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vychází v tomto pořadí:


	
1.   Fantomas

	
2.   Juve contra Fantomas

	
3. Mrtvý, jenž zabíjí ....

	
4. Tajemný agent

	
5. Král zajatcem Fantomasovým

	
6. Policista-apač

	
7. Oběšenec z Londýna

	
8. Dcera Fantomasova

	
9. Fiakr noci

	
10. Ruka bez těla
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JAN FROMEK, PRAHA III., VÍTĚZNÁ TŘ. II.

      

          Knihtiskárna Max Forejt v Praze-Vysočanech.

I.

NÁHLÁ SMRT.

Hledala marně!

Mladá žena, dokončující svou toaletu, trhla netrpělivě rameny a napolo se obrátivši ke svému společníku, zvolala posměšně:

„Je to vidět, kapitáne, že jsi se nenaučil zacházet se ženami!“

Milenec této hezké dívky, muž asi čtyřicetiletý, energického výrazu a širokého čela, zakončeného řídkými již, černými vlasy, kouřil orientální cigaretu, hově si pohodlně na divanu na druhém konci ložnice.

Při jejích slovech vyskočil.

Již chvíli byl sledoval očima pohyby své půvabné milenky a uhodl, co jí chybí. Proč jen mu to nenapadlo dříve? Spěchaje, aby napravil tento hřích zanedbané dvornosti a získal její odpuštění, vrhl se do sousedící šatny, odkud přinesl onyxový kalíšek plný špendlíků všeho druhu.

„Zde máš, co jsi hledala, Bobeto,“ pravil s úsměvem, přistupuje k mladé ženě. „Doufám, že mě zase přijmeš na milost.“

Poděkovala mu lehkým kývnutím hlavy a vybravši si z kalíšku, pokračovala klidně v oblékání.

Byla to krásná rusovláska, bohatých vlasů, přirozeně zkadeřených, které jí v těžkých pletencích spadaly až na šíji, odrážejíce se plavým odstínem od pleti mléčně bílé. Jednoduchý anglický kostým černé barvy zvyšoval půvab jejích smělých, čistě se rýsujících forem, hodných Rubense.

Chmurný den listopadový skláněl se ke konci a v přízemním bytě v tiché ulici Lillské, kde se milenci scházeli, byla již téměř tma.

Již po několik měsíců měl kapitán Brocq důvěrné styky s touto hezkou dívkou, kterou nazýval poněkud zvláštní přezdívkou Bobeta. Byla to žena tahů ne-

pravidelných, ale příjemných. Neměla vynikajících vlastností, avšak, jako mnohé jí podobné, dovedla již od dětství přizpůsobili se okamžitě prostředí, v kterém žila, a osvojila si vybraný vkus a ušlechtilé způsoby, jež změní v nejjemnější Pařížanku i poslední děvče z lidu.

Naproti tomu kapitán Brocq získal pouze usilovnou prací své vynikající postavení. Byl kapitánem dělostřelectva a v hodnosti majora toho času přidělen ministerstvu války. Byl muž vyrovnaný, přesný, soustředěný ve své práci, horlivý a silné vůle. Avšak ani styk s vojenským světem, ani s kruhy aristokratickými nedovedl dokonale zjemniti jeho způsoby. U svých představených byl oblíben pro svůj charakter a odborné znalosti, jsa ale původu skromného, zůstával stále trochu nemotorným a bázlivým. Jeho místo bylo zřejmě spíše na hradbách pevnosti v čele dělostřelectva, než ve společnosti a v salonech vznešeného světa.

Školu polytechnickou, kde byl přijat po přísných zkouškách, absolvoval s vyznamenáním, načež si bez protekce a přímluv, pouze cenou své vlastní osobnosti, získal důležité a důvěrné místo, jež nyní zaujímal. V prvních letech vojenského života věnoval všechen svůj čas povinnostem důstojníka a studiu, nutnému pro přijetí do vysoké válečné školy. Pravdu měla jeho milenka: jeho život byl vyplněn přísnou prací a nezbylo tam místa pro styk se ženami.

Proto také jeho srdce, ve čtyřiceti letech zcela svěží a nedotčené jako srdce studenta, vzplanulo prudce, když náhoda přivedla kapitána nenadále do blízkosti omamné Bobety.

Kdo byla tato žena?

Po celý čas, co ji znal, nedospěl Brocq k poznání její pravé povahy, ba ani přesného společenského postavení. Byl špatný psycholog žen a jeho přesná, matematická metoda zde selhávala. Tím znepokojen a stále víc a více zamilován, při

každém setkání, sotvaže první výbuchy vášně a něžnosti ustoupily klidné a přátelské srdečnosti, navazoval vždy znovu rozhovor o témže předmětu.

Bobeta byla hotova s oblékáním a přisedla beze spěchu vedle něho na divan.

Brocq, ponořen v úvahy, zůstával mlčenlivý.

„Nač myslíš?“ zeptala se náhle Bobeta posměšným hlasem. „Řešíš nové problémy, anebo vzpomínáš na nějakou brunetku?“

Usmál se. Zamilovaně objal mladou ženu v pase a ponořiv rty do jejích vonných vlasů, zašeptal něžně:

,,Myslím na tvoji budoucnost — na naši budoucnost ...''

,,Cože?” zvolala Bobeta, unikajíc jeho objetí. „Chceš mě opět trápit svými návrhy k sňatku?“

Kapitán chtěl odporovat, ale mladá žena nepřipustila ho k slovu.

„Ne, můj milý, zde se nedá nic dělat. Nechci se poutat. Jsme nezávislí oba dva, zůstaňme tak i nadále. Ať žije svoboda!“

Učinil zamítavý pohyb, ale ona hovořila dále:

„Především, ty sám víš, že by ses dopustil hlouposti, kdyby sis mě vzal. Nemám patřičného věna, k tomu je tuze daleko. A pak, nejsem z tvého světa. Dovedeš si mě představiti ve společnosti, jak se opičím po paní plukovníkové nebo paní generálové? Byla by to pěkná zábava! Oh ne, raději zůstanu tím, čím jsem, Bobetou. Patřím k vyloučeným, takový karabiník, který selhal, jenž to nedotáhl dále než na ošetřovatelku nemocných.“

Konečně Brocq mohl také promluviti. Jeho duch, otužený přísnou vojenskou kázní, navykl si otázky uspořádat! a řešiti od bodu k bodu.

„Za prvé,“ poznamenal, „o své věno nemusíš mít starostí, ty víš, miláčku, že jsem se o tebe postaral ... neodporuj, prosím, vždyť mi to působí radost, zajistiti, pokud mohu, tvojí skromnou budouc-

nost. Za druhé, nejsem žádný světák a kdybys ty jen chtěla ...“

Kapitán přiblížil se opět k dívce, dívaje se jí prosebně do tváře.

Bobeta se mu opětně vyhnula. Vstala prudce s divanu a vztyčena před ním, zkříživši paže, pravila s chmurným pohledem:

„Ne, nikoli, chci zůstati volná, svou vlastní paní..''

Brocq se zlobil: „Mluvíš o neodvislosti, mé ubohé děvčátko, a při tom jsi stále ve službě cizích lidí. Hleď, je tomu teď asi tak dva roky, co jsi svolila přijmouti podřízené postavení u toho bavorského diplomata ... či rakouského ? Nevím ani..

„Naarbovecka?“ ptala se Bobeta překvapena. „Snad nemyslíš, že jsem služebnou barona Naarbovecka? Ostatně, nevím, nač bych vlastně měla být pyšná a proč se mám vynášeti nad svůj původ.“

„Ale o to nejde,“ poznamenal Brocq...“

Bobeta, jednou již v proudu řeči, nenechala se vyrušiti. „Naopak, jde ti o to. Ty myslíš, že vykonávám nějaké práce, které mě ponižují. Stokráte již jsem ti vypravovala, jak jsem se dostala k Naarboveckovi. Ubohý ten člověk přišel jednou do sanatoria všecek rozrušen: jeho dcera, devatenáctiletá Vilemína, onemocněla tyfem a on musil odcestovat a neměl nikoho, komu by své dítě svěřil. Doporučili mu mne a já jsem přijala. Trvalo to měsíc, pak dva, tři. Nyní jsme s Vilemínou nej-lepšími přítelkyněmi a já miluji to děvčátko z celé duše. Baron Naarboveck je člověk laskavý, plný ohledů... A od té doby zastávám u těchto lidí místo společnice, úlohu podřízenou, jak ty bys řekl, protože jsi žárlivý a ctižádostivý. Avšak záleží na zacházení, můj milý, a ujišťuji tě, že se zachází se mnou, jako bych náležela k rodině. Ostatně, vždyť jsi se mohl sám přesvědčiti o tom, neboť právě na recepci u Naarbovecka jsme se seznámili.“

Mohlo by se soudit, že tato slova vyvolají u Bobety něžné pocity, avšak, mimo očekávání, Bobeta změřila kapitána Brocqa nenávistným pohledem, jako by vzpomínka na jejich první setkání byla jí spíše odporná než příjemná.

Kapitán Brocq toho nezpozoroval a maje oči vytrvale upřeny k zemi, zahovořil: ,,U pana Naarbovecka seznámila jsi se též s jinými lidmi, na příklad s krásným husarem Jindřichem de Lou-bersac...''

Bobeta se začervenala a pokrčila rameny.

„Tys pošetilý,“ pravila. Jindřich nemyslí na mne, zcela naopak, chodí tam proto ...“

„Já vím,“ poznamenal Brocq ochotně, málo žá-dostiv pokračovati v rozhovoru o tomto předmětu. „Já vím, že tam chodí k vůli plavovlasé Vilemíně.“

Opětně přitáhl Bobetu k sobě. Něžně se snažil posaditi si ji na kolena, ale mladá žena, stále zarputilejší k jeho laskání, pohlédla netrpělivě na hodiny nad krbem.

„Čtyři hodiny,“ děla. „Je svrchovaný čas, abych šla.“

Brocq, který sledoval pohled své milenky, náhle zvážněl: „Vskutku, také já musím ihned jiti do ministerstva,“ pravil.

Oba se zdvihli. Bobeta hledala klobouk, pak zrcátko. Brocq zaměnil domácí kabát za černý úbor. Šel proň do pracovny, oddělené od ložnice těžkým závěsem.

„Bobeto!“ zavolal.

Když mladá žena, následujíc beze spěchu jeho vyzvání, vstoupila do místnosti, kam důstojník ji předešel, uviděla ho u psacího stolu přehrabovati se v hluboké zásuvce, kde byly nakupeny ve velikém nepořádku papíry různého druhu.

„Ty víš, drahoušku, že jsem tě ustanovil svou universální dědičkou,“ zvolal kapitán, přehazuje nervosně listiny. Něžně pohlédl na mladou ženu, jež se objevila na prahu dveří. Chtěl jsem se tě jen

zeptati na přesné znění tvého jména.... ty se vlastně jmenuješ Berta ...“

Bobeta se přiblížila a spěšně sebrala malý lístek slézové barvy, popsaný několika řádky, který ležel na stole.

„Ach, ty bídáku,“ zvolala s předstíraným hněvem, přelétnuvši očima řádky zde napsané. „Přistihla jsem tě! Ty píšeš nějaké ženě! Hle, pěkně to začíná: Má milovaná holčičko, jak dlouhé zdají se mi hodiny čekání —“

Kapitán Brocq se zasmál zplna hrdla: „Podívejme se, snad nejsi žárlivá!“

Pohlédla naň tázavě.

„Vždyť jsem to psal tobě, ty blázínku,“ vysvětloval, „právě před dvěma hodinami. Vidíš, mám neustále strach, že nepřijdeš na schůzku a protože se vždycky opozdíš ...!“

Bobeta, uklidněna, pomáhala Brocquovi uspořádat! zásuvku.

Rozhodně, kapitán neměl pořádek. Páté přes deváté sousedily zde rodinné dopisy s listy pokrytými číslicemi, s opisy vojenských dokumentů a dokonce válelo se tu i několik bankovních šeků. Záhy zpozorovala Bobeta též několik řádek svého písma na lístcích, které dobře znala.

Předstírala rozhořčení.

„To je ohavné,“ zvolala, „takto mě kompromitovati!....“ Hleď, mé dopisy, dopisy lásky... důvěrné dopisy, které se tu povalují sem tam ... toho jsem neočekávala ...“

Brocq se omlouval:

„Mýlíš se, holčičko. Tvoje drahé zprávičky jsem pozorně uschoval... bohužel, mnoho jich není, ale nechybí ani jediná.“

„Je to pravda?“

„Přisahám.“

Bobeta přemýšlela, zatím co kapitán, sleduje svoji myšlenku, se vracel do ložnice doufaje, že zde nalezne onu darovací listinu, kterou marně hledal v pracovně.

„Pojď se mnou, Bobo," řekl.

V ložnici otevřel sekretář. Domníval se, že dívka ho následuje, avšak Bobeta zůstala v pracovně.

„Bobeto ?“ zvolal překvapen, že zůstává sám. Ale ona nepřicházela. Rychle se vrátil. Přikročil k mladé ženě, která pokradmo schovávala cosi v rukávníku.

„Nuže ...“ děl.

„Nuže ...“ odpověděla.

Hleděli si chvíli beze slova do očí.

Brocq se neodvažoval ujasniti si svoji myšlenku, dívčin pohled mu to zapovídal.

„Co jsi tam dělala?“ vyptával se podezřívavě.

„Nic!“ prohlásila chladně Bobeta.

Avšak kapitán vzal ji za ruce, zneklidněn, téměř rozhněván.

„Řekni mi to.“

Krásná rusovláska ustoupila zpátky a začala po-hrdlivým hlasem:

„Nuže dobře, vzala jsem si zpět své dopisy. Patří mně. Ukradla jsem je. Nesnesu, aby se povalovaly všude po tvém bytě. Shledáváš to zábavným, aby tvůj sluha předčítal je své krajance, aby tvoje posluhovačka o všem věděla? Opravdu vy muži nemáte takt, chybí vám jemnocit...“

„Ne a ne,“ zvolala s rostoucím rozčilením. „Mám je a ponechám si je.“

Zpozorujíc, že důstojník zbledl, jat podezřením, dodala mírněji: „Ale blázínku, vždyť na tom nezáleží ... hleď, jak jsi zmaten, jako student... Vrátím ti je později někdy, až budeš rozumný... Tak, a teď mě přece obejmi... A řekni Bobě svého srdce, že se nehněváš... nebo jinak se dám do pláče ..

A již ňadra dívčina se zdvihala, vzlykot nahromadil se jí v hrdle a velké slzy zatřpytily se pod víčky...

Kapitán Brocq, zaraženě, smutně na ni pohlížel. A zatím co ji tiskl v náručí, nepokoj naplnil mu srdce, úzkost sevřela duši. Milovala ho vskutku tato žena, již nemohl uchvátiti, která se nikdy nevzdala celá? Nebyl snad obětí nějaké hry? Snad pouze ze soucitu, sympatie, snad jen ze zvyku, aneb ještě hůře, z vypočítavosti svolovala třikrát týdně k těmto schůzkám, které pro něho znamenaly tolik, že by byl spíše vše opustil, jen aby je nezameškal?

Ach, kdyby tomu tak bylo ...

A kapitán pocítil, jak veliké prázdno rozprostírá se v hloubi jeho duše, dříve tak klidné a svobodné a nyní zajaté podivnou a uchvacující ženou.

Omlouval se tiše, překotnými slovy, s čelem pokorně skloněným, jako přistižený vinník. Bobeta ho vyslechla, ohrnujíc trochu rty. Slíbila rychle, že na tu celou věc zapomene.

Za malou chvíli pospíchala pryč, když byla letmým polibkem na čelo svého milence zpečetila smír. Brocq přál si vroucně, aby smír ten byl trvalý.

„Zpozdila jsem se,“ zašeptala místo rozloučení s tajeným neklidem.

Sotva odešla, Brocq přistoupil k oknu, aby uviděl ještě, jak na konci ulice Lillské zahýbá do ulice des Saints-Péres směrem k nábřeží.

Dívaje se za ní, zachvěl se: Z rukávníku Bobetina vyčníval svitek papíru... Brocq znal tento papír, jeho vzhled a barva byly mu velmi povědomé... Avšak byl tak zaujat starostmi o svoji lásku, že ihned zapomněl na tuto podrobnost.

Za okamžik ho události přinutily vzpomenouti si na ni.

                                           *

„Proboha!“ křičel kapitán Brocq, udeřiv pěstí do stolu, až se rozlétly papíry ležící kolem. „Proboha, to není možné ..

Jakmile zůstal zcela sám ve svém malém přízemním bytě, zesmutnělém po odchodu milenky, jejíž vůně setrvávala jako stesk po ní, pohlédl na hodiny, které se ztrácely ve tmě, neboť den se chýlil ke konci.

Shledal, že je již pět hodin. Byl svrchovaný čas jíti do ministerstva.

Oblékl ve spěchu svrchník, okartáčoval klobouk a šel do pracovny pro koženou aktovku, v níž nosíval z kanceláře práci domů. Vzhledem ke svým odborným znalostem věcí pevnostního dělostřelectva byl pověřen vypracovati tajný plán o obraně Východní pevnosti Paříže a rozdělení pracovních oddílů v době mobilisace; a tento neveliký plán hledal právě horečně ve svých zásuvkách.

Nyní již deset minut hledal úzkostlivě a nenacházel !

„To je nemožné,“ zvolal, hlasitě se zaklínaje, jako by sám sebe chtěl přesvědčiti. „Titul byl napsán tučnými písmeny, sám napsal jsem po straně „důvěrné“ červeným inkoustem a dvakráte podtrhl. Je to tedy nemožné, abych těch papírů nezpozoroval.“

Bral listiny po částkách do rukou, obrátil aktovku, nadzdvihl podložku ku psaní...

Pokrčil netrpělivě rameny: „Ta hodná dívka,“ řekl, pátraje ještě tu a tam, „dovršila můj nepořádek, již tak dost veliký.“

Náhle však se zarazil, klesl do křesla a pot úzkosti se mu zaperlil na čele.

V paměti vyvstala mu náhle vzpomínka na kotouček papíru, který vyčníval z rukávníku jeho milenky.

„Můj bože,“ zašeptal, „snad aby...“

Nedokončil své myšlenky.

Napadlo ho, že Bobeta asi nedopatřením sebrala v rozrušení tento dokument a zabalila do něho své dopisy. Ano, bude to tak. Nedopatřením odnesla s sebou asi tento tajný plán mobilisační.... Ah, to je pěkné dobrodružství.. A což ztratí-li se ten plán, vypadne-li na ulici?...

Broeq jal se proklínat! svůj nepořádek. Vinil se, že dovolil mladé ženě prohledávati pracovnu, svatyni mystéria myšlenky a práce. Avšak náhle se vzchopil.

Tato chvíle nebyla vhodná k úvahám, bylo nutno jednati, stůj co stůj nalézti ztracený papír.

                                     *

„Dobrý den, pane kapitáne!“

Hlídač stanice fiakrů na nábřeží Saint-Péres na konci mostu, zdravil přátelsky důstojníka, jehož od vidění dobře znal.

Aniž odpověděl, kapitán Broeq zcela bledý s hlubokou vráskou na čele, vyptával se udýchán:

„Řekněte mi, neviděl jste před pěti, deseti minutami jíti tudy mladou dámu s nazrzlými vlasy?“

Hlídač přerušil důstojníka významným mrknutím oka:

„Na mou duši, pane kapitáne, to by mohlo být. Šla tudy jedna hezká dáma, jak pravíte, ba ještě hezčí než říkáte. Vstoupila do nejbližšího taxi...“

„Ah,“ přerušil ho důstojník,“ víte, jakou udala adresu?“

„Ale ano,“ odpověděl bodrý muž, jehož tvář zářila radostí, že může důstojníku posloužit. „Byl jsem zcela blízko, na dosah ruky, když mluvila s řidičem.“

„Nuže,“ ptal se Broeq.

„Na mou duši, ta dáma řekla: dovezte mě do Lesíka! A vůz se pustil přes most des Saints-Péres, možná, že se dal potom po nábřeží des Tuileries.“

Kapitán ho přerušil: „A číslo, číslo toho taxametru?“

„Posečkejte okamžik,“ uvažoval hlídač. Náhle ho napadlo: „Zeptejte se zřízence v kiosku, zajisté si zapsal číslo, jako obyčejně.“

                                    

                                        *

Podupávaje netrpělivostí, kapitán Broeq, jenž pustil střechu vozu, aby lépe kolem sebe viděl, pustil se nazdařbůh do pronásledování více méně nejistého čísla 249 BZ, taxametru, s nímž odjela Bobeta.

Chvěje se, tiskl pod paždí aktovku, v níž měl dokumenty, které chtěl předložití ministerstvu, až na jeden, bohužel, až na plán Východní pevnosti. Pátral očima po náměstí de la Concorde a po avenue des Champs-Elysées. Jeho zaujetí rostlo. Proč Bobeta, jež tak spěchala, dala se dovézti do Lesíka, jako by měla času nazbyt? To ho mátlo jako milence i jako důstojníka.

Celkem vzato, Broeq neměl vlastně přesného důvodu, stíhali takto svoji milenku. Bylo to dokonce téměř neuvěřitelné, že by, nevědouc o tom, sebrala ten dokument, sestávající ze tří archů velkého formátu. V tom případě mohla jej také ztratit než vstoupila do vozu ...

A předpokládati, že by jej úmyslně odnesla?... Broeq tomu nechtěl uvěřiti. Nic ho neodůvodňovalo k takovému předpokladu.

A přece ...

A přece důstojník měl dojem, ba spíše přesvědčení, podvědomou jistotu, že je nutno, naprosto nutno dohoniti Bobetu.

Proč? Nedovedl by to vysvětlit. On neuvažoval, cítil tak.

Kdyby uvažoval, byl by se vrátil domů, aby hledal opatrněji tu drahocennou listinu. Konečně, což viděl dobře, co bylo v tom rukávníku ?... Ale pocit nevyzpytatelný a neodbytný nutil ho, aby pokračoval v pronásledování, aby urychlil tuto podivnou honbu.

„Tak pospěšte si přece!“ vykřikl několikráte na řidiče, který byl tím všecek popleten, neboť taxi ujíždělo tak rychle, jak to jen překážky dovolovaly.

Večer se skláněl nad městem. Tento smutný listopadový den končil krásně. Vzduch byl vlahý a za

Vítězným obloukem na obzoru nebe se odrážely paprsky zapadajícího slunce širokým zlatorudým pruhem. Poslední hnědé a červené listy opadávaly se stromů a kroužily ve větru nad opuštěnými záhony a křovím, květů zbaveným.

Pařížané, zlákáni mírným počasím, vyjeli si do Lesíka a řada vozů houstla směrem k Étoile.

Přejížděje Rond-Point des Champs-Elysées Brocq vykřikl radostí. Jeho pátrající zrak zpozoroval asi na padesát metrů před sebou taxametr Bobety, na němž se mu podařilo přečísti číslo.

„Zde je!“

Zapřísáhl řidiče, aby jel rychle, stůj co stůj.

„Uženete-li si pokutu, já vám ji vynahradím,“ ujišťoval řidiče. Ten zapnul na vyšší rychlost a auto se prudce rozjelo.

                           *

„Ještě okamžik,“ řekl si Brocq a dohoníme Bobetu. Vskutku, přibližovali se k taxi 242, avšak předpověď kapitánova se nesplnila tak rychle, jak si přál. Shluk vozů a řada lidí přecházejících příčnou ulici překážely jim v pohybu.

Brocq byl tak rozrušen, že nevydržel klidně na sedadle.

Konečně dojeli na náměstí de 1’Étoile. Povozy se řadily podle předpisu napravo kolem pomníku a zmírnily značně tempo pro nával, který stále rostl.

Avšak kapitán se uklidnil. Pouze jeden fiakr dělil ho od taxi, v němž seděla Bobeta, a jistě že všechny tři vozy octnou se vedle sebe v jedné řadě u vchodu do Lesíka.

Brocq měl svou milou velmi rád, ale přesto řekne jí otevřeně, co si myslí, jestliže mladá žena žertem aneb z neopatrnosti odnesla tu listinu. Naučí ji, nezahrávat! si s těmito věcmi...

Náhle hrozná úzkost naplnila srdce důstojníka.

Což nezpozorovala-li Bobeta ničeho a upustila-li listinu někde na ulici?

Pojednou uviděl, jak taxi č. 242 vybočilo z řady a zahnulo napravo do Avenue de Grande-Armée.

Řidič Brocqův nezdál se toho zpozorovali a ujížděl dále směrem k Bouloňskému lesíku.

„Pitomče!“ zvolal důstojník. A vyklonil se téměř celý z vozu, aby dal řidiči nové instrukce ...

Sotva dvě minuty nato obrátil se řidič, aby se podíval, co se stalo s jeho pasažérem.

Ten uprostřed své řeči náhle se zamlčel. Dopadnuv prudce zpět na sedadlo, zůstal bez pohnutí...

Jiné vozy obklopily auto. Dámy, jedoucí v kolesce, pozorovaly důstojníka. „Pohleďte, má drahá, jak ten muž je bledý. Zdá se, že je nemocen.“

V témže okamžiku se zastavovali chodci, překvapeni podivným vzhledem cestujícího. Brocq zhroucen spočíval na polštářích sedadla, oči maje zavřeny a ústa pootevřena. Zdálo se, že omdlel...

Ihned se utvořil sběh lidí.

Řidič sestoupil a snažil se podepříti svého klienta, vsunuv mu ruce pod paže. Obě paže visely bezvládně !

Množství vzrůstalo.

„Zavolejte lékaře,“ promluvil někdo. „Což nevidíte, že ten člověk je nemocen?“

Kdosi se oddělil od množství: muž bílých vlasů s řády na prsou, jenž vystoupil právě ze soukromého kočáru.

Odstranil zvědavce a zpozorovav, že policejní strážník se přiblížil, aby se podíval, co se stalo, požádal ho: „Nařiďte těm lidem, aby se vzdálili. Jsem Barrel, profesor lékařské fakulty.“

Bylo slyšeti uctivý, sympatisující šepot přítomných. Profesor Barrel byl velmi dobře známý a všeobecně uznáván.

Rozepjal jistými a metodickými gesty límec a kravatu podivného nemocného, rozhrnul košili a naslouchal chvíli v krajině srdeční. Pak se vzpřímil a zkoumal pozorně jeho tvář, ne bez jistého údivu.

„Bude asi nutno, dovézti ho někam do ambulance,“ pokoušel se strážník přispěti svou radou.

Profesor tichým hlasem odpověděl: „Do ambulance, chcete-li, je to však zbytečné. Lépe by bylo odvézti ho na policejní komisařství, neboť ten nešťastník je mrtev. Umřel náhle.“

A připojil několik odborných výrazů, jimž strážce bezpečnosti nerozuměl.

                                     II.

                     LISTINA ČÍSLO 6.

„Haló! Je tam policejní prefektura?... Ano?... Službu mající strážmistr ... výborně ... Zde komisař čtvrti Wagramské... Bylo sem právě přineseno tělo důstojníka, který zemřel náhle na náměstí de 1‘Étoile a prosím, abyste mi sem poslali jednoho ze svých inspektorů... Ten důstojník měl u sebe velmi důležité vojenské listiny a mám za to, že je nutno odevzdati je přímo do rukou povolaných... Haló? Dobře! Vy posíláte hned někoho ?... Bude zde v deseti minutách?... Výborně... velmi dobře.“

Policejní komisař zavěsil opět sluchátko a obrátil se ke strážníku, který bez hnutí očekával jeho rozkazy, tváře se poněkud rozpačitě.

Komisař čtvrti Wagramské byl muž energický. Měl dostatek chladnokrevnosti, tak důležité obzvláště pro muže jeho povolání. Zastával již dlouhá léta své místo a poznal při vykonávání své povinnosti veškeru bídu pařížské ulice. Často bylo mu zakročiti v strašných dramatech, která čas od času zaplavují velkoměsto krví. Při tom neotupěl vůči lidskému utrpení a našel vždy ve svém srdci upřímný soucit s oběťmi. Nedal se však ničím uchvátiti a zachoval v každé situaci dokonalý duševní klid.

Před několika minutami osudné autotaxi, v němž kapitán Brocq nalezl náhlou a neočekávanou smrt, zastavilo u vchodu strážnice a policejní zřízenci snesli s něho tělo nešťastného důstojníka.

Přivolán ve spěchu, komisař se sklonil nad mrtvolou a ihned se jal vyšetřovati listiny, které našel v aktovce.

„Hrome,“ řekl k sobě tiše, „soupisy zásob střeliva, rozkazy pro Východní pevnost... To jsou důležité papíry a nerad bych je dlouho podržel u sebe.“

A proto také telefonoval ihned na policejní pre-fekturu pro inspektora bezpečnosti, aby mu svěřil tyto listiny k odevzdání generálnímu štábu, přeje si vyhnouti se každé nerozvážnosti.

Uklidněn v tomto směru, obrátil se k strážníkovi a pravil úsečným hlasem:

„Připravil jste již svoji výpověď ?...“

Bodrý ten strážce bezpečnosti sáhl zmateně jednou rukou po své náprsní kapse a druhou mnul si rozpačitě čelo.

„Doposud ne, pane komisaři. Hned jak se to stalo, dovezli jsme tělo sem, takže jsem neměl ještě kdy, ale napíši to teď ...''

Nesnáze strážníkovy byly tak patrné, že komisař pochopiv, nabídl mu: „Chcete-li, napíšeme to spolu. Vzhledem k osobnosti zesnulého myslím, že velmi na tom záleží... Nuže tedy... Je to kapitán, že ano? Papíry nalézající se v náprsní kapse a jméno na aktovce svědčí o tom, že se jmenoval Brocq a že byl u ministerstva. To tedy pro zjištění osoby. Bydlištěm se zabývati nebudeme, to se dovíme na ministerstvu. Za to ale vylíčíme, jak došlo k neštěstí. ... Řekněte mi, strážníku, jak se to vlastně přihodilo?“

Strážce bezpečnosti podrbal se ještě jednou na čele a řekl starostlivě: „Pane komisaři, já jsem nic neviděl ...“

„A řidič taxametru? Máte přece jeho výpověď?“ „On rovněž nic neviděl, pane komisaři. Řekl mi pouze, že jeho klient povstal ve voze, aby mu něco řekl, ale dříve, než domluvil, se zvrátil dovnitř vozu ... a byl mrtev, pane komisaři.“

„Zavolejte mi toho řidiče.“

Několik minut po té komisař propustil řidiče, přesvědčiv se, že ten také nic neviděl a nemůže mu tedy pomoci v pátrání.

Zavolal opět strážníka.

„A vy víte jistě, že kapitán zemřel na místě?“

„Ba právě, pane komisaři. Zatím co jsem rozháněl shluk lidí, který nás obklopil, přišel nějaký lékař a ten mi řekl, že ten mrtvý je mrtev..

„Dobře, dobře... Ten lékař vám neoznámil příčinu smrti?“

„Ne, pane komisaři, dal mi však svoji visitku . . “

Strážník se hrabal v kapse svého pláště. Vytáhl odtud pošpiněný zápisníček, mezi jehož listy našel vskutku řečenou visitku.

Úředník přečetl jméno profesor Barrel, lékařská fakulta. Pak obrátil lístek a četl hlasitě poznámku tužkou načtrnutou: „Smrt zaviněna pravděpodobně inhibicí...''

Tato poznámka ho neuspokojila.

„Onen profesor vám nevysvětlil, co rozumí tím slovem ,inhibice‘?“

„Ne, pane komisaři....“

„To je trapné ... Nevím, co to slovo má znamenat; ostatně, uvedeme je v protokolu ...“

Komisař chtěl pokračovat v psaní protokolu, když tu někdo zaklepal na dveře jeho kabinetu. Jeden ze strážníků upozornil uctivě: „Pane komisaři, jest zde policejní inspektor. Říká, že jste ho dal volat..“ „Ať vstoupí..

Sotvaže muž ohlášený závažným jmenem policejního inspektora se objevil u vchodu pokoje, komisař povstal a vyšel mu vstříc, podávaje mu obě ruce.

„To jste vy, Juve, jak jsem rád, že vás vidím. Jak se vám vede?“

Juve se vůbec nezměnil. Byl to stále tentýž člověk, trochu shrbený, trochu tělnatý, avšak podivuhodně čilý, jenž zůstal mlád, třeba že mu vous zšedivěl a ramena se nachýlila, jakoby pod tíhou prožitých útrap ...

Zvuk jeho magického jména vyvolával vzpomínku na strašlivé a nebezpečné příhody, na odvážné zápasy s hroznými zločinci. ..

Juve. Ano, byl to on, jenž po celé desetiletí znamenal pro celou Paříž vtělenou obratnost, smělost a odvážlivost bez mezí. On nejlépe dovedl použíti lsti k dosažení vítězství v neustálém boji proti nesčetné armádě zločinu.

                                         *

Od strašné aféry Dollonovy, známé pod jménem „mrtvý, jenž zabíjí“ *), která skončila nezdarem, nemohl se Juve ubrániti návalům trudnomyslnosti snadno pochopitelné. Neboť tolik bylo jisté, neměl úspěchu, ač si nemohl nic vyčítati.

Nikdo by byl neuhodl konec této aféry. Nikdo nemohl tušit, jaká opatření učiní úskočný Fanto-mas, aby unikl v poslední vteřině poutům, která Juve měl pro něho připravena.

A policista zklamán, avšak stále odhodlán pokračovati v zápase se zlověstným banditou, jehož po léta marně stíhal, vyžádal si krátké dovolené k zotavení. Nyní nastoupil opět svoje místo na pre-fektuře. Snažil se, aby se naň zapomnělo, aby vzbudil co nejméně pozornosti, čekaje pouze na příležitost, kdy by mohl znovu se pustiti do honby za zločincem, který se mu stal osobním nepřítelem.

*) Viz Fantomae III : „Mrtvý, jenž zabíjí“

Zatím však nic neuvedlo ho na stopu Fantomasovu. Žádný zločin takového rázu nebyl spáchán, který by mohl býti přičítán onomu geniálnímu banditovi. A inspektor dospěl k otázce, zda nevyhrál svou věc prostě tím, že demaskovav opětně tohoto krále vrahů, přinutil ho, aby zanechal své smutně proslulé činnosti...

Juve se snažil přesvědčiti o tom sama sebe, své představené i obecenstvo, které ho znalo a nepřestalo vášnivě sledovati i nejmenší jeho skutky a gesta a pátralo tajně, jako on, po zlosynu, jehož chtěl učiniti neškodným.

Rychle podal komisař čtvrti Wagramské inspektoru zprávu o případu, který byl příčinou jeho telefonické rozmluvy s policejní prefekturou.

„Chápete, milý Juve,“ řekl, „že jakmile jsem zjistil, že ten nešťastný důstojník má u sebe tajné listiny, jednající o národní obraně, neodhodlal jsem se svěřiti je obyčejnému strážníku. A proto jsem telefonoval na prefekturu.“

„Učinil jste dobře, pane komisaři. Takové věci jsou nesmírně vážné a člověk nemůže nikdy být dost opatrným. Kde jsou ty listiny?“

„Zde v aktovce, příteli.“

Juve uchopil pouzdro a otevřel je.

„Souhlasíte-li, pane komisaři,“ prohlásil, „sestavím seznam kusů, které mi odevzdáváte, nechám vám jej zde a duplikát odvedu i s listinami v Druhém oddělení generálního štábu. Tím bude vaší i mojí povinnosti učiněno zadost...“

Juve a komisař se zabývali chvíli sestavením seznamu. Náhle inspektor povstal a s listinou v ruce se jal přecházeti sem a tam pokojem. Zastaviv se před komisařem, zeptal se: „Četl jste to?“

„Copak?... Ne, nečetl...“

„Přečtěte si to ...“

Úředník vzal listinu inspektoru z ruky a četl: „Seznam listin, které mi byly vydány proti potvrzení v Druhém oddělení generálního štábu a jež se za-

vazuji odevzdati proti potvrzení tamtéž v pondělí dne 7. listopadu ..“

„Nuže ... ?“ pravil tázavě.

„Nuže,“ odvětil Juve, „porovnejte listiny, jež jsou uvedeny v seznamu s oněmi, jež jsou v aktovce, pane komisaři. Jsou to tytéž ...“

„Ovšem, že jsou to tytéž listiny. To je jasné. Shledávám to zcela samozřejmým. Domnívám se, že tento důstojník zemřel právě na cestě do kanceláře, kde chtěl odevzdati svěřené mu listiny. Vidíte v tom něco zvláštního?“

„Vidím,' řekl Juve, uvědomiv si s uspokojením spolehlivost svého bystrozraku, „vidím, že je tomu tak, jak jsem se obával. Ano, v seznamu jsou uvedeny listiny, které jsou v aktovce, avšak... Avšak jedna z nich v aktovce chybí.“

Oba muži počali horečně hledati v papírech kapitána Brocqa. Juve mluvil pravdu. Scházel opravdu jeden plán, listina čís. 6.

„Zpropadeně“... zašeptal komisař. „Jen aby z toho nevznikl nějaký nepříjemný poplach. Jak zjistit, neztratila-li se ta listina snad ve voze, vložil-li ji kapitán Brocq vůbec do aktovky, anebo nebyla-li...“

„ ... aneb nebyla-li ukradena,“ dokončil Juve.

A možnost, kterou tuto vyslovil, aniž mohl znáti obavy, zakoušené kapitánem Brocqem v posledních chvílích jeho života, byla tak závažná ve svých důsledcích, že komisař se zachvěl.

„Ukradena,“ opakoval, „ukradena ale kým? Kde? Jak? Při přejíždění náměstí de 1‘Etoile? Aneb když mrtvola byla přenášena na komisařství?... Juve, to je pravděnepodobné...“

Inspektor přecházel prudce místností s čelem zachmuřeným.

„Nemám rád tyhle historky,“ prohlásil. „Všechny případy, do nichž jsou zapleteni důstojníci a zvláště důstojníci Druhého oddělení jsou strašně choulostivé... Nevíte nikdy, kam vás mohou za-

vézti... Tito důstojníci, pane komisaři, jsou ve své činnosti skutečnými pány vojenské obrany Francie ... A hrome ...''

Juve se náhle zarazil a otázal se: „Mohl bych uvidět tělo toho ubožáka?“

„Zajisté. Co však chcete hledat?“

Komisař dovedl Juva do místnosti komisariátu, kde mrtvola kapitána Brocqa ležela natažena na zemi. Zbožné ruce rozsvítily svíčku a dva strážníci, vzhledem k hodnosti zesnulého, bděli u mrtvoly čekajíce, až bude požadována.

Juve se přiblížil. Častokráte během jeho kariéry naskytla se mu takováto tragická podívaná, častokrát bylo mu skláněti se nad mrtvolami, takže nepociťoval žádného vzrušení tváří v tvář tomuto neznámému, který, ač dosud mlád, ležel zde ztrnulý v přísné nehybnosti smrti.

„Hezký hoch,“ řekl... Potom, když komisař přikývl, hovořil dále:

„Řekl jste, že profesor Barrel z lékařské fakulty byl přítomen, když se stalo neštěstí... Jakou příčinu smrti shledal?“

Komisař se usmál: „Hleďme, na to jsem zapomněl. Snad mě poučíte, Juve, jeho diagnosa je mi nesrozumitelná a působí mi potíže při protokolu. Profesor Barrel tvrdí, že smrt je zaviněna inhibicí... Co to znamená ,inhibice“?“

Juve, málo uctivý k diagnose vědce, pokrčil rameny: „Inhibice,“ odvětil, „hm.. to je učené slovo, tuze učené ...“

„Které znamená?...“ vyzvídal komisař...

„Které neznamená nic.“

Juve pronesl tuto větu téměř ve zlosti.

Policejní komisař byl tím trochu zaražen, avšak Juve podrážděn a jakoby jat náhlou hořkostí vůči lékaři, zahovořil hněvivě:

„Opravdu, to neznamená nic. Inhibice, to je tabulka, pod niž řadí všechna úmrtí, která nedovedou vysvětliti... Přesně dalo by se to přeložiti: ,ze-mřel ze strachu“. Zemřel ze strachu? Proč?... Jak? ... Kdo zemře ze strachu, podlehne obyčejně slabosti srdce a v tomto případě lékařská věda nalezne jiný, přesný výraz, na příklad ,mrtvice“. Ale inhibice? To je termín, který si ponechávají pro všechna úmrtí nevysvětlená, nevysvětlitelná ... termín, za který se schová věda, když nic neví a nechce doznati svoji porážku.“

Nyní komisař se usmál: „Vy tedy usuzujete, že pan profesor Barrel prohlásil smrt toho důstojníka za následek inhibice, poněvadž nevěděl, na co zemřel ?“

„Tak jest.“

A pokleknuv na zem, sklonil se nad mrtvolou, zkoumaje ji pronikavým zrakem. Tragická byla podívaná na člověka sehnutého nad mrtvým a prohlížejícího jeho rysy v chvějivém svitu svíček ...

Juve dlouho prodlužoval své pátrání. Prohlížel po řadě obličej, pak přešel na trup, paže, ramena, neříkaje stále nic.

„Co hledáte ještě?“ zvědavě se ptal policejní komisař.

„Důvod té inhibice,“ odpověděl Juve, pronášeje pokaždé toto slovo s hněvem špatně tajeným.

„Nic nenalézáte?“

Pojednou Juve povstal a obraceje se k strážníkům-nařídil: „Svlecte ho.“

Komisař se nad tím pozastavil:

„Nač to?“

„Je to potřeba pro váš protokol.“

„Myslíte? A v čem?“

Juve znervosněn, stával se netrpělivým.

„Pro tohle,“ děl, ukazuje prstem na kabát důstojníkův.

„Tohle ? Jak to ?... Nic nevidím,“ odporoval policejní komisař.

Juve poklekl a naznačil úředníku, aby ho následoval.

„Vy nevidíte nic, poněvadž se špatně díváte.., Skloňte se a pohlédněte docela zblízka na tuto malou trhlinu v látce ...“

„Ano, a dále ?..

„Nuže, rozumíte ?“

„Ne, na mou duši, nerozumím tomu“.

„Juve vstal a opakoval svůj rozkaz: „Svlékněte toho mrtvého.“ A obraceje se ke komisaři, dodal: „Soudím, že tento člověk byl zabit buď ranou z ručnice nebo z revolveru.“

„Co to říkáte?“

„Uvidíte ...“

„Oblek není prostřelen ..

Juve se usmál: „Pane komisaři,“ řekl, „nebude vám neznámo, že zbraně velké pronikavosti, při nichž se používá střeliva rýhovaného s velmi malým průměrem, způsobují v látce sotva znatelné poškození. Bylo to již několikráte demostrováno: soukenný oděv, na příklad, za určitých okolností, prostřelen třemi nebo čtyřmi kulkami o průměru menším než šest milimetrů vypadá sotva dotčen. Střela projede tak prudce, že niti tkaniva zůstanou takřka neporušené. Rozestoupí se a sevrou zase po střele, takže téměř nic není znát. Pouze pozorná prohlídka, jak jsem ji právě provedl, uvede na stopu. Avšak, pohleďte ...“

Juve ukázal komisaři prstem na oba strážníky, zaměstnané svlékáním mrtvoly. Sotvaže rozepjali vestu, objevila se košile nešťastníkova v blízkosti srdce několika kapkami krve potřísněná ...

Juve se přiblížil, pokračuje ve svých vysvětlivkách: „Je tomu tak, jak jsem řekl. Kule malého průměru, ale ohromné pronikavosti způsobila okamžitou smrt. Rána krvácí až za chvíli a to pouze zcela nepatrně, tak přesný a jistý byl výstřel.“ A skloniv se opětně nad mrtvolou, dodal: „Pohleďte, ten důstojník zemřel ranou do srdce, přímo do srdce.“

Tentokráte policejní komisař zaprotestoval:

„Ale to je úžasné, to je neuvěřitelné, Juve, co tu povídáte. Jak se mohl tento člověk zabít, aniž kdo co zpozoroval, aniž kdo nalezl jeho revolver? A to právě ve chvíli, kdy se vykláněl z vozu, aby dal řidiči rozkazy?“

Zdálo se, že Juve nemá chuti odpovídati. Po několika okamžicích ticha však vzal policejního komisaře pod paždí a odváděl ho odtud:

„Vraťme se, prosím, do vašeho pokoje. Musím vám něco říci.“

A když inspektor a policejní komisař vstoupili do sousední místnosti, kde byli sami, když policejní inspektor se přesvědčil, že dveře jsou dobře zavřeny a nikdo nemůže poslouchati, Juve s rukama opřenýma o stůl, tváří v tvář komisaři, který sedě v křesle, očekával jeho slova, promluvil:

„Pane komisaři, o faktech případu jsme za jedno, že ano? Tento důstojník zemřel ranou do srdce, když přejížděl náměstí de 1‘Etoile, právě v ten moment, kdy se vykláněl z vozu. A to, aniž kdo co viděl aneb uslyšel. Je tomu tak?“

„Ano Juve, je tomu tak... Tato sebevražda je nevysvětlitelná.“

„To není sebevražda, pane komisaři...“

„A co by to bylo?“

„Zločin.“

„Zločin? Vy šílíte...“

Ten člověk byl zavražděn ranou z ručnice z velké dálky. Ranou z ručnice ... neboť revolverem nebylo by možno mířit tak přesně. Z velké dálky, neboť nikdo neviděl vraha, ač náměstí bylo plné lidí... Ano, byl zavražděn... Je zde jedna velmi důležitá věc, na niž zapomínáte, pane komisaři: Byl to důstojník Druhého oddělení a měl u sebe důležité listiny, z nichž jedna chybí... Tato okolnost nasvědčuje tomu, že se stal zločin a vysvětluje zároveň i důvod toho zločinu.“

Beze slova patřil komisař na Juva stále víc a více zaražen.

„Ale to je nemožné, opakuji vám, naprosto nemožné, Juve. Uvažte přece, že rána z revolveru a to tak silného kalibru, to by bylo slyšet, to přece způsobí hluk.“

„Nikoli, pane komisaři. Máme teď zbraně docela tiché, při nichž, na příklad, se používá tekuté kyseliny uhličité. Takové zbraně vystřelí na dálku 800 metrů, a není slyšet víc než suché cvaknutí, když kulka vyjde ...“

„Je to podivné,“ zdráhal se uvěřiti komisař, „jako v románě; vždyť by byl zločinec musil mířit a střílet uprostřed všech lidí... Myslíte, že by někdo měl tolik drzosti? Že by někdo se odvážil takové věci?“

Juve tichý a soustředěný stál před policejním komisařem se založenýma rukama. V jeho očích byla němá výzva, jakoby věděl, že věc, již by mohl vypravovat, setká se s nepochopením.

„Ptáte se,“ řekl, „který zločinec by se toho odvážil? Pane komisaři, znám jen jednoho. K jeho osobě se pojí veškerá šílená odvaha, každá divokost, každá krutost a geniálnost!“

„A to je?...“

„To je ... to je ...“

Avšak Juve se náhle zamlčel, jakoby polekán jménem, které měl vysloviti...

„Hrome,“ řekl, „kdybych znal jméno toho chlapa, tak bych ho zatkl.“

                                         *

Zatím, co nešťastný kapitán Brocq klesl dovnitř svého vozu, smrtelně zasažen tajemnou kulí, Bobeta nic netušíc, pokračovala v jízdě, dávajíc řidiči nové rozkazy:

„Zastavíte,“ nařizovala, „u jízdní dráhy za Čínským pavilonem...“

Opožděný paprsek sluneční osvětloval ještě houštiny, avšak promenující pospíchali již k městu, nedbajíce o to zůstati déle v setmělých alejích Bou-loňského lesíka, kde s přibývajícím večerem začínalo býti chladno a větrno.

Mladá žena kráčela však s rozjasněným zrakem, vychutnávajíc potěšení z osamělé procházky, volné a nezávislé. Šla rychle a její tvář vyzařovala radost ze života.

Ale záhy zpomalila krok. Spatřivši opuštěnou lavičku po straně aleje, pohlédla na hodinky a usedla. Mžiknutím oka přehlédla celou cestu ...

„Jsme zde oba včas,“ zašeptala, zpozorujíc osamělého chodce na konci stezky.

A vytáhla z rukávníku malý svitek papíru...

                                       *

K mladé ženě přiblížil se člověk ubohého vzhledu, úplně sehnutý pod tíží objemné harmoniky, již nesl na zádech. Mohl býti asi šedesát roků stár, avšak dlouhý bílý nepěstěný vous, zakrývající dolní část obličeje, a šedivé vlasy až do šíje sčesané svědčily o věku možná vyšším.

Snad žebrák? Ah, nikoli. Tento člověk by určitě pohrdlivým gestem odmítl takové označení, nepřipouštěje domněnky, že by žil pouze z milosrdenství lidí. Což nestačí harmonika zavěšená na bedrech k vysvětlení jeho existenčních prostředků?

Vydával se za hudebníka.

Celá pařížská čtvrť znala toho ubohého starce, který dnes, náhodou, ocitl se v Buloňském lesíku. Byl to dokonalý typ tuláka vášnivě milujícího volnost, který jde dům od domu a znavenou rukou hraje módní popěvky, nestaraje se o správnou melodii ani rytmus. Nikdo neznal jeho pravého jména. Nazývali ho Vagualam*) pro jeho plačtivé melodie, které vzbuzovaly stesk a nostalgii u všech, kdo ke své vlastní škodě náhodou je vyslechli. Tato přezdívka mu zůstala.

*) Vague — neurčitý, mlhavý.

Ostatně Vagualam byl zjev současně klasický i cizí, typ pařížského tuláka. Každý ho znal, aniž kdo přesně věděl, kdo vlastně je, jak žije, kam jde a odkud přichází.

Stařec také zpozoroval Bobetu. Přiblížil se k ní tak rychle, jak jen to jeho nohy dovolovaly a jakmile byl dosti blízko, aby mohl s ní mluviti, aniž při tom zvýšil hlas, otázal se:

„Nuže?“

Otázka nezněla pokorně, spíše by se dalo říci, že je to rozkaz pána k podřízenému.

„Nuže,“ opakoval nedočkavě.

„Je to hotovo.“

A podávajíc starci svitek papíru, který předtím několik minut prohlížela, připojila: „Zde jest. Podařilo se mi to až v poslední chvíli a myslím, že on neví o ničem.“

Při jejích posledních slovech muž se ušklíbl: „Myslíš? Ovšem, nyní je to jisté, že on neví o ničem..“

Způsob, jak vyslovil to slovo ,nyní‘ byl mladé ženě nápadným.

„Co tím chcete říci?“

„Kapitán Brocq je mrtev ...“

„Mrtev...''

Ač neměla svého milence ráda, Bobeta se zapotácela při této nenadálé zprávě. Jata náhlou hrůzou, sevřela ruce a podivně zbledla.

„Ano, mrtev,“ opakoval muž chladně. „A především, udělej mi to potěšení a sedni si. U ďasa, hrej lépe svoji úlohu. V této chvíli jsi mladá dáma rozmlouvající se starým žebrákem. Nezapomeň na to.“

Mechanicky usedla. Třesoucím se hlasem se otázala:

„Mrtev? Jak se to stalo?“

„Stalo se, že jsi hlupačka. Brocq zpozoroval, žes mu ukradla tu listinu ..

„On zpozoroval..

„Ano, zpozoroval... Neměl jsem, na štěstí, důvěru v celou tu věc a proto jsem se skrýval nablízku. Ten zlořečený kapitán pustil se za tebou taxametrem a doháněl tě ve chvíli, kdy tvůj vůz zatáčel na náměstí de 1‘Étoile. Již tě skoro měl a ty bys byla v krásné bryndě, nebýt mne ...''

„Můj bože... A co jste udělal ?

„Hned ti to řeknu. Pif, paf... kulku do srdce a zůstal ležet... beze slova...''

Bobeta oněměla.

Po chvíli mlčení se však optala:

„Ale kde vy jste byl?“

„Do toho tobě nic není.“

„A co mám říci, kdyby se mne náhodou ptali...''

„Jak to, co máš říci? Pravdu ...“

„Mám přiznat, že jsem ho znala?“

Vagualam netrpělivě zadupal:

„Jsi ty ale hloupá,“ řekl. „Chápej přece, že v tuto chvíli určitě již zjistili jeho totožnost a to by v tom musel čert být, není-li již teď nějaký policajt v jeho bytě, aby pátral po tom, jak žil a s kým se stýkal. Tak se dozví, že se stýkal s baronem de Naarboveck. Tak zjistí, žes byla dnes u něho, žes byla jeho milenkou, anebo, při nejmenším, žes mu doručila nějaký vzkaz od Vilemíny, dcery Naarboveckovy. Ujišťuji tě, že zítra budeš všechny tyto podrobnosti číst v novinách, neb zpravodajové vrhnou se na ten případ, to je nevyhnutelné. Proto tedy nezapírej. Zbytečně by tě to prozradilo. Ty řekneš ...''

Vtom však se přerušil. Trhnutím ramen přehodil harmoniku, kterou nesl na řemeni a zašeptal:

„Někdo přichází. Odejdu ... Budu-li tě potřebovat, najdu tě ... Neznepokojuj se ... vezmu vše na sebe ... Dej pozor.“

A začal ihned změněným hlasem prosebníka:

„Děkuji, dobrá paní. Bůh vám to stokrát oplatí ... děkuji, dobrá paní...“

Vagualam se vzdálil...

                                     III.

         DŮM BARONA NAARBOVECKA.

Zpravodaj Jerome Fandor, redaktor populárního večerního listu „Velká Paříž“, byl ve skvělé náladě, kterou projevoval zpívaje si, až se hory doly zelenaly. Nestaral se o to, že venku vítr duje v prudkých nárazech a způsobuje náledí, že listopad je smutný měsíc a že je ranní hodina a že se sousedé vzbouří.

Přecházel velmi zaměstnán sem a tam svým malým luxusním příbytkem v ulici Richer, v kterém bydlil již po léta. Vezděné skříně a zásuvky stolků zely otevřeny, šatstvo, haldy prádla hromadily se pohozeny náhodně po stolkách a po nábytku. Na stole v jídelně stál otevřen veliký cestovní koš, do něhož Jerome Fandor s pomocí své hospodyně skládal zásobní šatstvo.

Zcela zaujat touto důležitou prací, smířen však předem s jistotou, že něco důležitého, jako vždy při cestování, bude doma zapomenuto, Fandor rozmlouval vesele se svou hospodyní:

„Pročpak vy se vlastně jmenujete Anděla?“ otázal se, „Anděla Oudryová?“

Bodrá ta paní zůstala okamžik zaražena. Zvyklá však podivným otázkám žurnalistovým, nerozhněvala se pro takovou maličkost.

„Vy se jmenujete Jerome, pane Fandore a sázím se, o co chcete, že byste nevěděl kudy kam, kdybyste měl říci, proč se tak jmenujete.“

„Vskutku,“ usoudil Fandor,“ máte pravdu, paní Andělo, moje otázky jsou hloupé. Mluvme raději o věcech vážnějších. Na příklad, kde jsou moje střevíce?“

„Jsou v rohu napravo, pod flanelovou vestou.“ Žurnalista prohlédl koš a uspokojen usedl na hranu fotelu, aby dal ještě některá důležitá nařízení.

„Až mi půjdete pro snídani, nezapomeňte, prosím, na noviny.“

„Přinesu je, jak to dělám denně,“ poznamenala paní Anděla.

„Ano, jak to děláte denně. Pak zaplatíte ty drobné položky, které jsme dlužni u kupce, u pekaře a..“

Paní Anděla pohlédla zaraženě na žurnalistu a, pak řekla s nepokojem ve hlase:

„Proč to, pane Fandore? Zůstanete dlouho pryč?“

Žurnalista zakýval záporně hlavou a dodal polohlasně:

„Chuť by mi k tomu nescházela. Myslíte-li však, že v mém zaměstnání dostane člověk delší dovolenou ..."

Paní Anděla, dosud neklidná, se otázala:

„Anebo snad si chcete vzít jinou hospodyni, pane Fandore ? Je-li to tak ...“

Žurnalista nedal jí domluviti.

„Co si to myslíte, paní Andělo? Vždyť již nejméně po dvacáté vám opakuji, že odjíždím na čtrnáctidenní dovolenou, a to je vše. Nikdy mě nenapadlo rozejít se s vámi, naopak, jsem s vámi velmi spokojen ... Hleďte, pojedu do Monte Carla ... Slibuji, že vsadím na vás pětifrank na červenou ...“

„Na červenou... ?“ tázala se paní Anděla poněkud nechápavě.

„Na červenou! A jestli vyhraje, tak vám dám pěkný dárek ... Paní Andělo ... pospěšte si a najděte mi moje kalhoty!...“

Zatím co hospodyně chvátala se schodů dolů, žurnalista přistoupil k oknu a zkoumavě se zadíval na oblohu zahalenou v ocelovou šeď.

„Šeredné počasí,“ zamumlal, „jako obyčejně ...“

Náhle však se jeho tvář vyjasnila:

„Ah, co je mi po tom, jaké počasí je v Paříži. Já budu mít slunce, jižní slunce...“

A žurnalista se spokojeně zasmál.

Již dlouho si přál a připravoval tuto dovolenou, kterou konečně nastupuje po dvaceti dvou měsících

nepřetržité práce. Po celé ty měsíce nebylo takřka jediného dne, kdy by ve svém povolání referenta, pověřeného veškerou informací listu, neměl na starosti řešení záhad, luštění nějakých dobrodružství, ba i stíhání zločinců. Neboť Jerome Fandor náležel k lidem činným a pohyblivým, které temperament nutí být vždy na stráži, připraven jednati, rozhodovati se, pracovati.

Ba, víc než to, jeho zaměstnání ho neobyčejně zajímalo ...

Sotvaže se ve svém povolání trochu poohlédl, již se ocitl uprostřed různých tajemných událostí, které vyvolaly v obecenstvu veliký zájem. Děkuje za nastoupení žurnalistické dráhy přízni slavného policisty Juva, získal od té doby bohaté zkušenosti a praktický smysl, které způsobily, že dovedl informovati čtenáře svého listu mnohem lépe než jeho kolegové v ostatních novinách. Ba, jeho rady a předpovědi udávaly policii v poslední době často směr, kudy by se pátrání mělo bráti v případech, kdy i ten nejzručnější odborník zůstával bezradným.

Konečně se nespokojil zůstati nečinným svědkem dramatických událostí, o nichž měl psáti. Fandor, ať již dobrovolně anebo proti své vůli byl zatažen do sensačních afér a jeho činnost při stíhání tajemných zločinců poslední doby byla nemálo důležitá. Místo, které zaujímal v redakci listu „Velká Paříž“, dovolovalo mu zůstati stranou v klidné pasivitě, anebo vystoupiti do popředí. Fandor vystoupil do popředí a stal se obávaným. Měl nepřátele a soupeře. Pouštěje se mnohokráte společně s Juvem do strašlivé honby na člověka, vzbuzoval nenávist svých soků, kteří zůstávajíce ve stínu, nedali se nikdy v přímý boj se zločinem.

A tak se stalo, že současně s Juvem proslavil se, anebo i zesměšnil, rozhodně však upozornil na sebe obecenstvo v zápase s nejobávanější osobností století, s nezdolným Fantomasem.

Avšak nyní, pohvizduje poslední módní popěvek, Jerome Fandor nevzpomínal vůbec na tyto věci.

Jeho duch dlel jinde. Jeho mysl, plná radosti, zabývala se představou, že za několik hodin bude odpočívat v pohodlném spacím voze a probudí se zítra na Rivieře, zaplavené světlem jižního slunce a vůní tropické vegetace.

Osm set kilometrů bude vzdálen od své kanceláře ve městě; daleko bude policejní komisařství a jeho temné, dusné pokojíky, ustavičné špatné počasí, zima, nepohodlí, spojené s jeho zaměstnáním. K čertu s tím vším. Nebude žádných spisů, interviewů — budou prázdniny, volný čas, svoboda.

Náhle zazvonil telefon ...

Okamžik zaváhal. Měl se ozvati? Jeho dovolená začala včera večer. Mohl předstírati nepřítomnost a říci, jako Ludvík XV.: „Po nás potopa.“ A tento nápad nebyl nemístný, neboť nebe bylo zataženo a v tu chvíli prudký déšť spustil se nad temným městem.

Avšak nemožno nechat nadarmo zvonit telefon. A pak, snad je to nějaký přítel, snad také omyl...

Jerome Fandor zdvihl sluchátko.

Sotva že vteřinu poslouchal, nabyla jeho tvář uctivého výrazu, jakoby mohl být viděn tazatelem na druhém konci vedení.

Odpovídal stručně:

„Ano ... ne ... zajisté ... Nemějte obav.“

A zakončil rozhovor těmito slovy:

„Ano, ujednáno, přijdu, pane.“

Žurnalista zavěšuje sluchátko, změnil výraz. Jeho veselost byla ta tam. Sevřel obočí a zajel si ner-vosně prsty do vlasů.

„Vida,“ zavrčel, „tohle mi ještě scházelo.“

Volal ho pan Dupont, známý oportunistický poslanec, který byl mimo to ředitelem listu „Velká Paříž“.

Pan Dupont, o němž se předpovídalo, že při první změně v kabinetu se stane ministrem, byl zcela za-

ujat politikou a zřídka kdy se zabýval jednotlivými zprávami, které měly vyplniti večerník.

Byl ředitelem jen dle jména a spokojil se nejčastěji redigováním svého článku, aniž jej sám dodal, přenechávaje skutečné vedení důležitých publikací svému zeti, který zastával funkci šéfa.

Fandor byl tedy velmi překvapen, že ho zavolal sám pan Dupont, jehož v redakci nazývali „starý pán“. Byl pozván na třetí hodinu do sněmovny; jeho šéf chtěl mu dáti instrukce stran článku, o který se obzvláště zajímá.

Fandor napjatě uvažoval... O co se asi jedná a jak to, že pan Dupont se zajímá o novinářské články ?

Chtělo se mu vzepříti se: vždyť on přece má již prázdniny.

„Snad starý pán o tom ani neví,“ pomyslil si. „Žije tak vzdálen těchto věcí a je tak málo obeznámen s vnitřní organisací časopisu.“

„Pah,“ řekl si žurnalista, vraceje se k svojí optimistické náladě. „Dupont asi o těchto podrobnostech neví. Půjdu k němu a řeknu mu, že odjíždím, a to by v tom musil čert být, aby nepředal svůj článek některému z mých kolegů ...“

„Paní Andělo,“ obrátil se vesele ke své hospodyni, která se právě celá udýchaná vrátila s náručí balíčků. „Paní Andělo, připravte mi snídani a zamkněte koš. Dnes večer ujedu, stůj co stůj.“

                                   *

Dvě nekonečné hodiny ztrávil již Fandor v Sále Ztracených Kročejů v paláci Bourbonském, čekaje na pana Duponta.

Poslanec měl schůzi. Podle toho, co říkal vrátný uvyklý podobným poradám, debata hrozila pro-táhnouti se do nekonečna.

Jerome Fandor ztrácel trpělivost. Několikráte již ho napadlo, aby krátce a dobře zmizel po anglicku. Mohl se dodatečně omluvit, předstírati nedorozumění, když by již ho 800 km chránilo před ředitelským hromobitím. Byl však příliš úzkostlivým žurnalistou a svědomitým odborníkem, než aby se odhodlal takový záměr provésti.

Zůstával se zachmuřeným čelem.

Když již po padesáté se podíval na svoje kapesní hodinky, povstal náhle, aby vyšel vstříc dvěma pánům, přicházejícím z kuloárů: byl to pan Dupont, provázený osobností Fandorovi dobře známou.

Žurnalista uklonil sě oběma a stiskl ruku podávanou mu panem Dupontem. Ten řekl k svému společníku:

„Milý pane ministře, představuji vám svého mladého spolupracovníka, pana Jeroma Fandora ...“

„To je jméno, jež není neznámo...''odpověděl ninistr se zájmem. Avšak volán četnými naléhavými věcmi, brzy se vytratil.

Za chvíli nato hovořil ředitel časopisu „Velká Paříž“ se svým redaktorem v jednom z malých salonků určených pro věci sněmovny.

„Předpokládám, pane šéfe, že jste mě nepovolal proto, abych byl představen ministrovi; ač-li snad byste mě chtěl dát jmenovat podprefektem, v kterémž případě...“

„V kterémž případě... ?“ laskavě se tázal pan Dupont.

„V kterémž případě bych podal žádost o propuštění, neb ono zaměstnání mě příliš neláká,“ vysvětloval krátce Fandor.

„Uklidněte se, Fandore,“ děl pan Dupont. „Nemám v úmyslu poslati vás na venkov. Povolal jsem vás, abyste se ujal vyšetřování ve věci velmi choulostivé, kterou nemohu svěřiti nikomu jinému, rozumíte ?“

„Co dělat?“ pomyslil si Fandor, „moje prázdniny jsou fuč.“ Pokoušel se promluviti o této otázce, avšak pan Dupont, právě tak rozhodný jako laskavý, přerušil ho pokynutím ruky.

„Odcestujete o několik hodin později, milý příteli, a zůstanete tam o několik dní déle,“ řekl.. .

Fandor se podrobil. V té věci se nedalo nic jiného dělat a on získával vlastně navrhovaným rozřešením ...

„Můj milý Fandore,“ řekl starý pán, „uveřejnili jsme včera článek o smrti důstojníka kapitána Brocqa, takže o tom případu již víte. Jeho smrt je velmi tajemná. Tento důstojník, náležející Druhému oddělení generálního štábu a to službě informační, měl styky v různých prostředích, které by bylo dobře poznati. Mluvil jsem o tom s ministrem vnitra a s ministrem války a shodli jsme se na tom, že je nutno vésti vyšetřování zdrženlivě, abychom se vyvarovali zbytečného poplachu, nicméně však potřebujeme informace co nejpřesnější. Vy jste jediný člověk v redakci, který má schopnost a potřebný takt, aby spolehlivě provedl tu věc...''

                                        *

Hodinu nato Jerome Fandor, za prudkého deště, se založenými kalhotami a vyhrnutým límečkem u pláště přecházel resignovaně prostranství des Invalides, slabě osvětlené několika plynovými lampami.

Žurnalista přicházel s druhé strany náměstí k ulici Fabert. Zahleděl se na číslo prvního domu, který měl před sebou a obrátiv se zády k Seině, šel chvíli podél chodníku. Pak zabočil do Universitní ulice a došel k aleji de la Tour-Maubourg.

Opakoval si mechanicky poslední rady svého šéfa. Interview u barona Naarbovecka. Navázání styků s mladou osobou zvanou Bobeta. Vyzvěděti, kdo ještě bydlí v hotelu, obývaném tímto známým diplomatem ... To byly hlavní body jeho poslání.

O výsledek interviewu neměl starostí. Nebylo to po prvé, kdy Fandor obstarával takovou věc. A tentokráte podnik byl ještě usnadněn dopisem pana Duponta baronu Naarboveckovi s prosbou, aby byl žurnalistovi poskytnut rozhovor.

Fandor prohlédl hotel zvenčí a přesvědčil se, že bude nutno obeznámiti se dokonale s místem. Nejdříve obešel blok domů, zakončujících avenue de la Tour-Maubourg, aby zjistil, je-li budova jednoduchá nebo dvojitá, má-li východ jeden, nebo dva. Toto zkoumání mohlo by se zdáti zbytečným, avšak Fandor byl tak trochu policistou a nezanedbával ani sebe menších podrobností, které sice nebyly na něm požadovány, jež ho však přesto zajímaly.

Vskutku, hotel měl dva vchody: onen z avenue de la Tour-Maubourg byl vyhrazen pro veřejnost a pro služebnictvo.

Průčelí domu směřovalo na ulici Fabert. Zezadu dělil jej dvůr od avenue de la Tour-Maubourg. Sestával ze tří rozlehlých poschodí, vystavěných na přízemku, k jehož vchodu vedlo několik schodů.

Fandor se vrátil na prostranství des Invalides a procházel se nějaký čas pod stromy, pozoruje kolemjdoucí. Podíval se na hodinky. Byly tři čtvrti na sedm. V prvním poschodí domu pana Naarbovecka neobjevilo se dosud žádné světlo a záclony nebyly zataženy. Usuzoval, že jeho obyvatelé nejsou doma.

Jako na potvrzení tohoto dohadu uviděl automobil, velmi elegantní limusinu, jež se zastavila před domem. Jakýsi starší muž sestoupil a zmizel ve vchodu, který se otevřel, jakmile se vůz přiblížil.

„Naarboveck,“ řekl si Fandor a pravděpodobně se nemýlil.

Uviděl automobil zatáčeti se kolem budovy a s logikou jemu vlastní si řekl: „Vůz odjíždí do garáže. Pan Naarboveck zůstane dnes asi doma.“

Krátce nato řidič, zaměniv svůj stejnokroj za civilní oblek, vyšel ze vrat a odcházel.

„Dobrá,“ poznamenal Fandor, „můj klient nehne se po celý večer z domu.

Za chvíli dvě ženy, jak se zdálo, ještě mladé, vešly do budovy. Pak uplynulo asi dvacet minut ticha.

Okna prvního poschodí, dosud tmavá, rozsvítila se jedno po druhém. Zdálo se, že hotel oživuje. Fan-dor rozhodl se vstoupiti, když tu přivezlo autotaxi ještě čtvrtou osobu před vrata domu.

Fandor přiblížil se právě ve chvíli, kdy tento muž chystal se zaplatiti řidiči. Byl to elegantní, di-stinguovaný mladík, světlovlasý, s jemným vousem, zastřiženým po francouzském způsobu. Jeho chování prozrazovalo jeho zaměstnání: byl to důstojník v civilu, v tom se nemohl nikdo zmýlit.

Fandor obešel budovu ještě jednou. Když přišel do avenue de la Tour-Maubourg, spatřil pekařského učně vcházeti do domu.

„Naarboveck bydlí sám se svou dcerou,“ uvažoval Fandor. „Musí tedy mít dnes hosta na večeři.“

A zříkaje se svého původního plánu, rychle se rozhodl:

„Půjdu také povečeřet. Poskytnu-li jim půl druhé hodiny oddechu, tak tím jenom získám.“

Žurnalista věděl ze zkušenosti, jak je hodno zavržení interviewovati někoho, kdo spěchá, je očekáván, unaven anebo hladový. Věděl, že hodina trávení je předurčena k rozhovorům, ba i k důvěrnostem. Je-li člověk referentem, musí být vším možným a především psychologem.

Fandor zpozoroval v sousedství malou lidovou restauraci, kde si objednal skromnou večeři ke stolu obklopenému místními kočími a lidmi z okolí. Za tři čtvrti hodiny nato opouštěl lokál, kde špatně povečeřel, zato dověděl se vše možné o soukromém životě osobnosti, kterou měl navštíviti. Po rozhovoru s majitelem lokálu a se sousedy Fandor mohl vyprávět, v kterou hodinu Naarboveck vstává, jaké jsou jeho zvyky, postí-li se v pátek a kolik vydá za cigarety.

                                     *

„Bydlí zde pan baron de Naarboveck, prosím?“

Jerome Fandor zazvonil u hlavního vchodu v ulici  Fabert. Objevil se vrátný, který si překvapeně prohlížel hosta, přicházejícího v tak neobvyklou hodinu.

„Ano, bydlí zde,“ odpověděl.

Fandor podal mu visitku a dopis pana Duponta. „Odevzdejte to,“ požádal, „a optejte se; může-li mě pan de Naarboveck přijmout.“

Vrátný usoudiv, že návštěvník je dosti dobře o-blečen, pokynul mu, aby ho následoval.

Vešli do haly a vrátný zazvonil, načež se objevil sluha v prosté livreji, který přijal od vrátného lístek a dopis určený panu de Naarboveckovi.

Sluha přečetl několikráte jméno Fandorovo na visitce, očekávaje, že tento blíže označí účel své návštěvy. Avšak Fandor zůstal němý a ježto jeho žurnalistické povolání nebylo na visitce poznamenáno, zvědavost sluhy nebyla ukojena.

„Počkejte laskavě okamžik,“ řekl s úměrnou zdvořilostí. „Zeptám se, přijímá-li pán.“

Fandor zůstal sám v prostorné hale s renesančním nábytkem, kde tapety velikých rozměrů rozvinovaly na stěnách v nádherných barvách své grandiosní epopeje.

Sluha se spěšně vracel:

„Račte mě následovat, pane.“

Svléknuv svrchník, Fandor uposlechl.

Hala ústila na dvojité mramorové schodiště, pokryté měkkým kobercem, opatřené po stranách železným zábradlím jemné práce, která byla dílem některého z mistrů dvanáctého století.

Služebník, následován žurnalistou, otevřel dveře, vedoucí do skvělého přijímacího sálu s několika málo kusy nábytku nejčistšího slohu Ludvíka XIV. Zrcadla na stěnách v kulatých výplních odrážela dekorovaná poprsí mužů, rodinných obrazů veliké ceny umělecké a ještě cennější vzpomínkami.

Po této místnosti následovalo ještě několik pokojů rázu intimnějšího, zařízených s vybraným vkusem. Podivuhodný nábytek Ludvíka XV. a Mezivládí

usnadňoval přechod ke stylu Ludvíka XVI. v bu-doaru, k němuž přiléhala galerie s dřevěným balkonem jemně vyřezávaným, vedoucí zpět do haly v přízemí.

Konečně přišli do kuřáckého salonku, jehož empirové zařízení bylo s velkým vkusem doplněno několika předměty, jimiž Anglie poučila nás, co je to pravý přepych a pohodlí. Kůže plavé barvy družila se v šťastné harmonii k tajemně krvavým zábleskům starého mahagonu, ozdobeného hierartickým bronzovým kováním.

Sluha pokynul mu na křeslo a zmizel.

„Hrome,“ pronesl Fandor polohlasně, jakmile zůstal sám. „Ten chlapík se pěkně zařídil. Zdá se, že se vyplácí být diplomatem na účet krále Hesensko-Výmarského ...“

Avšak jeho úvahy byly náhle přerušeny. Vešla mladá žena velmi elegantní. Jerome Fandor povstal a pozdravil krásnou příchozí.

                                  IV.

              SRDEČNÉ PŘIVÍTÁNÍ.

Fandor byl připraven na příchod pana Naarbo-vecka. Místo toho vstoupila tato mladá dáma.

„Sedněte si, pane,“ požádala ho.

„Bude to asi jeho dcera,“ pomyslil si Fandor. „Jsem na tom špatně, on mě asi nepřijme. Mohl bych toho litovat, avšak tato krásná dívka...“

Fandor přestal uvažovat.

„Přál jste si mluviti s panem de Naarboveckem, pane,“ začala. „Jde bezpochyby o interview. Avšak pan Naarboveck nepřeje si zásadně, aby o něm bylo psáno v novinách. Nebudete tedy překvapen ..“

Fandor potřásl hlavou a usmál se.

Tyto úvody znal a nepřesvědčily ho o ničem. Věděl ze zkušenosti, že svolí-li kdo přijmout re-

ferenta, je již předem získán. Někdo si diktuje podmínky, aby kryl svůj ústup, pak však možno s ním naložit podle vlastní vůle.

„Nyní vyslechnu tuto roztomilou dívku, jak mě ujišťuje, že její otec si nepřeje mluviti, načež přijde on sám a poví mi vše, čeho potřebuji...“

Chvíli sledoval roztržitě její výklady, načež se otázal:

„Váš pan otec ...''

Ale jeho společnice s úsměvem ho přerušila:

„Promiňte, pane,“ řekla; „vy se mýlíte. Nejsem slečna Vilemína Naarbovecková, jak předpokládáte. Jsem pouze společnicí, odvažuji se však připojiti, že jsem i přítelkyní domu. Zvou mě slečna Berta.“

„Bobeta . . zvolal Fandor bezděčně.

Litoval ihned toho oslovení zřejmě příliš důvěrného. Ale mladá dívka nebyla pohoršena.

„Ano, jmenují mě tak, pane .. . důvěrní známí, ovšem ...''dodala čtveračivě.

Fandor žádal za odpuštění. Šlo o to, aby byl svůdným, láskyplným, aby stůj co stůj získal důvěru této ženy. Což neměl právě ji vyslýchali obšírně, hovořiti s ní o tajemném dobrodružství, jež končilo smrtí kapitána Brocqa? Což neřekl mu pan Dupont, že poslední návštěvnicí kapitána před jeho podivným skonem byla právě slečna Berta, zvaná Bobeta? V jakém vztahu k němu byla? Co tam pohledávala ? Bylo nutno to zvědět.

Na horlivé jeho omluvy odvětila, že ji jeho pojmenování vůbec nepohněvalo.

„Bohužel, pane,“ prohlásila s nádechem smutku, „obávám se, že moje jméno, tato drobná přezdívka pro mé přátele, bude brzy veřejně vyslovována. Usuzuji-li správně, přišel jste přece vyžádati si od pana Naarbovecka zprávy ohledně té nešťastné události, která nás od včerejšího večera tolik zaměstnává.

„Již jsem u toho,“ pomyslil si Fandor.

Chtěl již, podle svého zvyku, dáti rozhovoru určitý směr, avšak dívka nedopřála mu k tomu času.

Pokračovala ve svém vypravování rychle, monotónně, jakoby odříkávala naučenou úlohu:

„Baron de Naarboveck neřekne vám nic, co byste patrně již neznal, pane, vyjma snad, že kapitán Brocq docházel sem dosti pravidelně, což ostatně není žádným tajemstvím. Častokráte přicházel povečeřet a zaměstnával se s panem baronem různými pracemi. Ostatně, více jeho přátel důstojníků je zde přijímáno. Pan de Naarboveck má rád společnost."

„On má dceru, není-liž pravda?“ promluvil Fandor.

„Ano, slečnu Vilemínu,“ odpověděla mladá žena.

„Dceru na vdávání,“ byl by připojil bezmála. Avšak přemohl se. Šlo o to, aby se nevzdálil od svého předmětu. Měl před sebou Bobetu a byl by v tom čert, aby nepřiměl k řeči tuto skvělou rusovlásku, která přes svoje skromné a uzavřené vzezření se zdála býti velmi spokojena s důležitou úlohou, která jí připadla.

„Slečno,“ zahovořil, „říká se, že včera odpoledne měla jste příležitost sejíti se s kapitánem Brocqem před jeho smutným koncem?“

Mladá žena pohlédla upřeně novináři do očí, jakoby chtěla vyčísti z jeho myšlenek, věděl-li, či nevěděl, že se nejen setkala s kapitánem Brocqem, ale že s ním ztrávila celou hodinu v důvěrném téte-á-téte.

Fandor to ovšem věděl, ale neprozradil se.

Bobeta, dokonale se ovládajíc, nedala na jevo toho nejmenšího pohnutí. Odpověděla prostě:

„Ano, pane, zastavila jsem se u kapitána Brocqa. Nesla jsem mu vzkaz.“

„Obávám se, že mě shledáte velmi indiskrétním,“ promluvil Fandor, předstíraje, že nehledí na dívku, ponechávaje jí tak možnost, aby se cítila zcela bezpečnou. Ve skutečnosti však neušlo mu ani nejmenší její hnutí, neboť viděl její tvář odrážeti se v pro-tějším zrcadle. „Avšak můžete mi říci, jaký vzkaz to byl?“

Odpověděla zcela přirozeně:

„Ach ovšem, pane. Baron de Naarboveck chce zde příště pořádati jakousi slavnost, při níž měl kapitán být přítomen. Poněvadž byl velmi dovedný, spoléhali jsme na něj, že nám udělá nějaké drobné akvarely. Šla jsem k němu tedy se vzkazem od slečny Vilemíny ...“

Rozhovor byl pojednou přerušen. Fandor se rychle obrátil. Někdo za ním stál bezpochyby již delší dobu, ač neslyšel nikoho vstoupiti. Byl to muž značného stáří s knírem zcela bílým, s licousy a vyholenou bradou podle módy z roku 1850.

Fandor poznav barona de Naarboveck, omlouval se, že nezpozoroval jeho příchodu. Avšak baron se srdečně usmíval a pravil s přehnanou blahovůlí:

„Odpusťte, pane Fandore, že jsem vás nemohl přijmouti sám. Měl jsem hosta. Ostatně slečna Berta vám snad již pověděla, co soudím o interviewech ...“

Fandor chtěl promluvit, ale baron tomu zabránil, protestuje:

„Oh, mé názory jsou pevné, nezměnitelné. Přesto však doufám, že neodmítnete vypíti s námi šálek čaje. Vážím si velice vašeho ředitele, pana Duponta, a on vás doporučuje tak vřele, že bych si vyčítal, kdybych nejednal s vámi jako s přítelem.“ A položiv Fandorovi důvěrně ruku na rameno, odvedl ho do sousední místnosti.

Byla to knihovna s vysokým stropem, pečlivě a elegantně zařízená. U vysokého krbu stáli dva mladí lidé v důvěrném rozhovoru. Zmlkli při vstoupení novinářově. Baron de Naarboveck se přiblížil, aby je seznámil s novinářem. Mezitím se též slečna Berta objevila na prahu.

„Pan Jerome Fandor,“ řekl Naarboveck. „Slečna de Naarboveck, moje dcera... pan Jindřich de Loubersac, nadporučík u husarů ...“

Ticho rozhostilo se po tomto slavnostním představení.

Fandor, ač smířen již s tím, že rozhovor vzal na sebe ráz zcela společenský, v duchu se mrzel pro tento nedobrovolný vstup do rodinného kruhu, který mu nemohl v ničem prospěti. Měl hrůzu z lidí, obzvláště z chladných a strojených recepcí a cítil se všecek nesvůj. Jak uniknouti z této pasti? Jeho zrak utkvěl na nástěnných hodinách — a Fandor neubránil se vzpomínce:

„Nebýt toho chlapa, toho Brocqa, mohl jsem v tuto chvíli usínati ve spacím vagoně na cestě do Dijonu.“

Slečna Naarbovecková s klidnou důstojností paní domu nabídla žurnalistovi šálek horké kávy a slečna Berta podávala mu cukr. Fandor děkoval, zaměstnán svou kávou a povinen současně odpovídati oběma dámám i panu Naarboveckovi, který, jako by si náhle vzpomněl, se zeptal:

„Ale, pane Fandore, vaše jméno připomíná mnoho věcí. Nejste vy snad onen famosní žurnalista, který již několik měsíců pronásleduje toho tajemného banditu, jemuž říkají Fantomas?“

Fandor se rozpačitě usmál. Zdálo se mu protismyslným, že slyší mluvit o Fantomasovi v tomto prostředí tak počestném, tak měšťáckém, ve společnosti lidí, jichž život ani nemůže býti dotčen žádným zmatkem, zakalen žádným nebezpečím.

Samozřejmě, že zločinec Fantomas, dobrodružství, policie i zpravodajství, to vše je pro ně románem, španělskou vesnicí.

Při posledních slovech pana de Naarbovecka přiblížila se slečna Berta k novináři a prohlížela si ho zvědavě:

„Opravdu, pane,“ pravila; „četla jsem mnoho o podivných událostech, které nám pan de Naar-boveck připomenul. Dovolil byste, abych se vás na něco otázala? Snad je nyní na mně řada být in-diskrétní, neboť před chvílí byl jste jím vy, že ano?'

Fandor se dal upřímně do smíchu. Rozhodně, ta dívka byla rozkošná, plna vtipu a čtveráctví. Nechtěl zůstat odpověď dlužen.

„Žádáte ode mně výslovný závazek, že vám odpovím, slečno?“ tázal se.

Bobetin úsměvný pohled obrátil se tázavě na pana de Naarboveck, který přikývl souhlasně. I zeptala se naivním hlasem:

„Mohl byste nám říci, pane, kdo to je Fantomas ?“

Žurnalista ztrnul překvapením. Ah, ta otázka, již mu ona dívka předložila tak přirozeně, jako by se jednalo o tu nejjednodušší věc na světě. Jak často již tázal se takto sám sebe. Kolik nocí beze spánku přemýšlel o této otázce, aniž našel uspokojující odpověď! Ano, kdo to byl, Fantomas? Vždyť on, možno tak říci, zaslíbil své bytí hledání této tajemné osobnosti. Častokrát uprostřed svých článků, během zápasů se zločinci, za rozhovorů a porad s Juvem se domníval, že ho již má, že ho objevil. Jižjiž chtěl ho zjistit, odhalit veřejnosti jeho tvář, když tu náhle Fantomas zmizel.

Fantomas pohrával si s ním, s Juvem, s policií, s každým. Po celé týdny, měsíce, byla jeho stopa ztracena, až jednoho krásného dne se událo nějaké drama, buď velkého rázu, které obrátilo na sebe pozornost obecenstva, aneb zdánlivě nepatrné, avšak Juve i Fandor, každý z nich sám pro sebe poznával podle určitých pravděpodobných známek, které pouze jejich bystrozrak dovedl odhaliti, přítomnost monstrésní bytosti, záhadné a nevysvětlitelné, zastrašující lidstvo.

Byly to zuřivé a nebezpečné honby, strašlivé zápasy.

Juve, Fandor, sama spravedlnost se spojili, aby zatáhli kruh, v němž tento zlosyn prováděl své rejdy. A v okamžiku, kdy ho jižjiž měli, zmizel, za-

nechávaje co jedinou kořist nějakého náhradníka, v jehož přestrojení uznal za vhodné dát se poznati.

A nyní ta neslýchaná smělost! Tato rusovláska, zvaná Bobeta, otáže se zkrátka a dobře: Kdo to je, „Fantomas“?

Celé jeho chování prozrazovalo, jak ho tato otázka překvapila.

Pan Naarboveck svým bystrozrakem správně pochopil postavení žurnalistovo. Avšak Jindřich de Loubersac pronesl suchým a úsečným hlasem; o-braceje se k hostiteli:

„Milý pane barone, nezdá se vám, že ty historky o Fantomasovi trvají již dosti dlouho? Co se mne týká, tuze tomu nevěřím. A mám-li být zcela u-přímným, tak musím doznat, že tomu nevěřím vůbec. Ty časy již minuly, kdy zločinec dovedl být tak mocným, jakým by musilo být ono monstrum, kdyby vskutku existovalo. Musil bych je vidět tváří v tvář ...“

„Avšak, pane,“ přerušila ho tiše slečna Berta, která, začervenavši se až ke kořínkům vlasů, sotva se odvážila pozvednouti zrak ke krásnému nadporučíku. „Avšak, pane, mluví se tolik o Fantomasovi.“

Ač důstojník sotva pohledem zavadil o mladou ženu, byla všecka zmatena. Fandor sledoval tento malý manévr. Nabyl ihned přesného dojmu, že nadporučík nepřikládá velké důležitosti rozkošné osobě Bobetině, ale zato ona se zajímá velmi o vše, co říká nebo učiní elegantní pan de Loubersac.

Fandor zpozoroval též, že slečna Vilemína je velmi rozrušena a zarmoucena. Byla to půvabná dívka v plné svěžesti dvaceti let. Její velké oči zářily sladce a jasně. Obvykle byla asi veselé povahy, avšak dnes stín smutku zatemňoval její tvář. Snažila sa skrýti své pohnutí, aby vypadala vesele a súčastněně, ale nedařilo se jí to.

Panu de Naarboveck neušel žádný z Fandorových pohledů a vyčetl i tento dojem z jeho tváře. Omlouval svoji dceru žurnalistovi:

„Vilemína je velmi rozčilena neštěstím, jež se přihodilo našemu příteli, kapitánu Brocqovi.“

A chystal se připojiti několik slov vysvětlení o vztazích mezi jeho rodinou a kapitánem, když tu znovu se ozval sarkastický hlas nadporučíkův:

„Celkem trvám na tom,“ zvolal důstojník, „že Fantomas je výmyslem dosti originelním, to připouštím, avšak výmyslem bez jakéhokoliv skutečného podkladu. Výmyslem buď policejní kanceláře, aneb i žurnalistů, kteří předložili tuto báječnou pilulku důvěřivému obecenstvu.“

A patře na Fandora dodal:

„Já mohu o tom mluvit, poněvadž vím tak leccos o těch věcech a znám tak trochu tyhle lidi...“

Fandor, jejž prohlášení nadporučíka zanechalo úplně lhostejným, pozoroval ho velmi klidně, s ironickým úsměvem. Poslední větě však dobře nerozumněl. A tu výtečný pan de Naarboveck zašeptal mu u ucha:

„Loubersac, víte, náleží k Druhému oddělení ministerstva války: statistika....“

                                                                               *

Jerome Fandor přecházel opětně prostranství des Invalides, avšak tentokráte vyšel z hotelu pana Naarbovecka a dal se pěšky k mostu de la Concorde. Bloudil chvíli po bulvárech, než došel k svému bytu. Paní Anděla bude asi velmi překvapena, až přijde zítra uklidit a zařídit poslední podrobnosti a najde zde svého pána.

Teprve v jedenáct hodin podařilo se mu opustili dům pana de Naarboveck, kde se mu dostalo tak laskavého a srdečného přijetí.

Osobnost starého diplomata vnukala důvěru. Dověděl se, že smrt kapitánova dojala hluboce jeho dceru Vilemínu; zjistil, že slečna Berta, zvaná Bobeta, důvěrná přítelkyně domu, chovala k nadporučíku de Loubersac obdiv ne právě nepatrný; na-

proti tomu zpozoroval, že důstojníku nezáleželo na tom získati slečnu společnici, ale že naopak, byl silně zamilován do sličné Vilemíny. Fandor nevěděl však, v čem by tito lidé mohli přispěti k získání jasna v případu kapitána Brocqa.

Ovšem, bylo by možno sestaviti román, odsouditi důstojníka a hledati spojitost mezi ním a návštěvou Vilemíniny společnice u kapitána Brocqa, ale to by bylo trochu za vlasy přitažené.

Kdyby vždy, když někdo zemře, příčina smrti se přičítala osobě, jež poslední ho uviděla, pokud žil, dospěli bychom k pěkným závěrům ...

A Fandor vytrvával ve snaze přesvědčiti se, že na tom všem není nic podivného, a že bylo by nevhodné stropit poplach. Cítil se, mimo to, mravně vázán jakýmsi neurčitým slibem, učiněným panu de Naarboveck, že nepoužije důvěrných sdělení o jeho a jeho bližních intimním životě k novinářským článkům. Byl hostem pana Naarbovecka a nezamýšlel zrušiti tento slib, tím méně, že by tato indiskretnost nemohla v ničem posloužili jeho zájmům.

A pak, nebudiž zapomenuto, že Fandor měl dovolenou. Pojede na prázdniny a nebude se vůbec déle o tu věc zajímat.

Po dlouhé procházce po bulvárech se vrátil Fandor domů.

Na stole vedle zamčeného koše ležel jízdní řád, rozevřený na straně přímého rychlíku Paříž-Riviera. Žurnalista prohlížel chvíli tuto lákavou stránku, náhle však odhodil jízdní řád a vrhl se k svému koši. Rozepjal řemen, otevřel koš a vyházel jeho obsah do všech čtyř koutů pokoje s výrazem hrozné zlosti.

„Ne, a ne!“ zvolal. „To vše není vůbec tak samozřejmé. Ať se jakkoli chci o tom přesvědčiti, pravda to není. V té věci je něco podivného. Jednak, tihle důstojníci, naproti tomu onen diplomat a především ta záhadná osoba, ani služebná, ani dáma ze společnosti ... Zdá se mi, jako by hrála ne-li dvojí,tedy trojí, snad i čtverou úlohu ... Můj milý Fandore, teď nepojedeš na jih. Bude nutno navštívit přítele Juva a objasniti s ním tohle dobrodružství...

Fandor šel si lehnout.

Již dávno bylo v pokoji tma, ale žurnalista nespal. V jeho mysli nepřetržitě zaměstnané záhadným případem, se zrodilo slovo, které se neodvážil vyslo-viti, které však stále zřetelněji, jako světelná písmena se objevovalo ve tmě a přibližujíc se, rostlo před jeho duševním zrakem. Slovo, které mu bylo synthesou, spojením fakt a myšlenek, souhrnem dohadů a obav, slovo, jež napovídalo vše, aniž co přesně označilo, které však připouštělo strašné závěry: špionáž??...

                                       V.

               NÁZORY SE ROZCHÁZEJÍ.

Jako starý známý domu, požívající zde zvláštních práv, vešel Fandor neohlášen do bytu Juvova. Prošel polostínem předsíně přímo k pracovně, nadzdvihl závěs a pootevřel dveře. Juve byl ve své kanceláři.

„Nevyrušujte se, to jsem já, Fandor.“

Inspektor bezpečnosti byl tak zaměstnán dopisem, který psal, že ani neuslyšel příchodu žurnalistova. Při zvuku jeho hlasu se otřásl.

„Jak je to možné? Tos ty? Byl bych očekával cokoliv jiného, než tvoji návštěvu ... Domníval jsem se, žes včera odcestoval na jih?..

S žalostným úsměvem Fandor se přiznával:

„Doufal jsem ovšem, že odjedu včera večer, jenom že v mém zaměstnání, jak víte, ostatně právě tak, jako ve vašem, je to marné dělat plány... Měl jsem být pryč a jsem zde, to je vše.“

Juve pokyvoval hlavou na potvrzení těchto slov.

„A nuže ?...“ děl.

„Nuže, co, Juve?....“

Policejní úředník zvrátil se do křesla a pohlížel na svého přítele:

„Nuže, milý Fandore, rád bych věděl, čemu mám děkovat za tvoji milou návštěvu.“

Avšak Fandor nejevil chuti k odpovědi.

Sundal klobouk a plášť. Vyndal z kapsy pouzdro na cigarety a pomaloučku si zapálil. Díval se pozorně za prvními kotoučky kouře, jak vystupují do výše.

„Je krásně, Juve ...“

Policista překvapen, pohlížel se zvláštním zájmem na novináře.

„Co to má znamenat, Fandore?“ zeptal se konečně. „Co se ti stalo? Proč nejsi na cestě? Nechci být dotěrným, ale myslím, že tě zdrželo něco jiného, než potřeba říci mi, že dnešní déšť považuješ za krásné počasí?“

„A vy, Juve?“

„Jak to, já?“

„Juve, ptám se vás, proč jste vy rozčilen ?“

Policista zkřížil paže:

„Na mou duši, tys přišel o rozum, hochu. Tak tobě se zdá, že jsem rozčilen?“ zeptal se.

„Juve, vždyť vypadáte jako z onoho světa. Vždyť vy jste vůbec nešel spát.“

„Že jsem nešel spát? Jak to víš?“

Fandor ukázal na roh psacího stolu, na popelníček plný nedokouřených cigaret.

„Nepochybuji o tom, Juve, že váš kabinet se uklízí každý den. A zde těch pětadvacet zbytků cigaret, ty jste přece nemohl vykouřit již dnes ráno. To znamená, že jste je kouřil v noci, že jste tedy vůbec nespal...“

Juve se posměšně ušklíbl:

„Jen pokračuj, maličký, líbíš se mi .. .“

„A tyto zbytky cigaret jsou celé zlámané, rozmačkané, neklamné to znamení vašeho nervového napjetí a proto ...“

„A proto, Fandore ...“

„Proto se vás ptám, Juve, co se vám stalo?“

Policista pohlížel upřeně na novináře, snaže se uhodnouti jeho myšlenky. Avšak Fandor byl dobrým žákem Juvovým a žil příliš dlouho v důvěrném styku s ním, než aby nedovedl skrýti svoje city.

Inspektor bezpečnosti se tedy rozhodl promluviti.

„Studuji případ,“ pravil, „který mě zajímá...''

„Vážný?“

„Možná...“

Stručná odpověď přítelova Fandora neuspokojila. Opustil krb, o nějž se opíral, aby se vrátil usednout na roh psacího stolu naproti Juvovi.

„Hleďte,“ pravil. „Můžete-li, Juve, odpovězte mi. Soudě podle vašeho chování, jde o věc velmi důležitou. Mohl bych vám být prospěšným? Svěříte mi své tajemství?“

„Svěříš ty mi svoje ?“

„Svěřím vám je ve třech minutách.“

Juve se zdál váhati několik vteřin. Konečně tlumeným hlasem vážně doznával:

„Víš přece o náhlé smrti kapitána Brocqa? Víš také, že jsem zjistil, že to byla vražda?... To je ta věc, která mě zajímá .. “

Slyše jmenovati kapitána Brocqa, Fandor sebou bezděčně trhl. Zvláštní to shoda. Od včerejška byl jeho duch nepřetržitě zaměstnán tímto tajemstvím a stále pociťoval úzkost, když si je snažil vysvětliti. A nyní shledává, že také Juve je zaujat řešením téže záhady ...“

Fandor přitáhl si křeslo, posadil se obkročmo naproti Juvovi a sklonil hlavu do dlaní:

„Vy sledujete aféru Brocqovu, Juve? Nuže, já také... Četl jste mé články?“

„Ano, jsou zajímavé . ..“

„Ale chybí závěr, Juve . . Nemohl jsem zatím jinak psát, neb nemám dokladů... Dospěl vy jste k nějaké jistotě? Víte, kdo to provedl?“

„Ty to tušíš, Fandore?“

Žurnalista chtěl odpověděti, ale Juve neposkytl mu k tomu času. Zmocnilo se ho rozčilení tak veliké, že hrozně zbledl a vstávaje, napolo se naklonil k Fandorovi, aby mu mohl lépe vidět do očí.

„Řekni hochu,“ otázal se náhle. „Když znenadání a bez příprav, po šesti měsících oddechu, celá tvoje bytost je od základu otřesena... Když je nutno pochopit, že deset let úsilí a nebezpečí a vytrvalých zápasů, že vše to bylo vůbec marné a že výsledky, jichž jsi se domníval dosáhnouti, vůbec neexistují... že jest třeba začíti znovu. Znovu do té hrozné hry dát v sázku svůj život, ba, co víc, svoji čest.... Řekni, Fandore, necítil by ses také do hloubi duše rozrušen ?...“

Po tomto neobyčejném doznání Juvově Fandor se snažil zůstati klidným, dobře věda, že lhostejnost, byť i předstíraná, bude nejlepším prostředkem, jak příměti Juva, aby promluvil o věcech, které chtěl zamlčeti.

„Co tím myslíte, Juve?“ otázal se prostě.

„Co tím myslím, hochu? Co tím myslím? Nuže, poslyš. Víš, kdo zabil kapitána Brocqa?“

„Nevím ... Kdo ?“

„Fantomas.“

Při tomto obávaném jméně, značícím hrůzu a krev, vyskočil Fandor překvapen.

„Fantomas,“ opakoval, „Fantomas. Vy obviňujete Fantomase z té vraždy?“

Oba muži pohlíželi na sebe mlčky, zaraženi, ztrnulí hrůzou při tom slově, které Juve pronesl hlasem, jímž se vyslovuje hrozba.

„Fantomas.“

V této vteřině v přílivu vzpomínek uzřel Fandor znovu vše, co věděl o krutostech, přičítaných Fan-tomasovi. Zdálo se mu, že znovu prožívá ona poslední léta, ztrávená v nepřetržitém zápase s tajemným zločincem...

Fantomas.

Avšak, což neřekl mu Juve sám, a to nedávno, že v důsledku onoho dramatu v ulici Norvins tento zlosyn byl donucen zmizet, uprchnout? Což netvrdil Juve, že Fantomas odešel navždy?

A nyní ho obviňuje z nového činu, domnívá se, že je nutno znovu začít boj.

A Fandor si vzpomněl na svoje vlastní dohady o aféře Brocqově. Což se tedy mýlí, usuzuje na špionáž? On anebo Juve, jeden z nich se klame, ale který ?

Čím byla smrt kapitána Brocqa? Zločinem nebo politickou vraždou? Kdo si přál této smrti?

Fandor nevěděl dosud, jakým způsobem byl důstojník zasažen přímo do srdce. Zajímalo ho však především zvěděti, proč byl zastřelen, kdo byl oním střelcem, jenž se odvážil na náměstí plném lidí namířiti na důstojníka a zastřeliti ho uprostřed množství.

Jeho úvahy trvaly však pouze vteřinu. Nesnaže se skrýti svůj zmatek, otázal se sklíčeně:

„Vy obviňujete Fantomase ? U boha, a proč ?“

Nyní Juve projevil chladnokrevnost. Jakoby vyslovením jména „Fantomas“ a prozrazením svých obav dosáhl úlevy ve svém vzrušení, Juve se dokonale ovládl a pevným, klidným hlasem vysvětloval Fandorovi důvody pro svoje podezření.

„Uvažoval jsi již, hochu, o okolnostech toho dramatu? Za bílého dne na nejživější promenádě pařížské byl zastřelen důstojník, jedoucí v taxametru pravděpodobně na schůzku do některé z restaurací Buloňského lesíka. Auto, v němž jel, je obklopeno množstvím vozů, byl tedy chráněn tisíci pasanty a přece, aniž měl čas vytušit nepřítele, aniž kdo spatřil útočníka, důstojník klesá smrtelně zraněn jako ve válce, zvláštní ranou, záhadnou, jež vyšla ze zbraně obzvláště zdokonalené ... Hleď, Fandore, není to zločin, důstojný Fantomase?“

Avšak žurnalista nebyl přesvědčen.

Naslouchal s napjatou pozorností slovům policistovým. Mlčel chvíli, aby o nich přemýšlel a v duchu zvážil jejich hodnotu, studoval jejich význam.

„Juve“, pravil po chvíli, „tato vražda je opravdu hodna Fantomase, to uznávám, avšak nemyslím, že je nezbytno jemu ji přičítat. Tentokráte stal jste se obětí svého podivínství, Juve, zacházíte daleko ... Po každé, když máte před sebou Zvláštní a složitou věc, vidíte v ní Fantomase. Věřte mi, vy přeháníte. Všechno nemůže být přiřčeno  jen a jen jemu ...''

Také Fandor mluvil hlasem jasným a pevným. Napadl Juva důvody, které se neminuly účinkem. Inspektor věděl dobře o svém zaujetí a obával se státi se obětí utkvělé myšlenky. Necítil se uražen Fandorovou výtkou a vyptával se ho:

„Když ne Fantomase, koho tedy podezíráš?“

Fandor se snažil vyjádřili se jasně:

„Byl jsem pověřen, Juve, abych prostudoval ten případ. Způsobil, jak víte, mnoho hluku ve veřejných kruzích. V časopise jde o to, abychom o všem něco věděli, musíme však vyhnouti se nebezpečnému žvanění. Byl jsem požádán, když jsem chtěl právě odjet na dovolenou, abych se zabýval osobně tou věcí. Tak se stalo, že jsem neodjel a přišel dnes k vám. Nuže, Juve, začal jsem pátrat, snažil jsem se vyzvědět přesnou pravdu o životě a smrti toho nešťastného důstojníka? Navštívil jsem některé z jeho známých, vyptával jsem se. Poznal jsem onu Bobetu, jež byla, jak se zdá, poslední osobou, která mluvila s Brocqem před jeho zavražděním. A také já jsem dospěl k závěru, Juve... který mě nevede na stopu Fantomasovu, ale má tu přednost, že je jistější a přesnější, než ten váš ...“

„K jakému závěru, Fandore?“

„Juve, ten důstojník náležel k Druhému oddělení generálního štábu ..

„Ano, a dále ... ?“

„Juve, když štábní důstojník zmizí za tak podivných okolností, víte, co se může předpokládat?“

„Ne...“

„Ujišťuji vás, že kapitán Brocq zemřel, poněvadž máme špiona placeného některou cizí mocností, který, sám hlídán, snad ohrožen zatčením, způsobil tuto smrt, aby sám sebe zachránil...“

„Fandore, zapomínáš, že se ztratila jedna listina ..

„Oh ne, Juve, nezapomínám na to. Říkáte, že krádež listiny byla asi důvodem zločinu. To právě vylučuje myšlenku na účast Fantomasovu, neb zde jde o zločin špionáže... Nevěříte, Juve?...“

Inspektor trhl rameny:

„Ne,“ řekl, „nevěřím tomu. Jednak, Fantomas je schopen všeho, krádeže listiny, kterou by mu cizí moc draho zaplatila, právě tak, jako krádeže čehokoli jiného. A konečně, můj milý, zrádce, špion, úředník cizí moci neodvážil by se provést zločin, o který běží. Aby se toho odvážil, musil by použít Fantomase.“

Fandor se ušklíbl, nezatajuje Juvovi, že jeho slova se mu zdají naivními.

„To je váš koníček, který vás vždycky zavádí. . . Zajisté, Juve, já jsem vždy první, kdo věří v odvahu Fantomasovu... a kdybych neznal všechna tajemství hrůzy, která se kryjí za slovem špionáž, byl bych dosti ochotným dát se přesvědčiti... Avšak hleďte, já znám to prostředí špionů, studoval jsem je a vím, čeho se možno odvážiti a co se dá očekávat .... A není to lehkomyslnost, když vám pravím, že vražda Brocqova je vražda politická.“

Juve kýval záporně hlavou, nesouhlase. Fandor však hovořil dále:

„Juve, věřte mi, kdo je špionem, je schopen všeho. Důstojníci Druhého oddělení jsou, celkem vzato, skuteční páni nad životem špionů. Znají všechna kompromitující tajemství, která mohou způsobiti, že osobnost zdánlivě počestná a vážená dá se do

služeb ciziny. Znají zrádce. Vědí, kdo prodává Francií a kdo kupuje. Každý den stýkají se s agenty, náležejícími všem třídám společenským. Mezi těmi agenty jsou advokáti, průmyslníci, maloživnostníci, obchodní cestující, železniční úředníci, ženy velkého světa, holky z ulice, tisíce individuí, jež procházejí světem a zachycují ve své pozorovací síti záznamy, někdy bezvýznamné a jindy tak důležité, že by v době války dopomohly některé mocnosti k okamžitým výhodám před soupeřem, poněvadž prozrazují slabá místa, kam jest soustřediti útok... Juve, znáte vy mravy špionů ? Víte, že se před ničím nezachvějí, když jejich zájem je ohrožen? Víte, že člověk, jenž zradí, jenž všude slídí a vyzvídá, aby mohl vše pověděti, jedno komu — neb zde běží pouze o rozdíl v honoráři více méně zvýšeném — že tento zrádce bývá často zrazen zemí, jež ho použila?... Víte, že ti, kteří jsou přistiženi, bývají potrestáni s největší přísností a proto neucouvnou před ničím, jen aby nebyli lapeni... Věřte, že v tomto prostředí mohl by se najít člověk, který dohnán okolnostmi, našel by v sobě dosti odvahy, aby provedl ten zločin! Vy pravíte, že je to zločin hodný Fantomase. Ovšem, ale já vám odpovídám: Jsou takoví špioni, kteří mohou dobře být porovnáni s Fantomasem.“

Fandor se náhle zamlčel, patře na svého přítele, který, zvrácen zpět do křesla, otřásal se hurónským smíchem.

„Milý Fandore,“ pravil, stále se směje, „tys výtečný hoch a ty o tom víš. Mám pro tebe živý obdiv a upřímné přátelství. Není to teprve dnes, kdy jsme se poznali a nerozejdeme se, doufám, tak brzy. To vše mě opravňuje, abych ti odpověděl otevřeně. Nebudeš se proto hněvat?“

„Mluvte, Juve, vy víte, že nebudu ...“

„Nuže, můj milý, odpovídám na tvoji přednášku o špionáži právě tím způsobem, jako tys odpověděl na moje obvinění Fantomase, vyslovené předtím. Řekls mí, že myslím vždy na Fantomase, protože jsem obětí svého podivínství a vidím všude jen jeho... Nuže, a ty Fandore, ty vidíš ve vraždě Brocqa věc špionáže, poněvadž ty máš v poslední době také svého koníčka a tím je právě špionáž ...''

Vida, že se Fandor usmívá, Juve hovořil dále:

„A nyní odpověz na moji otázku. Je to pravda, žes před šesti měsíci... počkej, právě po zavraždění Dollonově, uveřejnil ve Velké Paříži celou sérii článků, jednajících o případech špionáže?“

„Ano, avšak....“

„Dovol, abych domluvil. Je to pravda, že tyto články byly uznány za velmi pozoruhodné a že vyvolaly značný ozvuk?“

„Opravdu, avšak ...“

„Počkej ještě.... Tys se dověděl, jak tomu vskutku také je, že Druhé oddělení je pravým střediskem špionáže a byls tím ohromně překvapen, že ano ?‘

„Ano, je to tak. Avšak právě proto, že jsem věděl o těchto věcech, že jsem si dovedl učiniti představu o strašných tajemstvích, která ovládají ono prostředí, právě proto poznávám v aféře Brocqově zločin špionáže.“

„Utkvělá myšlenka, Fandore, řekni si především: vražda kapitána Brocqa udála se za okolností tak neobyčejných, že nemůže býti přičtena nikomu jinému než Fantomasovi. Zbytečno zavírati oči, aby neviděly, zacpávati si uši, aby neslyšely. Zbytečno se skrývat. Musíme, naopak, býti statečnými, musíme se podívati pravdě do tváře... Budeme zase stíhati Fantomase, je to jisté.“

Stále nepřesvědčen, díval se Fandor na svého přítele s tímtéž úšklebkem, který měl dříve Juve pro něho.

„Utkvělá myšlenka, Juve,“ řekl nyní on. „Není Fantomas za tím vším. Vaše tvrzení mě před chvílí zmátlo, ale nyní jsem zase klidný. Vaše důvody nestačí a vaše závěry jsou pouhé hypothesy ... Sou-

hlásím s vámi, že jde o vážnou věc, avšak věc ta je špionáž. Hleďte,“ dodal, vstávaje, „povím vám, co udělám. Především, mám nyní prázdniny a odjedu. Ale ještě než odcestuji, uveřejním v novinách velký článek, v němž učiním několik narážek na aféru Brocqovu, aniž ovšem vyslovím jeho jméno. Vysvětlím, co to jsou špioni, jejich pravou úlohu, jejich strašnou moc a řeknu též, že je křivdou považovati je vždy za zbabělce, že naopak ve svém temném povolání často musí podati důkaz neobyčejné odvahy. Řeknu dále ...“

Juve pokrčil rameny a poněkud rozladěn, že se mu nepodařilo přesvědčiti přítele, přerušil ho mrzutě:

„Ano, a řekneš hlouposti, chlapečku. Ale konečně, můžeš jednat, jak ti libo.“

„To je pravda“, řekl Fandor, „mohu jednat, jak mi libo. Pojedu na čtrnáct dní na jih, není to tak daleko. Ale nebudu tam zahálet a dám si obzvláště záležet. Čtěte denně můj článek ve „Velké Paříži“, Juve. A pak, za čtrnáct dní..

A louče se s inspektorem, připojil s úsměvem:

„Ať se vám nezdá příliš často o Fantomasovi. Slyšíte ?“

                                       VI.

                    DESÁTNÍK VINSON.

Kolenem opřen o koš Jerome Fandor ze všech sil stahoval řemeny, nemoha koš zavříti.

Bylo to v neděli 13. listopadu v 5. hodin večer. Byt žurnalistův byl skvěle osvětlen. Plyn hořel ve všech pokojích, kde vládl ten největší nepořádek.

Konečně odjížděl Fandor na dovolenou a aby nezmeškal vlak, rozhodl se povečeřeti na Lyonském nádraží.

Vyrazil vzdech zadostiučinění, když se mu přece podařilo zatáhnout řemen. Tentokráte nepochyboval již o svém odjezdu, bylo to jisté. Rozhlédl se ještě naposledy po svém bytě, když se náhle zarazil uprostřed pokoje.

Z předsíně zazněl hlas zvonku.

Před osmi dny podobné zazvonění vyrušilo žurnalistu z příprav k odjezdu. Vzpomněl si, že také právě když připravil svá zavazadla, povolal ho telefonem pan Dupont a pověřil vyšetřením podrobností o jisté Bobetě, která od té doby stala se dosti ... pověstnou. A Fandor musil odložit svůj odjezd, neb záležitost se stále více zamotávala. Avšak po rozhovoru s Juvem řekl si Fandor, že zde zatím nemá co dělat a že může odcestovat.

A nyní hlas zvonku připomenul mu podobnou situaci a probudil nové obavy. Přihodí se opět něco, co mu zabrání v odjezdu?

Neměl však ve zvyku dlouho váhat. Zamířil rychle ke dveřím a otevřel. Na prahu stál muž ve vojenském stejnokroji.

„Pan Fandor?“ otázal se mírným, poněkud chraptivým hlasem.

„To jsem já,“ odpověděl žurnalista trochu nevrle, „čeho si přejete?“

Vojín se o krok přiblížil a zřejmě se přemáhaje, zakoktal úzkostlivě:

„Dovolíte, abych vstoupil ? Přál bych si promluvili s vámi několik slov.“

Fandor pokynutím ruky pozval vetřelce do bytu.

Byl to zcela mladý hoch nesmělého chování. Podle prýmků na rukávech a na čapce byl desátníkem u pěchoty. Měl hnědé vlasy a oči velmi jasné se podivně odrážely od temného zabarvení tváří. Jemný tmavý vous stínil jeho rty.

Desátník provázen Fandorem vešel do pracovny žurnalistovy a zastavil se rozpačitě. Fandor pohlížel naň chvíli, načež se zeptal:

„S kým mám tu čest, pane?“

Jakoby ho tato otázka probudila ze spaní, vojín se zachvěl. Napřímil se, jakoby stál před svým představeným a odpověděl:

„Desátník Vinson ...“

Fandor kývl hlavou, avšak marně pátral ve vzpomínkách; to jméno mu nebylo známé.

Desátník si to uvědomil a vysvětloval:

„Vy mě neznáte, pane, zato já vás dobře znám z vašich článků.“

Pak pokračoval prosebným hlasem:

„Musím s vámi mluvit, pane ...“

„Nějaký protiva,“ pomyslil si Fandor. „Přišel mě asi požádat o doporučení.“ Vřel netrpělivostí, že ztrácí drahocenný čas a že bude musit kromobyčejně zkrátit večeři, nemá-li zmeškat rychlík.

Avšak snažil se býti zdvořilým, aby zmírnil první nepříjemný dojem, kterým na hosta musilo působiti jeho přivítání.

„Usedněte, pane, poslouchám vás,“ vyzval návštěvníka.

Desátník Vinson zdál se mocně vzrušený. Vyzvání Fandorovo přišlo mu vhod a těžce se spustil do křesla.

Na jeho čele se zaperlily krůpěje potu a rty se bezhlasně pohybovaly. Chvílemi pohlížel na žurnalistu, jehož netečná tvář málo povzbuzovala k důvěrnostem. Ubohý mladík ztrácel zbytek odvahy, avšak Fandor zůstával němý.

Konečně Vinson sebral všechno úsilí, jehož byl schopen, a pravil hlasem zdušeným pohnutím:

„Oh, pane, odpusťte, že jsem vás vyrušil. Záleží mi na tom, abych vám řekl... abych vás poznal a vyjádřil vám .. . jak si vážím vašeho talentu, vašeho způsobu psaní... jak mám rád myšlenky, které vyjadřujete v novinách... Tak právě váš poslední článek, tak spravedlivý, tak soucitný...“

„Jste velmi laskav, pane,“ přerušil ho Fandor, „děkuji vám, nevadí-li vám to však, mohli bychom se sejíti někdy jindy, neboť spěchám...''

A aby jeho náštěvník pochopil, že má odejít, Fandor povstal, avšak desátník byl dalek toho, následovati jeho příkladu. Naopak, zabořil se hlouběji do křesla, v němž seděl a vida žurnalistovu snahu odejíti, zvolal úpěnlivě:

,,Ah, pane, nevyhánějte mě. Nepromluvím-li dnes, zítra bude již pozdě a přece to musí být...“

Tvář vojínova prozrazovala takové zoufalství, že  Fandor ihned litoval, že se dal strhnout k projevu patrné netrpělivosti. Což přinášel-li mu tento člověk zajímavé zprávy? Bylo třeba povzbuditi jeho důvěru, a Fandor, usmívaje se, pravil laskavě:

„Nuže, pane, přejete-li si toho, pohovoříme si.“

Desátník Vinson pohledem děkoval Fandorovi za změnu v jeho chování. Pak se nenadále před ním vztýčil a vykřikl:

„Pane Fandore... já jsem zrádce.“

Fandor, ač nikterak nebyl připraven na toto překvapující a strašlivé vyznání, neztratil rovnováhy. Znal takové bizarní případy, kdy vinníci pociťují potřebu vyznati se lidem, kterých dosud nikdy nespatřili, naproti tomu však vůči svým přátelům zachovávají přísné mlčení. Nebylo jeho věcí, aby pátral po příčině této důvěry, zato obvinění, které vznesl proti sobě desátník Vinson, probudilo pochopitelně jeho zvědavost.

Přistoupil k vojínu a položiv mu přátelsky ruce na ramena, přinutil ho, aby se znovu posadil.

„Sedněte si, pane,“ řekl laskavě, „nesmíte se tak rozčilovat.“

Dostavila se reakce. Veliké slzy stékaly po osmahlých tvářích desátníkových a Fandor naň pohlížel bezradný vůči té bolesti, tak hluboké a bezprostřední ...

Desátník Vinson, pln zoufalství, vyprávěl přerývaným hlasem:

„Ah, pane, udělal jsem to pro ženskou. Vy mi porozumíte, vždyť vy píšete ve svých článcích, že ubožáci, jako já, zaslouží politování... Vždyť člo-

věk je ztracen, když má známost a nejsou peníze... A tihle lidé... když se někdo do toho dostane, tak je s ním konec... musíte poslouchat, a chtějí toho na vás stále víc a víc... Pane Fandore, ta smrt kapitána Brocqa, to je hrozné... Věřte mi, je to jen jejich vinou... že se ze mne stal zrádce ..

Desátník zamumlal několik nesrozumitelných slov, pronesl jména Fandorovi neznámá, avšak žurnalista si toho nevšímal. Jméno kapitána Brocqa úplně ho zaujalo.

Napadlo ho, že záhada, obestírající tajemné drama, které ho poslední dny zaměstnávalo, se možná vyjasní... Měl dojem, že je divákem, před jehož očima se zdvihá opona a jeviště se jižjiž objeví...

Jaké to štěstí, že napsal předevčírem onen článek o špionáži. Přál by si, aby každý takový článek měl za následek přiznání vinníků a nikdy by nechtěl postupovat jinak, než tak prostě, jednoduše ...

Desátník Vinson hovořil dále, stále vzlykaje:

„Ah, pane, vy nevíte, co to znamená mít takovou milenku, jako moje, takovou, jako ...“

Fandor byl si svou věcí tak jist, byl tak pevně přesvědčen, že správně čte v myšlenkách svého návštěvníka, že neodolal a nedočkav dojmu, který vyvolá, když vysloví sám jméno osoby, kterou Vinson obviňoval ze své zkázy, jal se slabikovati:

„Jako Bobe...“

Ale nedokončil. Vinson pohlédl naň nechápavě. Počátek toho jména ho nerozechvěl a hleděl na Fandora jako někdo, kdo je slyší po prvé.

Fandor snažil se skrýti své rozpaky. Poškrabal se na bradě a spěšně zahovořil:

„Promiňte, prosím, že jsem vás přerušil. Řekl jste, milenku takovou, jako ...“

A desátník poslušně pokračoval:

„Ženskou, jako Nina... Nina, má milenka. Ah, pane, v Chaloně ji každý zná a každý ví, jak je zlá a přece není nikoho, kdo by po ní nezatoužil..

Fandor, tváře se udiveně, se otázal:

„Ale, příteli, proč mi to vše povídáte?“

Vinson, který se chystal započíti dlouhý výklad o tom, co vše prováděla jeho milenka, na vteřinu se zarazil.

„Proto, pane,“ začal zase lítostivě po malé přestávce, „proto, že jsem přisahal, že vám to vše povím, než zemru.“

„Hrome,“ zvolal Fandor. „A co chcete učinit?“

Pevným hlasem, který se lišil od jeho dosavadního zmateného počínání, desátník odpověděl:

„Vezmu si život.“

                                         *

Fandor vzdal se myšlenky na odcestování, alespoň pro dnešní večer. Zdržoval vojína u sebe, snaže se vyzvěděti bližší podrobnosti z jeho života.

Historie Vinsonova byla banální a přece rozrývala srdce. Desátník Vinson byl patnáct měsíců ve službě. Jeho matka byla vdovou a náleželo jí malé knihkupectví v Levallois-Peret. V době jeho odvodu vešla v platnost novella o dvouroční službě a on byl odveden na dva roky k 214. pluku do Chalonu.

Mladík dostatečně vzdělaný, řádný a pracovitý, získal si brzy po svém příchodu přízeň představených. Když prošel nižšími hodnostmi a stal se desátníkem, byl pro své slušné písmo a na doporučení komandantovo povolán za tajemníka do místní vojenské kanceláře.

Vinson byl velmi spokojen se svým novým postavením. Vychován doma u matky, ztrávil své jinošství v malé pisárně za knihkupectvím a hodil se svou povahou spíše za úředníka, než k aktivnímu podnikání.

Jeho jedinou sportovní zálibou byla jízda na kole a jediným přepychem, který si dovolil, fotografování.

Dni mu plynuly klidně jeden za druhým a desátník Vinson očekával bez netrpělivosti svoje povýšení ve službě, zatím ještě vzdálené.

Jednoho nedělního večera, vyzván kamarády, šel s nimi do baru na koncert. Jeho přátelé byli vesměs poněkud bohatší, než on sám. Ač ne přímo marnotratní, vydávali peníze snadněji, než on, a tak se mu stalo častokráte, že musil požádati svoji matku o malou výpomoc, chtěl-li s nimi udržeti krok.

Tento večer po koncertě bylo požádáno několik zpěvaček podniku, aby s nimi povečeřely ve společném pokoji. Vinsona zaujala a okouzlila jedna z nich, velká dívka nabarvených vlasů, vyhublých tváří a lesklých očí, jejíž chování prozrazovalo periferii města a nalezinec.

Vinson se zpěvačce zřejmě zalíbil, neboť přehlížejíc dvoření jednoho zazobaného seržanta, známého svou velkodušností, přisedla ke skromnému desátníku.

Hovoříce, objevili záhy příbuznost myšlenek a povah.

Zábava se neočekávaně prodloužila. Za svítání, k čtvrté hodině ranní ocitli se desátník a zpěvačka na opuštěném bulváru Chalonském, oba majíce hlavu těžkou, požitým alkoholem trochu opojenou. Dovolená Vinsonova se končila až nazítří večer. Nina nabídla mu pohostinství ve svém pokojíku ...

A nyní nastal jim onen život klasický a žalostný, život milenců a milenek spojených prostopášností a náhodou, kteří se domnívají býti spojeni poutem nerozlučným.

Vinson, ovšem, zúčastnil se celým srdcem, zpěvačce však byla jejich známost vítanou příležitostí, aby neustále loudila peníze na svém milenci.

Znenáhla Vinsonova matka, zaražena jeho častými žádostmi o peníze, přestala poskytovati mu výpomoc a tak, neschopen rozejíti se s Ninou, byl nucen dlužiti si ve městě ...

„Ale to vše byla jenom předehra, pane,“ řekl desátník Fandorovi, který mlčky naslouchal. „Chtěl jsem vám jen vylíčiti svůj duševní stav, doufaje, že činy, jichž jsem se pak dopustil, najdou tak spíše odpuštění ve vašich očích.“

„A je to něco vážného?“ otázal se Fandor mírně.

„Posuďte sám, pane ...“

A desátník Vinson rozhovořil se pevnějším hlasem, rozhodnut, říci celou pravdu a nic nezatajiti:

„Stalo se několikráte, že jsem odešel od Niny po hádce, nebo když jsem věděl, že očekává nějakého muže, a pustil jsem se do polí se srdcem plným vzteku u vědomí své hanby.

Měl jsem dosud svoje kolo, ale věděl jsem, že zanedlouho budu nucen s ním se rozloučili, neboť moje dluhy stále vzrůstaly.

Jednou v sobotu jsem se rozjel po zaprášené silnici do polí. Jel jsem prudce a pak, usednuv do stínu stromu u příkopu, začal jsem dřímat. Tu se přede mnou zastavil cyklista, jemuž praskla pneumatika. Požádal mě, abych mu zapůjčil svoje nástroje, aby ji spravil, a zatím, než správka utvrdla, dali jsme se do rozhovoru.

Byl to muž asi třicetiletý, slušně oděný, a podle způsobu, jak se vyjadřoval, člověk světa znalý. Cestoval, jak pravil, co turista a prohlížel si právě krajinu kolem Remeše a Chalonu.

„Nic zvláštního zde není,“ řekl jsem, ale on odvětil:

„Je to dosti zajímavé. Na příklad, vyznat se v silnicích je pro mne tak složité...“

Dal jsem se do smíchu, ale když trval na tom, že je mu nesnadné nalézt správnou cestu v tomto kraji, nabídl jsem mu, aby nahlédl se mnou do generální mapy, kterou jsem měl v kufříku.

Ah, pane, Alfréd uměl dobře hrát komedii. Neřekl jsem vám dosud, že se jmenoval Alfréd? Alespoň ho tak jmenovali, a to bylo také jediné jeho jméno, které jsem se vůbec dověděl... Ah, pane.

Zdál se býti zcela zaujat pohledem na tu mapu přece zcela obyčejnou a chtěl ji ode mne koupit stůj co stůj. Zdráhal jsem se, načež on mi za ni nabídl pět franků. Řekl jsem mu udiven, aby vyčkal až do Chalonu, kde ji dostane za dvacet sous. Ale on prohlásil:

„Co na tom? Bylo by mi potěšením zaplatiti vám za ni pět franků, abych se vám tak odměnil za půjčení vašich nástrojů.“

Co jsem měl dělat? Na mou věru, pane Fandore, byl jsem příliš špatně na tom, než abych odmítl. Přijal jsem, omlouvaje se, že voják může vždycky peněz potřebovat...

Nevzpomínám si již na podrobnosti.... Stačí, že jsme se vrátili spolu večer do Chalonu tak spřáteleni, že mě pozval na večeři. Doprovázel mě pak do kasáren a nabídl mi, že mi půjčí peníze. Důvěřoval jsem mu úplně, neboť se mi velmi zalíbil. Vyprávěl jsem mu o Nině a o svých peněžních nesnázích a on mi přátelsky vtiskl do dlaně dvacetifrank. „Až se vrátíte do civilu,“ pravil, „pak mi to snadno oplatíte. Mimo to, abyste si z toho nic nedělal, přijdu vás o něco požádat. Mám často nějaké práce, pomůžete mi a já vám za to zaplatím ..

Pochopíte, pane Fandore, že nebylo důvodů, proč bych odepřel. Nabídka byla velmi slušná a přišla právě ve chvíli, kdy bych byl udělal nevím co, jen abych získal peníze.

Nato jsme se častokráte sešli a mnohdy i s Ninou. Nikdy nepřipustil, abych platil. Přiznávám ostatně, že ve většině případů byl bych přišel do rozpaků, kdybych byl měl tak učinit.. .

Naše schůzky odbývaly se mimo město. Ve městě nechtěl zůstat, předstíraje, že špatný vzduch škodí jeho choulostivým plícím. Zajímal se o vše možné, zvláště o vzduchoplavbu a neustále se dával mnou vozit aeroplanem nad vojenskými letišti.

„Ty kreslíš tak dobře,“ říkal, „udělej mi plán toho aparátu... vysvětli mi, jak jsou stavěny ty baráky..Vyptával se mne též na stav regimentů a na zprávy, které mi přicházejí do rukou . ..

Jednoho dne, když jsem se podivoval, nač to vše potřebuje, Alfréd mě vyvedl z bludu.“

Desátník se na chvíli zamlčel. Hrdlo měl suché, stažené. Fandor pozorně sledující jeho vyprávění, podal mu sklenici vody. Jedním dechem ji Vinson vypil a pak hovořil dále:

„Vinsone,“ pravil mi Alfréd, „mám k tobě důvěru a ty také víš, že se na mě můžeš spolehnout. Podívej, vím o báječné věci, která by nám oběma vynesla spoustu peněz. Jakýsi cizinec, s nímž jsem se nedávno sešel, ostatně řádný chlapík, jenž však musil opustit svou zemi následkem nepříjemností, které mu dělali, má u sebe zajímavou listinu, o kterou by velmi stáli u 6. tělesa našeho štábu. Pokoušel jsem se odkoupit mu ji, ale neměl jsem dost peněz...

Sháněl jsem prostředky, ale on mě požádal, abych mu za ni na výměnu opatřil několik fotografií Cha-lonských kasáren. Potřebuje ty fotografie na zhotovení pohlednic. Když mu je dodáme do tří dnů, tak nám dá tu drahocennou listinu a ještě nám zaplatí dvacetpět franků za každý snímek ...“

„Ach, pane Fandore, celá ta historka byla pravdě-nepodobná, ale byl jsem tak slabý, že jsem uvěřil, nebo alespoň namlouval sám sobě, že věřím. A pak, Alfrédova nabídka přišla včas. Neměl jsem v kapse ani groše, neboť Nina mě předtím o vše obrala a já se sotva odvážil na ulici, tolik jsem měl všude věřitelů.

Snažil jsem se vypořádati se se svým svědomím, namlouvaje si, že ty fotografie nejsou v ničem závadné. Vždyť přece v každém zastrčeném obchodě

papírnickém mají alba s pohledy našich kasáren. Později jsem pochopil, že to byl jen postup, jak navnaditi udavače. Vyžádají si nejdříve, aby vás nezalekli, věci bezvýznamné, které draze zaplatí. A tak vás chytí. Hned uvidíte, jak...“

Fandor sklonil hlavu. Hodina odjezdu vlaku se přiblížila. Musil by přerušiti vyprávění, kdyby jej chtěl stihnout. Ale Fandor nemyslil více na Rivieru. Byl úplně zaujat vyprávěním desátníkovým a cítil, že nechávaje ho mluvit, naučí se mnoha věcem. Povzbudil Vinsona, aby pokračoval. Tento nežádal si nic jiného.

„Sotva že jsem měl ty fotografie, šel jsem k Alfrédovi, který žádal, abych se snažil dostati dovolenou na dva dny. Odvlékl mě na nádraží. Měl dva lístky, odjeli jsme do Nancy, kde měl čekat onen kupec. V Nancy nebyl nikdo. Šli jsme do jedné předměstské ulice, kde jsme čekali v jakémsi malém bytě.

Náhle ve čtyři hodiny odpoledne Alfréd mi řekl: „Nebudeme se zdržovat. Nepřišel-li sem, tedy nás čeká jinde.Půjdeme za ním do Metzu ...“ — „Do Metzu,“ zvolal jsem, „ale to bychom musili přes hranice a já nevím ...“

„Alfréd mě přerušil. Směje se, otevřel skříň, vyndal z ní civilní oblek, z přihrádky vytáhl falešný vous a paruku. Za půl hodiny jsme byli přestrojeni. Hodinu nato vystoupili jsme v Lorraine. Zde po prvé jsem pocítil strach, neboť se mi zdálo, jako by Alfréd pohlédl v Metzu významně na strážníka, majícího službu.

Oh, pane Fandore, jak jsem litoval té cesty. Sotva že jsme byli v cizí zemi, změnil Alfréd své chování ke mně. To nebyl více přítel. Jednal se mnou jako můj pán. Měl mě v hrsti, ten zlosyn.

„Kam jdeme?“ řekl jsem. Alfréd se ušklíbl. „K čertu, můžeš si to domyslit,“ pravil. „Jdeme k majoru Schwartzovi do informační kanceláře ve Wormerstrasse.“

„Nepůjdu,“ bránil jsem se. Alfréd na mě výhrůžně pohlédl. „Ty půjdeš,“ pravil tlumeně. „Uvaž, že budeš-li se zdráhat, stráž tě zajme a zjistí.“

Nezbývalo, než uposlechnout.

Slyšel jsem již o té informační kanceláři. Alfréd mi o ní vyprávěl. Byla v prvním poschodí měšťanského domu, kde pracovalo mnoho zaměstnanců, oblečených v civilu, jejichž vzhled byl však vojenský. Čekali jsme ve velké světnici, plné kresličů a psacích strojů, jejíž stěny pokrývala velká mapa Vogesských hranic. Alfréd se dal ohlásit. Za několik vteřin byli jsme uvedeni do kanceláře. Za stolem seděl silný muž, obklopený svazky listin a prohlížel si nás přes brýle. Byl světlovlasý a měl hustý plavý vous uprostřed rozdělený.

Beze slova prohlédl fotografie a hodil je nedbale na blízký stolek. Pak vyndal ze zásuvky sto franků ve francouzské měně a vysázel mi je na stůl. O listině, již jsme měli dostati výměnou, nebylo ovšem ani řeči.

Myslil jsem, že je vše odbyto a chystal jsem se odejíti z toho hrozného místa, avšak onen muž, byl to sám major Schwartz, položil mi ruku na rameno a pravil správnou francouzštinou s lehkým přízvukem, prozrazujícím jeho původ:

„Desátníku Vinsone, zaplatili jsme vám za zprávu, která nemá žádného významu. Musíte však vykonati pro nás něco víc a uvidíte, že také my budeme vždy jednat s vámi dobře ...“

Myslil jsem, že omdlím, když jsem uslyšel toho muže vysloviti své jméno. Ale on znal i moji hodnost, ba on věděl o mně ještě víc, jak jsem zjistil z rozhovoru, který následoval.

Věděl dokonce, že mám přístup ke všem písemnostem, týkajícím se služby aviatické. Vysvětlil mi, že by si přál míti úplný plán postupu letadel a aeroplánů, chtěl, abych mu vysvětlil zvláštnosti všech strojů a způsob služby důstojníků, kteří je řídí... Žádal informace ještě důvěrnější, postup

aviatiků a letadel za mobilisace, zkrátka všechno ...''

„A vy jste mu to vše dodal?“ otázal se Fandor poněkud váhavě.

A stísněným hlasem, červenaje se až po kořínky vlasů, Vinson doznával:

„Dodal jsem mu všechno ...“

„A to je vše?“ tázal se opět žurnalista.

„Ještě ne,“ pokračoval desátník. „Poslouchejte. Alfréd mě doprovodil do Nancy, kde jsem oblékl uniformu a vrátil se do Chalonu sám. V duchu jsem se tázal, zhostím-li se kdy své strašné skleslosti. Ale to se mi již nikdy nepodařilo. Alfréd naléhal na mě každý den, hrozil mi, musil jsem poslouchat, jak jsem vám již řekl. Až po té hrozné aféře kapitána Brocqa ...“

Při vyprávění desátníkově Fandor těžce oddychoval nedočkavostí. Stále očekával, že Vinson bude mluvit o dramatu z náměstí Étoile, představoval si, že se doví o spojitosti obou případů, ale jeho očekávání bylo zklamáno.

Tajemným zakročením svých přátel měl Vinson opravdu vstoupiti ve styk s kapitánem Brocqem, jemuž byl doporučen, nevěda jak. Avšak věc se Vinsonovým přičiněním o několik týdnů zpozdila.

„Zatím kolísal jsem mezi ochablostí a odvahou,“ vypravoval Vinson dále. „Častokráte chtěl jsem se toho zbaviti stůj co stůj a stát se opět řádným člověkem, ale běda, byl jsem pod osudným vlivem Niny, která se spřátelila s Alfrédem a oni oba dva povzbuzovali mě na cestě zrady ...“


Konečně požádal jsem cestou služební, nesvěřiv se nikomu, o své přeložení do jiné posádky. Doufal jsem, že mě pošlou na východ nebo na jih, jen když se dostanu pryč od 6. divise a daleko od hranic, kde by mi nebylo možno podávati zprávy. Nevím, jak se to stalo, že se Alfred dověděl o mém rozhodnutí. Dostal záchvat strašného vzteku, pak se ale uklidnil a pravil mi se smíchem: ,Podivíš se, starý brachu, jak jsem tě dostal.“ Provedl mi strašnou věc, pane. Poslyšte:

Byl jsem vskutku přesazen a také proto dostal jsem právě osm dní dovolené. Avšak příští pondělí, 21. listopadu před polednem, mám se dostavit, k svému novému pluku. A tento pluk ... je to 257. pěší pluk v 104. posádce ... ve Verdunu. Rozumíte?“

„Začínám chápat,“ řekl Fandor polohlasně.

„Ve Verdunu,“ řekl desátník, povstav a přecházeje pokojem, tiskna si spánky v nevýslovné úzkosti... „Ve Verdunu, to znamená, uprostřed těch lidí, vydán jim na pospas. Ó, bylo to dobře promyšleno. Chtěl jsem se dostat z pasti a padl jsem do horší.

Chápete, pane? Ztrácím hlavu, docela ztrácím hlavu. Cítím, jak mě mají v hrsti a že je mi nemožno zbavit se jich. Mimo to mám strach, že budu prozrazen. V posledních dnech v Chalonu přihodily se věci, které mě poděsily. Myslím, že mě podezírají, že podezírají Ninu, že moji představení mě pozorují. A to je konec. Přišlo to znenadání, jako smršť, od toho dne, kdy byl zastřelen kapitán Brocq. Jsem ztracen, ztracen ...

Chtěl jsem se vám vyznati ze své hanby, abyste článkem v novinách varoval každého, kdo by jednoho dne, sveden nesmyslnou láskou k nehodné ženě aneb nedostatkem peněz, chtěl následovati mého smutného příkladu.“

Desátník se svalil uprostřed pokoje, bezvládně jako kus cáru. Vzlykal.

Fandor cítil účast s jeho hlubokým zoufalstvím. Pozdvihl ho laskavě.

„Vinsone,“ pravil, „vy si nesmíte vzít život. Pamatujte na to, že máte matku. Hleďte, což kdybyste si dodal odvahy a řekl vše svým představeným?“

Desátník potřásl odmítavě hlavou:

„Nikdy, pane,“ pravil, „nikdy bych toho nedokázal. Považte, že je to nejhanebnější zneuctění... Mluvil jste o mé matce... právě pro ni musím se

zabít. Je Alsasanka... co by se s ní stalo, až by se dověděla, že její syn zradil.... Ještě dnes večer desátník Vinson nebude mezi živými.“

Nastalo hluboké ticho.

Se skříženými pažemi a s vrásky na čele přecházel Fandor velkými kroky pokojem, marně se snaže rozluštiti tu strašnou hádanku, co by se mělo učinit pro záchranu ubožáka. Nezatajoval si, že jeho postavení je zamotané. Nešťastník nacházel se v strašlivé pasti a bylo téměř nemožno, aby unikl.

Avšak svědomí Fandorovo bouřilo se při pomyšlení, že znaje jeho sebevražedný úmysl, nemůže nic podniknout, aby jej od něho odvrátil.

A musí přece zachránit Vinsona. Zachránit ho dvakráte...

Neb Fandor viděl dál. . .

V některé věci i neštěstí prospěje. Možná, že prostřednictvím Vinsona a jeho špatných přátel dospěje se jednoho dne k vyjasnění temné záhady, zastírající smrt kapitána Brocqa ...

Neboť mezi všemi těmi případy byla patrna jistá spojitost. Fandor si představoval organisaci špionáže jako ohromnou síť pavučiny, jejíž jednotlivá vlákna vypadají zcela nevinně, když by se však podařilo objeviti začátek, nebylo by nic snadnějšího, než po stopě dospěti až ke konečným nitkám pletiva a odhaliti celý nebezpečný plán.

Dlouho Fandor domlouval Vinsosovi. Vynaložil všechnu svoji výmluvnost, hromadil důvody, útočil na jeho sebelásku, na vědomí povinnosti. Chvílemi zdálo se mu, že nešťastný desátník váhá, že paprsek naděje, nesmělá touha po očistě ozvala se v jeho nitru. Zamlčel se na chvíli a pak se briskně otázal:

„Vinsone, jste stále pevně rozhodnut, že se zabijete?“

Desátník se zachvěl, zavřel oči, načež pravil pevným hlasem:

„Ano, jsem rozhodnut.“

„Je-li tomu tak, pak vás žádám, abyste si představil, že je vše již odbyto a že nejste více mezi živými, ano ?“

Desátník pohlédl naň udiveně, avšak Fandor opakoval :

„V tuto chvíli nejste více na živu, nejste desátníkem Vinsonem, nejste ničím.“

„A co dál?“ zašeptal Vinson.

Avšak Fandor chtěl především jistotu.

„Souhlasíte?“

„Souhlasím.“

„Nuže, Vinsone,“ dokončil Fandor, „nyní náležíte mně, jste mojí věcí. Dám vám rozkazy, které přesně splníte.“

Nešťastný vojín zůstal zaražen, potvrdil však kývnutím hlavy, že je ochoten ke všemu, co žurnalista nařídí.

                                    VII.

                 ODDĚLENÍ ČÍSLO 2

Ve štábní kanceláři oddělení číslo dvě bylo neobyčejně živo.

Oddělení čís. 2.

Úžasné to zařízení, o němž se tolik vypravuje, nese oficielně název „Statistická kancelář“, název, který však nikoho neoklame. Zabírá v budově ministerstva války místnosti dosti prostorné, avšak skromně zařízené, ve třetím poschodí jednoho z nejstarších baráků v ulici Saint-Dominique.

Místnosti Oddělení čís. 2 se táhnou podél dlouhého kuloáru v pravém křídle budovy a zabírají polovici poschodí.

Dostane-li se vám náhodou povolení vstoupiti sem, přijdete nejprve do prostranné světnice, kde u dřevěných stolků pracuje asi tucet štábních tajemníků, mladých to lidí s krásným rukopisem. Bývají

často vyměňováni,, aby nezvěděli příliš mnoho o podstatě prací jim svěřených. Nejčastěji však nemají tyto práce důvěrného rázu, nebo alespoň význam jejich je tak zastřen, že sekretáři nepoznají jejich důležitost.

S tímto lokálem souvisí místnost vyhrazená tak zvané statistice.

Je to prostranný čtverhranný pokoj s vysokými okny, v jehož středu je veliký stůl z bílého dřeva. Někdy bývá pokryt svazky listin, ale nejčastěji je čistý, prost všech písemností a uvidíte na něm rozprostřeny mapy všech zemí Francie a ciziny, zaškrtané červenou a modrou tužkou, označené kabalistickými značkami, přeplněné poznámkami.

Kolem dokola této místnosti zády ke stěnám jsou umístěny stoly důstojníků zde zaměstnaných, a to dvou kapitánů a dvou nadporučíků.

Dále je malý kabinet, kde se obvykle zdržuje místošef, major Dumoulin. Tento kabinet neliší se svým vzhledem od ostatních místností a sotva by vzbudil zvláštní pozornost, kdyby nebylo známo, že v pravé stěně je vsazena ona pověstná železná skříň, od níž má klíč pouze Dumoulin a jež skrývá v sobě nejtajnější nařízení, týkající se Národní obrany a mobilisace.

Kabinet majora Dumoulina, sousedící s jedné strany se statistikou, vede na druhé straně do salonu skvěle zařízeného, opatřeného křesly a pohovkami potaženými zeleným velurem. Také stěny jsou pokryty tapetami téže barvy. Toto slavnostní místo, jehož dvéře jsou opatřeny ucpávkami, je ozdobeno jediným obrazem a to portrétem presidenta republiky.

V tomto saloně jsou přijímáni návštěvníci, mající k tomu zvláštní oprávnění, jejichž sdělení bývají svrchovaně důležitá.

Ovšem, v tomto saloně můžete mluvit bez obav. Hustý koberec tlumí zvuk a závěsy na dveřích chrání před každou indiskretností zvenčí.

Konečně na šatném konci kuloáru vedou dveře do kabinetu vrchního velitele oddělení, plukovníka Hoffermana, mladého důstojníka velice vzdělaného, se skvělou budoucností.

Zařízení u plukovníka Hoffermana liší se podstatně od sousedních místností. Plukovník sám určoval výběr nábytku této elegantní a pohodlné pracovny, kde tráví svoje nejspokojenější dny a mnohdy i noci.

Celá mašinérie telefonní spojuje plukovníka Hoffermana s různými místnostmi ministerstva a také s městem. Dvě přímé linky vedou jedna k ministrovi a druhá ke guvernérovi Paříže.

Konečně v malém přístěnku u jeho kanceláře zařízena je telegrafní stanice.

Plukovník Hofferman, člověk pozoruhodného zjevu, náleží k pěchotě. Původem je Alsasan, což se snadno pozná podle světlé pleti, modrých očí a plavých vlasů.

S jemným taktem a svrchovaností vede již po tři léta svůj úřad a statistická kancelář děkuje mu za mnohý úspěch. Jsa člověk velmi společenský, svobodný a přes blížící se padesátku dosud krásný muž, je přijímán v nejvznešenějších kruzích. Povídá se, že nehledě k návštěvám úředním, mívá rozhovory s rozkošnými Pařížankami, s nimiž se ovšem nebaví o Národní Obraně.

V pisárně důstojníku se vedl živý rozhovor.

„Poslyšte, bude to zase artilerista?“ otázal se poručík Armandelle, skutečný obr cihlové pleti, který ztrávil dlouhá léta v Africe v čele Zuavů.

Kapitán Loreuil, zaměstnaný ořezáváním tužky, ustal ve své práci. Usmívaje se, opřel se zády o křeslo, a odpověděl:

„Ne, příteli, tentokráte to bude zákopník.“ A pohlédnuv přes své brýle, důstojník Loreuil zanotoval polohlasně refrén z poslední operety:

„Zákopník, ten si smí všechno dovolit..."

Armandelle dal se do smíchu:

„Ach, můj milý, vy jste šťastný člověk. Ať se stane cokoliv, vy neztratíte náladu.“

„A k čertu, proč se také trápit?“ odpověděl jeden z důstojníků. „Život trvá pouze krátký čas, dobře tomu, kdo dovede užívat...“

A opravdu na kapitánu Loreuilovi bylo patrno, že dovede života užít. Těžko bylo by najíti někoho, kdo by měl vzhled méně vojenský, než on. Proto také byl svými kamarády nazýván „pan notář.“ Označení to hodilo se k jeho zevnějšku mnohem lépe, než titul důstojníka. Byl úplně vyholen a jeho profil připomínal mnicha nebo úředníka. Strašně krátkozraký, nesejmul nikdy svých brýlí s kulatými skly, zasazenými ve zlatě. Jeho tlusté bříško sedělo v těžišti na dvou nožkách krátkých a prohnutých.

Náležel, jak se říkalo, k infanterii, avšak málokdo uviděl ho v stejnokroji. Dával obvykle přednost civilním šatům, v nichž zřejmě mu bylo pohodlněji.

Mnohdy žertoval sám nad sebou a říkal s dobráckým úsměvem:

„Je to neštěstí pro důstojníka, vypadá li jako sedlák!“

Avšak pod zevnějškem dobráka s žoviální tváří, jež nepřipouštěla, aby někdo bral ho vážně, skrýval se jeden z nejlépe zapsaných důstojníků druhého oddělení. Kdo by si pozorněji všiml pana notáře, zjistil by, že jeho ruce nesou stopy nedávných oděrek a mozolů. Mimo to jeho prsty na koncích znetvořené, poseté jizvami, budily domněnku, že tento důstojník není pouhou kancelářskou silou.

Opravdu se vrátil právě zpět po delší nepřítomnosti. Šest měsíců nebylo po něm ani vidu ani slechu a nyní se povídalo, že byl celý ten čas za nebezpečným posláním jako zedník v oddílu dělníků, kteří stavěli pevnost na cizí hranici. Vrátil se ovšem s přesnými plány oné pevnosti. Mnoho se o tom hovořilo, avšak bez potvrzení s jeho strany. Důstojník Loreuil, zcela oddaný svým povinnostem, nevy-právěl nikomu o příčinách své nepřítomnosti a jeho přátelé uvyklí mlčenlivosti, kterou jejich povolání jim ukládalo, se chránili vyptávat se ho...

Ostatně nepředvídané cesty, náhlá zmizení, neo-čekávané návraty, tajemná poslání, takový je úděl všech důstojníků Oddělení čís. 2.

Starý archivář Gaudin, který v důstojnickém sále třídil objemnou korespondenci určenou k podpisu panu Dumoulinovi, zeptal se Armandella téměř nenuceně:

„Pane důstojníku, je to ženijní důstojník, jenž nas- toupí na místo toho ubohého kapitána Brocqa?“

„Ano, Gaudine,“ odpověděl Armandelle. „Jeho jmenování bylo, podepsáno včera na ministerstvu. Očekáváme ho o půl desáté. Kolik je hodin?“

Gaudin pohlédl na hodiny.

„Čtvrt na deset, pane poručíku.“

„Přijde včas, uvidíte.“

„Teď již vím, proč starý je již zde,“ zvolal Loreuil. „Nemá jinak ve zvyku přicházet tak časně.“ Směje se, dodal: „Bezpochyby že si skládá řeč pro toho nového důstojníka... jak jen se jmenuje?“

„Miller,“ odvětil poručík Armandelle. „Pochází z Belfortu.“

Loreuil hovořil dále:

„Milý kapitáne, řekne mu Hofferman, dnešním dnem vstupujete do domu ticha a mlčelivosti...“

Avšak zamlčev se, pohlédl k sousednímu stolu:

„Poslouchejte Gaudine, kde je dnes poručík de Loubersac?“

„Vždyť víte, kapitáne, že byl poslán co stráž naproti řeckému králi.“

„Saframentský Loubersac,“ řekl žertem Loreuil, zapaluje labužnicky svou dlouhou dýmku, „ten musí být na každé slavnosti.“

Zvuk kroků a několik úsečných slov dolehlo sem ze sousedního kuloáru, načež se otevřely dveře a ordonanc hlásil:

„Pane kapitáne, pan kapitán Miller hlásí, že se dostavil.“

                                         *

Elegantní plukovník Hofferman ležel natažen na pohovce zabírající jeden kout pokoje a leštil si nehty, když vstoupil major Dumoulin upjat v bezvadné uniformě pěšího myslivce.

Major Dumoulin byl pravým opakem svého šéfa. Byl dokonalým typem vojína přísného slohu. Vlasy měl krátce přistřižené, černý vous navoskovaný a bezvadný límec zcela dle předpisu. Jeho nohy vězely v ohromných vojenských botách s tupými špičkami.

Trpěl návaly krve v hlavě a dusil se pravděpodobně v těžkém teple kanceláře. Nebýt jeho úcty k hierarchii, jistě by byl rád odložil valnou část svého oděvu po každé, když měl pracovati s plukovníkem, který, dosti zimomřivý, spálil ohromné množství dříví ve svých kamnech. Avšak především dbal na zachování důstojnosti. Což nebyl odpovědným strážcem pověstného klíče k železné skříni?

„Přijmete, majore, nově nastupujícího kapitána Millera, není-liž pravda?“ pravil Hofferman.

„Ano, pane plukovníku, jen co budeme spolu ho-tovi...“

Plukovník pohlédl naň svýma světlýma očima:

„Nemám vám více co říci, milý Dumouline.

Major chtěl se otočit na podpatku, podle vojen-ských předpisů, avšak šéfův pokyn ho zadržel.

„Bylo by dobře,“ řekl plukovník, „kdybychom promluvili s kapitánem Millerem. Přichází právě ve chvíli, kdy máme tak nepříjemné aféry, trapné aféry ... velmi trapné . .. není-liž pravda, Dumouline?“

„Opravdu, velmi trapné, pane plukovníku... . Plukovník, aniž zachmuřil tvář, jako jeho podřízený, stiskl knoflík a do pokoje vstoupila ordonanc:

„Požádejte kapitána Millera, aby sem přišel. Je to ženijní kapitán, který nastoupil dnes ráno. Jděte.“

Za několik vteřin vstoupil kapitán Miller a pozdraviv po vojensku, zůstal stát v uctivé vzdálenosti.

Přátelským pokynem pozval ho plukovník, aby usedl:

„Sedněte si zde do křesla, kapitáne.“

Dumoulin, trochu pohoršen důvěrným chováním plukovníkovým, chystal se odejíti, avšak plukovník nabídl i jemu křeslo a obraceje se k ženijnímu důstojníku, zahovořil, naslouchaje sám sobě, neb dovedl mluviti lehce, příjemně:

„Přicházíte mezi nás, pane, v důsledku smutných událostí. Jistě je vám známo, že nastupujete na místo kapitána Brocqa, důstojníka velmi vzácného, jehož odchodu všichni želíme ...“

Kapitán Miller sklonil hlavu a zašeptal s pohnutím:

„Byli jsme spolu promováni, Brocq a já.“

Plukovník Hofferman hovořil dále:

„Budete pokračovati v pracích, které kapitán Brocq započal. Váš představený, major Dumoulin, zasvětí vás do podrobností. Avšak především musím se vás otázati na některé povšechné věci. Řekněte mi, kapitáne, jakou důležitost přikládáte povoláním a repartičním rozkazům dělostřeleckých dělníků do různých divisí štábu?“

„V jakém případě, pane plukovníku?“ otázal se Millet

„V případě mobilisace.“

Kapitán Miller uvažoval.

„Toto rozdělení je, podle mého názoru, velmi důležité. Podle přídělu první kategorie dělníků na různé divise možno přesně stanoviti, jaký bude v případě mobilisace rozvoj a pohyb těchto divisí.“

„Dobře,“ řekl plukovník. „Blahopřeji vám k této odpovědi.“

A po chvilce začal znovu:

, „V novinách prošly zprávy, zastřené sice, ale pro zasvěcence dosti zřetelné, že kapitánu Brocqovi před zavražděním, při smrti nebo po zavraždění byla ukradena důležitá listina, ba co víc, že tato listina pojednávala o tajných pracích na obvodu východní pevnosti pařížské. To není správné a zmizení takové listiny nemělo by významu....

Říkám vám to důvěrně, kapitáne, zde mezi námi.. Ztratila se listina jednající o stavu rozdělení dělostřeleckých dělníků a to je věc vážnější.“

„Avšak již delší dobu zabýváme se plánem přeskupení této setniny dělníků. Ztráta listiny číslo 6 — zapamatujte si to číslo — dává nám k tomu vhodnou příležitost. Dáme se do toho a přepracujeme mobilisační plán. Budete tím pověřen a spoléhám na vás, že se tomu plně věnujete.“

Kapitán Miller porozuměl, že rozhovor je u konce. Povstal a řekl pouze:

„Můžete se na mne spolehnout, pane plukovníku.“ Úřední rozhovor byl vyřízen. Hofferman opustil svoji pohovku a pokročiv ke kapitánu, uchopil ho za obě ruce:

„Můj otec znal se kdysi s vaším otcem,“ zvolal živě. „Oba pocházeli z Kolmaru.“

„Ano, opravdu, pane plukovníku,“ pravil kapitán, potěšen vzpomínkou na rodný kraj.

Hofferman hovořil dále:

„Nuže, vše půjde dobře, kapitáne, vím, že jste vážný pracovník... Máte výborné známky.... Ženat, není-liž pravda?“

Miller přikývl hlavou.

„To je dobře,“ dokončil Hofferman. A hroze prstem za odcházejícím důstojníkem, dodal:

„Vy víte, jak to u nás chodí... Žádné dámičky, žádné milenky... styků hodně, ale velmi málo důvěrných ....“

                                         *

Plukovník nezůstal dlouho sám. Dal k sobě zavolati poručíka de Loubersac, který se s vojenskou přesností za vteřinu dostavil. Zbylo mu sotva tolik času, aby se zastavil ve svém bytě a svlékl kyrys i přilbu. Přišel do ministerstva právě v okamžiku, kdy ho plukovník volal.

„Nic zvláštního dnes ráno, Loubersacu?“ tázal se Hofferman, pohlížeje se zálibou na vojína, který ve svém krásném stejnokroji skvěle vypadal. Zjev jeho byl martiální a elegantní a představoval dokonale klasický typ krásného jezdeckého důstojníka.

„Nic, pane plukovníku,“ pravil Loubersac. „Příjezd řeckého krále odbyl se hladce. Doprovodili jsme ho až k ministerstvu zahraničí, kde vystoupil.“ „A co tomu říkal lid?“

„Ó, zcela lhostejný, pane plukovníku. Pouze trochu zvědav, aby přece jen něco uviděl. Trochu větší nával byl na náměstí de la Concorde a v ulici Ri-voli...''

„Býváte asi rozčilen, když přecházíte křižovatku de Rohan?“ vyptával se s úsměvem Hofferman.

„Opravdu, pane plukovníku, přiznávám se k tomu otevřeně,“ pravil Loubersac. „Od té doby, co byla hozena ta bomba na krále španělského, která mi způsobila jizvu na čele, musím vždycky na to myslit.“

„Nevadí,“ zvolal plukovník. „V některé věci i neštěstí může prospět. Alespoň dostanete o to dříve svoje vyznamenání...“

Jindřich de Loubersac se uklonil...

„Vy víte, můj milý,“ začal opět plukovník, „že listina, která se ztratila ...“

Při těchto slovech důstojník se napřímil a zachovával nadále uctivé držení těla ...

„ ... listina, která se ztratila,“ pokračoval šéf, „je velmi důležitá. Je nutno ji najít.“

„Ano, pane plukovníku ...“

„Máte již nějakého bystrého, zkušeného agenta?“

Loubersac uvažoval chvíli a pak řekl rozhodně:

„Ano, pane plukovníku.“

„A kdo to je?“

„Muž, který má na starosti aféru V.“

„Kdy ho uvidíte?“

„Dnes odpoledne máme schůzku o půl čtvrté.“

„Tato historka ztropila značný poplach. Některé pitomé, sensace chtivé plátky pobouřily obecenstvo zprávami o válečném nebezpečí. Píší o přerušení diplomatických styků. Finanční obchod vázne ... Židé kupují, co se dá, a to je špatné znamení, neb tihle chlapci mají čich jako nikdo jiný... Renta poklesla o dva body, což se od případu marockého dosud nestalo ... Poručíku Loubersacu, musíte promluvit s tím agentem opatrně, ale důtklivě, rozumíte ?“

„Jaké jsou podmínky?“

Po chvilce úvahy Hofferman odpověděl:

„Podle vašeho uznání.“

                                        *

Zvonilo poledne. Prostorné místnosti ministerstva války se naplnily hlukem hlasů a posunovaných židlí. Hlomoz rychlých kroků přenesl se k schodištím, dveře se otvíraly a zavíraly. Kanceláře se na dvě hodiny vyprázdnily.

„Hleďte,“ zvolal kapitán Loreuil, stáhnuv až na oči svůj měkký, široký klobouk, dodávající mu neurčitého vzhledu umělce nebo obchodníka uhlím, „hleďte, zde vidíte před sebou nejkrásnějšího jezdce Francie a Navarska ..

A zanotoval jasným hlasem:

„Ach jak bych milovala toho kyrysníka, kdybych byla ještě dívka svobodná ...''

Jindřich de Loubersac vrhl se k veselému kapitánu a se smíchem stiskl mu obě ruce.Několik rozptýlených chodců, zvědavých a nemajících nic na práci, stálo nehybně u ohrady mezi Botanickou zahradou a kamenným basenem, kde se volně pohybovalo asi půl tuctu krokodilů.

Děti pod ochranou opatrovnic nebo učitelek nemotorně házely odpočívajícím netvorům kusy chleba, po nichž krokodilové chňapali. Rozevření ohromných čelistí vydávalo suchý, praskavý zvuk.

Mezi diváky bylo též několik chudáků v bídných hadrech, studenti, jeden nebo dva dělníci, nezbytný telegramový poslíček, který se zde postavil, místo aby spěchal odevzdati depeši. Konečně byl zde též světlovlasý mladík ve volném svrchníku, v měkkém plstěném klobouku, na první pohled lišící se od ostatních. Zdálo se, že krokodilům věnoval pozornost pouze nepatrnou. Stále vrhal kolem sebe pátravě pohledy, jako by někoho čekal. Snad milenec, zaujatý galantním dobrodružstvím, který se dostavil na schůzku trochu dříve a nyní čeká na dámu, jež se opozdila ...

Zvláštní místo k milostným schůzkám tento park v mlhách, jehož stromy s blížící se zimou zbavují se poznenáhlu poslední listnaté ozdoby.

V blízké aleji se objevil vojenský stejnokroj seržanta, pospíchajícího za služební věcí. Sotvaže ho mladík zpozoroval, opustil svoje místo v popředí u ohrady a skryl se za stromem, hubuje tiše:

„To aby člověk neustále dával pozor... Bezmála by mě ten seržant uviděl a jistě i poznal, potkáváme se v kuloárech ministerstva ...“

Rozepjal svrchník a pohlédl na hodinky.

„Za pět minut čtyři,“ řekl, „hned tu bude.“

                                       *

Dvě stě metrů odtud u vchodu do zahrady z náměstí Valhubert vzniklo srocení, lidí. Zevlující dav, strkaje se mezi sebou, utvořil kruh kolem špinavého

individua, chudáka starce s dlouhým bílým vousem, jenž namáhavě vytáhl z pouzdra starou harmoniku.

Několik dobrosrdečných posluchačů snažilo se podle možnosti pomoci ubožáku, zpěvem doprovázejíce jeho hru. Avšak přes všechnu dobrou vůli a ohlášený titul písně všude známé a oblíbené nedospěl stařec daleko. Po chvilce přestal hráti, vzal do ruky starý, zmačkaný klobouk a jal se obcházet společnost, prose o almužnu. Skupina lidí jako zázrakem se rozplynula a za několik vteřin stál zde stařec sám, v ruce dosud drže klobouk, do něhož spadly pouze dvě až tři větší mince.

Resignovaně zastrčiv do kapsy chudý svůj příjem, přehodil mechanickým pohybem harmoniku na záda, kde zůstala viseti na řemenu, a vešel do zahrady. Zamířil přímo k postranní lavičce za museem, kde usedl. Za chvilku uviděl blížiti se elegantního mladíka; byl to tentýž, který prve bez valného zájmu pozoroval krokodily.

Mladík usedl vedle starce, nezdaje se ho zpozoro-vati. Tlumeným hlasem, jako by mluvil sám k sobě, pronesl:

„To je krásně .... Sedmikrásy pokvetou ..

A hned nato, jako by odpovídal, promluvil stařec:

„A brambory vzejdou . .

Poznali se ... Byli sami v tomto opuštěném koutě zahrady. Přiblížili se k sobě a nyní bez obav začali rozhovor.

„Nuže, Vagualame, jak se vede?“

„Víte, pane Jindřichu, jak se to vezme.“

Starý harmonikář zkoumal rychlým pohledem tvář svého společníka. Dovedl čísti v myšlenkách a byl asi zvyklý říditi rozhovor výsledkem svého zkoumání.

Mladík skloněn kupředu, kreslil špičkou hole kruhy do písku. Náhle se úsečně otázal:

„Jak jsme daleko, Vagualame?“

„Nemám peněz, pane poručíku ..

Mladík se otočil k starci a vybuchl hněvivě:

„Co vás to napadá? Zde nejsem žádným poručíkem ... a vůbec nikde. Jsem pan Jindřich, rozumíte, a nic jiného. Starám já se o to, čím jste vy, Vagualame?“

„O prosím,“ bránil se stařec, „nebojte se. Znám své řemeslo a vy víte dobře, že jsem spolehlivý... Bohužel, přijde to draho ...“

„Ano, vy jste vždycky na suchu,“ odvětil Jindřich de Loubersac, neboť to byl on, jenž dnes přišel, jak řekl svému plukovníku, promluvit s jedním ze svých tajných agentů, jichž služeb používal pro Oddělení čís. 2.

„Dostanu brzy peníze?“ trval na svém Vagualam.

„To závisí od toho, jak se věci mají.“

„Které?“

Důstojník zřejmě pozbýval trpělivosti, avšak Vagualam tvářil se nechápavě a hloupě, což jistě neodpovídalo jeho pravé podstatě, soudě podle toho, jak několik dní před tím jednal se svou záhadnou pomocnicí Bobetou, vyprávěje jí o zavraždění Broc-qově.

Tak tedy Vagualam pracoval na dvě strany, slouže Oddělení čís. 2 a bezpochyby současně též nejhorším jeho odpůrcům. O tom však Jindřich de Loubersac neměl ani zdání. Kdo by ho také mohl o tom poučiti? Nanejvýš snad Bobeta, neboť, jak víme, dík podivné shodě okolností náležela do kruhu jeho přátel.

Víme však, kam náležela Bobeta?

A konečně, kdo byl vlastně Vagualam? Nikdo toho nevěděl.

Poručík de Loubersac promluvil rozhorleně:

„Vagualame, vy jste přece jen hlupák. Mluvím o aféře V. Co je s ní?“

„Co s ní je? Všechno a nic. Jsou to takové věci se ženskými. Víte, pane Jindřichu, o té malé zpěvačce z Chalonu?  O Nině ? Dosti milá... na mou duši, kdybych byl o čtyřicet let mladší... Vyroste

to jako strom v lese, skrz naskrz zkažené... za šperk udělá všecko ... Znáte ji ? Začala v La Fére, pak vymetla všechny krčmy v Picardii a v Ardennách ...“

„To vše je vedlejší,“ přerušil ho Loubersac.

„Promiňte, pane Jindřichu, Nina je milenkou desátníka V. On je na dovolené.“

„Vím, je dokonce v Paříži.“

„A co mám tedy dělat?“

„Pojedete do Chalonu, zavedete přesné pátrání o stycích V. s Ninou. On má plno dluhů, že ano?“

„Zaplatil je,“ poznamenal Vagualam.

„Hleďme,“ pravil poručík poněkud udiven. „A víte, jak a proč tak učinil?... Zeptejte se též na člověka, jemuž říkají Alfréd ..

„Znám ho, pane poručíku... promiňte, pane Jindřichu ... je to schránka na dopisy.“

„Je nutno též zjistit, v jakém poměru byl desátník V. k zemřelému kapitánu Brocqovi...“

Vagualam, jehož obzvláště zajímala tato poslední slova, přiblížil se k důstojníku a poklepav mu nenuceně na koleno, otázal se:

„Řekněte, ví se již něco v té věci?“

Jindřich de Loubersac poodsedl a pravil s povýšeným výrazem:

„Starejte se jen o své věci.“

„Dobře ... dobře ... máte pravdu,“ omlouval se harmonikář, předstíraje zmatek. Avšak zásvit radosti probleskl mu pod víčky.

Chvíli bylo ticho. Jindřich de Loubersac kousal se do rtů. Vagualam, pozoruje ho se strany, řekl si v duchu:

„Ty máš ještě něco za lubem, chlapíku. Počkám, až se s tím vytasíš.“

Jeho předpovědi byly správné. Náhle mezi ním a poručíkem byla vyměněna následující chvatná polohlasná slova:

„Vagualame, chcete si vydělat hodně peněz?“

„Je to věc těžká?“

„Ovšemže, zajisté.“

„A nebezpečná?“

„Dost možná ...“

„Kolik zaplatíte?“

Bez váhání důstojník určil obnos:

„Dvacet pět tisíc ...“

„To je málo ..

„Třicet tisíc ...“

„U čerta, o co vlastně běží?“

Sníživ ještě hlas, důstojník vysvětloval:

„Jde o ztracenou listinu ... snad ukradenou ... o stavu dělostřeleckých dělníků. Je to listina čís 6 o armádních divisích ...“

„Vagualam předstíral, jako by najednou pochopil důležitost ztracené listiny:

„Ale to je úplný plán mobilisační...“

Jindřich de Loubersac zarazil ho rozzlobeně:

„Neptám se vás na to. Chci vědět, můžete-li ji nalézti.“

Vagualam zabručel několik nesrozumitelných slov.

„Co jste řekl?“ zeptal se důstojník, stále více rozmrzen.

„Pomalu, pane Jindřichu, pomalu. Řekl jsem, jako již častokráte: Cherchez la femme!“*)

Poručík se vyjádřil přesněji:

„Má se za to, že zmizení té listiny souvisí nějak se smrtí kapitána Brocqa.“

Přerušil se, pohlížeje na Vagualama. Tento si mnul radostí ruce, breptaje rozveseleně:

„Ah, ty ženy, ty zatrolené ženy!“ Pak zvážněv, prohlásil:

„Pane poručíku, já ji najdu, ale bude to stát padesát tisíc.“

„Cože?“ zvolal poručík, poskočiv.

Vagualam zdvihl pravici, jako by se chtěl dovolávat vyššího svědectví a pronesl rozhodná slova:

„Ani o sous víc, ani míň... padesát tisíc.“

•) Francouzské přísloví : hledejte ženu.

Jindřich de Loubersac zaváhal na chvíli, ale pak přikývl: 

„Nuže, ujednáno... a pospěšte si. Sbohem.“

                                 VIII.

           ZPĚVAČKA U KŘIKLOUNŮ.

„Táhni, Leonci. Nech na pokoji civilisty.“

„Hanba komikovi!“

„Nina .. . Nina . .. Nina ..

Hlomoz vzrůstal.

Komik Leonce musil přerušiti svůj monolog. Obrátil se ke kulisám a upozorňuje režiséra, pronesl prosebně, opakuje známá slova:

„To již není oposice, to je revoluce!“

V malém koncertním sále Chalonském zábava dostoupila nejvyššího možného stupně. Nejen že nebylo jediného volného místa, ale též — bylo to v sobotu — návštěva byla velmi smíšená, sestávající z vojáků i civilistů a rozumí se samo sebou, že sousedství vojenských stejnokrojů s dělnickými kabáty neobešlo se bez nesnází.

Koncert „Chalonských křiklounů“ nepatřil k oněm představením, jež se provozují ve velkoměstech ve světle skvělých ramp. Pořádán na předměstí, byl navštěvován hlavně vojáky, šťastlivci, kteří měli „přes čas“, a kteří, jakmile opustili svoji čtvrť, prošli všemi lokály obchodníků s vínem a restauracemi s dámskou obsluhou, aby nakonec uchýlili se do tohoto předměstského eldoráda.

Jeden za druhým defilovali na prknech zpěváci i zpěvačky. Někteří se snažili rozesmáti publikum vtipy dvacetkráte přemílanými, jiní namáhali hubená prsa, zpívajíce romance každému známé. A všichni stávali se obětí drsných vtipů a satirických posměšků svých diváků, kteří, zaplativše dvacet sous vstupného, neopominuli využít svého práva hlasitě se bavit, vše kritisovat, po případě vše rozházet.

A dnešního dne páni vojáci byli obzvláště nespokojeni.

Shledali, že tři čísla byla „prostřední“ a obviňovali ředitelství, že naplnilo sál civilisty, aby získalo potlesk diváků.

To bylo jednání podvodné, zkracující jejich práva. Bude jim poslouchati po čtrnáct dní zpěvačku a komika, kteří se jim nehodili a proto pěšáci, husaři i kyrysníci se spojili, aby ztropili strašlivý rámus za účelem protestu.

„Dolů s komikem! Ať nezpívá ...''

Pak, neznámo jak, pekelný rámus revoltujících se proměnil v minutě v jednohlasé volání jednoho jména, jímž se dožadovali vystoupení oblíbené zpěvačky :

„Nina!... Nina!... Nina!...“

Po pravdě, Nina byla hvězdou společnosti. Byla to dosti hezká dívka pěkné postavy, která zpívala — řídká to věc v těchto místech, věnovaných hudbě — téměř správně a vybírala s dobrým vkusem známé popěvky, které publikum mohlo doprovázeti zpěvem.

Jí patřil všechen potlesk, všechna pochvala. Nerozumní návštěvníci nepomýšleli na únavu; kterou jejich tyranský obdiv způsobí mladé ženě. Věc se stala pravidelným zvykem. Po každém zpěváku, po každé zpěvačce obecenstvo neúnavně vyvolávalo Ninu.

Nescházelo mnoho a byla by nucena státi na pódiu od devíti večer do půlnoci.

Zatím co publikum umíněně stálo na svém, nutíc ubohého komika, který dosud byl na scéně, aby zpíval uprostřed nepopsatelné vřavy, režisér, znalý zvyků tohoto podniku, vřítil se do šatny zpěvačky:

„Rychle,“ zvolal. „Jsi hotova, Nino? Pojď na scénu.“

„Volají mě?“

„Všechno rozmlátí, nepřijdeš-li.“

Dívka povstala.

„Ba mám to ale úspěch tady. Jestli mi starý nepřidá, tak poplavu. Uvidíš, že mě požádá, abych se vrátila ...“

Pokrčením ramen režisér naznačil, že je mu to jedno. Záleželo mu pouze na tom, aby Nina vystoupila co nej rychleji.

„Jdi na scénu, děvče. Zazpívej jim „Znepokojení“, to jim stačí.“

Nina seběhla po schodišti, jež spojovalo šatny v prvním poschodí se scénou. Zcela bez dechu zastavila se v kulisách. Sotvaže ji zahlédli, bouře hlasů, volajících její jméno, pomalu se uklidňovala.

„Tak co?“ pronesla Nina. „Nechcete slyšet již nikoho jiného, než mne?“

Nerozuměli jí v trvajícím hluku. Zpozorovali pouze, že promluvila... Jen když přišla. Ti vojáčci, dobří to hoši, ztichli, zcela v očekávání: jejich idol bude zpívat.

Zatím co komik zmizel se scény, šťasten, že se to obešlo tak hladce, že nedostal, jak se dosti zhusta přiházelo, ani židlí ani sklenicí do hlavy, Nina postoupila dopředu. Oznámila název písně:

„Znepokojení. Hudbu složil Delmet, slova také, píseň zpívám já.“

Od piana zazněly první takty písničky a Nina, ruce opřeny v bok, začala zpívat.

Mezi zpěvem pohlížela pátravě po obecenstvu, usmívajíc se trochu na ony ze svých obdivovatelů, s nimiž se blíže znala. Avšak dnes nebyla asi dobře disponována. Když měla začíti třetí sloku, váhala chvíli, hledajíc ve své paměti, a pak zanotovala odstavec čtvrtý. Nevadilo však, že její píseň ztratila tím svůj smysl. Obecenstvo nic nezpozorovalo a po ukončení romance uspořádalo jí, jako obvykle, hlučné ovace.

„Programy... programy...“ ozývalo se se všech stran.

Obyčejně Nina pohrdlivě odmítla sestoupiti do obecenstva.

„K čemu pak to je, že obecní rada zapověděla umělcům chodit mezi obecenstvo? Když ředitelství si přeje, abychom chodily prodávat programy, pak ať si vybere někoho jiného. Mně se to nelíbí a nebudu to dělat.“

Avšak dnes měla asi nějaký zvláštní důvod vy-hověti přání obecenstva. Přikývla hlavou a přijavši z kulis svazeček programů, sestoupila několik schodů, spojujících scénu se sálem ...

Dvacet rukou se natahovalo, aby pomohlo mladé ženě. Odmítla je s posměšným úsměvem a jala se prodávati mezi přeplněnými lavicemi cedule, které držela v rukou. Všichni tito muži, které přišla okouzliti, o něž se třela vyzývavě okrajem své krátké sukně, jež pobláznila svojí vůní a jimž se posmívala nepřetržitým pohrdlivým úsměvem, zahrnovali ji galantními lichotkami, ohnivými vyznáními a narážkami co nejméně dvojsmyslnými.

Avšak Nina byla nevšímavá k obdivu i výzvám. Šla svou cestou, nestarajíc se o nic jiného, jak se zdálo, než aby se co nejrychleji zbavila svého nákladu.

Konečně obecenstvo přestalo se zabývati pouze jí. Jiná zpěvačka se objevila na scéně, která též měla své přátele a pozornost se přenesla na novou příchozí.

V tu chvíli Nina došla až k posledním řadám, kde sedělo nejchudší obecenstvo. Zde uslyšela sice mnoho poklon, zato však prodala méně programů. Chtěla se již vzdálit, když tu zaslechla svoje jméno polohlasem pronesené mužem, zahaleným do širokého pláště, který stál opřen o stěnu na konci sálu. Nina zahleděla se pátravě směrem, odkud zaslechla své jméno, tážíc se v duchu, není-li to onen muž, jehož si dosud nepovšimla. Zaváhala téměř rozhodnuta pokračovati opět ve své cestě. V tu chvíli

neznámý rozevřel plášť a odhalil jakési pouzdro, dosti objemné, zavěšené na řemeni.

Zdálo se, že pohled na to pouzdro probudil v duši mladé ženy nějakou přesnou vzpomínku. Popošla k němu a řekla hlasitě:

„Přejete si program?“

Kývnuv nápadně hlavou, muž zašeptal:

„Přijď domů hned po koncertě. Chci s tebou mluvit.“

„Dobře,“ odpověděla zpěvačka poslušně.

A hlasitě dodal: „Ano, slečinko, jsem také umělcem, jenom že jinak než vy. Já neprodávám veselí!“

Při tom ukázal na harmoniku, již nesl na řemeni.

                                       *

Když Nina rozprodala programy, vrátila se rychle do své šatny, spěchajíc opustiti koncert a utéci tak před novým vyvoláváním obecenstva, příliš obdivujícího její schopnosti. Muž, který ji oslovil a nařídil, aby se vrátila domů, také již byl odešel.

Vyšel z vestibulu špatně osvětleného jediným bli-kotavým světélkem plynovým a proběhl velkými kroky křivolakými uličkami Chalonskými s chodníkem nerovným, stále jakoby novým, tak málo byl používán.

Zdálo se, že je špatně naladěn, neboť i v chůzi bušil vztekle do dláždění špičkou své dlouhé, okované hole.

Sledoval nějaký podivný stín, pak se obrátil napravo, pak nalevo, až konečně dospěl k jakémusi malému hotelu vzhledu dosti ubohého, avšak čistotného, kam vstoupil.

Rozespalý hotelový poslíček podal mu svíčku, kterou rozsvítil papírovou sirkou o plyn. Muž vystoupil do hořeního poschodí do svého pokojíku a zavřel pečlivě za sebou dveře.

Sotva že byl sám a přesvědčil se, že záclony jsou úplně staženy, odhodil plášť a rozsvítil lampu, načež usedl, těžce se opíraje lokty o stůl... Jeho tvář objevila se v plném světle lampy: byl to Va-gualam, jenž přišel jednati s milenkou Vinsonovou, žebrák, který oslovil v Lesíku Bobetu několik hodin po tom, co zavraždil ranou z revolveru nešťastného kapitána Brocqa ...

Za chvilku někdo zaklepal na dveře.

„Kdo je to?“ ptal se Vagualam.

„Já ... Nina ...“

Vagualam povstal a otevřel:

„Pojď dál, má milá ..

To nebyl více úsečný, rozkazující hlas pána, Vagualam snažil se být laskavým. Díval se okouzleným zrakem na svoji návštěvnici, jež se tvářila dosti podivně, načež začal lichotivě:

„Vy jste pořád stejně hezká, miláčku! ba, stále hezčí!

Vida však, že jeho lichotky se zpěvačce nezamlouvají, zmlkl.

Dívka usedla na okraj pohovky a pohlížela pátravě na svého společníka:

„Předpokládám, že jste se nevrátil do Chalonu pouze proto, abyste mi tohle řekl. Vždyť jste tak spěchal před čtrnácti dny... Přihodilo se něco vážného ... ?“

Vagualam pokrčil rameny:

„Ale ne, nic vážného! K čertu, vy máte vždycky strachu!“

„Jak by ne! Což to není zatroleně nebezpečné, co my dva děláme?“

„Nebezpečné?“ pravil pohrdavě Vagualam. „Ale jděte! Vy žertujete... Je to nebezpečné pro hlupáky a pro nikoho jiného. Ujišťuji vás, že by nikomu ani nenapadlo, že krásná Nina dělá „schránku na dopisy“ mezi mnou a „Roubaix“ ...“

Jeho slova mladou ženu nepřesvědčila.

„Chcete mi dáti opět něco pro „Roubaix“?“ tázala se znepokojeně.

Vagualam se vyhnul přímé odpovědi.

„Neviděla jste ho poslední týden?“

„Ne, neviděla ..

„A Nancy?“

„Také Nancy ne.“

Vagualam se zdál uvažovati.

„Dobře,“ řekl konečně. „Na tom nezáleží, neboť Belfort sem přijde určitě zítra ráno ...“

„Belfort? Ale vždyť není jeho den!“

Vagualam byl zmaten touto poznámkou.

„Není jeho den!“ pravil suše. „Řekl jsem vám přece vícekráte, že Belfort je svým vlastním pánem a že dělá, co sám chce. On je dělitelem ...“

Patrně tato jména měst „Roubaix, Nancy, Belfort“ znamenala skryté osobnosti...

„Dělitelem?“ opakovala Nina, „co je to vlastně? U něho se všechno soustřeďuje, že ano?“

Při této otázce Vagualam se opravdu rozzlobil.

„Vy se chcete vyptávat, Nino?“ pravil hněvivě. „Oznámil jsem vám předem, a to již dávno, že nesnesu otázek. Co víte, to víte... Co nevíte, to nechtějte zvědět... Věřte, že já sám nevyznám se přesně v celé organisaci...“

Vagualam se na chvíli zamlčel, načež promluvil mírným hlasem, jakoby litoval, že musil být před tím tak odmítavým:

„Určitě přijde Belfort zítra v jedenáct nebo o půl dvanácté v poledne ... on mě nezná a neví nic o mně. Není toho také třeba, neboť já jednám jen s vámi... dozvěděl jsem se o něm nepřímo, docela nepřímo ... a též o tom, že přijde k vám. Prosím vás, abyste mu při té příležitosti odevzdala tuto obálku ...“

Vagualam jal se hrabati v kapse své vesty, načež podal mladé ženě objemnou obálku s červenou pečetí.

„Dejte pozor!“ nařizoval, drže dosud obálku v ruce. „Je to důležitá věc a dalo to dost práce, než jsem ji získal. Tuze mnoho práce to dalo a nesmí se ztratit... Ať ji Belfort hned odevzdá, řekněte mu to ...“

Nina nespěchala přijmout úschovu, kterou Va-gualain jí podával. Zůstala sedět se skloněnou hlavou, se zrakem upřeným na špičku střevíčku, obě ruce majíc ukryty v rukávníku.

Vagualam opakoval:

„Nuže ? Co to má být ? Na co čekáte ?“

Při této otázce Nina vyskočila. Slova hrnula se jí na rty a nemohla je zadržeti, ač prve váhala promluvit.

„Co má být ? Mám toho všeho dost... nechci s tím mít více co dělat!... Konec! Je to příliš nebezpečné!...“

Vagualam zdál se být zaražen ...

„Jakže, děvčátko,“ ptal se mírným hlasem, „vy nechcete být dále naší věrnou schránkou na dopisy?“

„Ne!“

„Vy nechcete dodat tohle psaní?“

Nina pohodila hlavou:

„Ne, ne, tisíckrát ne!“

„Ale pročpak?“

Protože nechci. To stačí.“

„Povězte Nino, vy máte přece nějaký důvod?“ Tentokráte povstala, jakoby chtěla ihned odejíti, obávajíc se, že její společník ji přinutí, aby přijala ještě jednou poslání, které se jí nelíbilo.

„Mám-li důvody?“ pravila. „Ovšem, že mám. Poslyšte Vagualame, raději vám řeknu hned celou pravdu. Víte, špionáž... v tom nejsem silná. Je tomu právě tři měsíce, co to dělám... co jste mě přemluvil... jsem sotva živa... mám pořád strach, že mě chytí. .. Nic nevím. Nařídí se mi, udělej to, udělej ono! Každou chvíli přijde nový agent... vy přijdete ... zase zmizíte ... je to k zbláznění! Rozešla jsem se se svým milým... nejsem již Vinsonovou milenkou. Nechci být milenkou někoho, kdo je zapleten do vašich věcí. .. Především, mám srdeční vadu a takto žít ve stálém strachu, to není pro mne... Nuže, Vagualame, rozumíte? Říkám vám

to přímo, nechám toho být. . . Radši bych to udala, jen abych se dostala z té ohavné historie!...“

Mladá žena mluvila odhodlaným způsobem. Bylo nemožno nerozuměti. To nebyl špion, který vyhrožuje udáním, aby si vynutil vyšší plat. . . Dostala strach a nebude víc s nimi pracovat!

Vagualam porozuměl.

„Poslyšte, má zlatá, jste úplně svobodná a můžete dělat, co vám libo. Dědila jste snad ...“

„Nic jsem nedědila...“ přerušila ho Nina.

„Konečně, pohrdáte-li těmi hezkými penízky, které jsem vám každý měsíc nosil, jakáž pomoc? Já jsem vám příliš dobrým kamarádem, než abych vás nutil,“ promluvil opět Vagualam. „Doufám však, že mě dnes nenecháte na holičkách?...“

Nina váhala.

Snad že Vagualam vyhrál svojí poslední otázkou ?

„Co ode mne ještě chcete?“ tázala se Nina.

„Maličkost, miláčku . . . Podívejte, jen tohle. Chce-te-li nám odejít, dobrá, nenutím vás, jen mě nedejte košem v téhle chvíli. Zítra přijde Belfort a tuze na tom záleží, aby dostal tento papír do rukou. .... Buďte tak hodná, odevzdejte mu to ... a víc vás nebudu obtěžovat...“

Vagualam žádal zcela jednoduše věc, kterou Nina již stokrát před tím udělala a bylo tedy těžké mu odepřít... Mrzutě svolila.

„Dobře tedy, dejte mi tu obálku, Vagualame. Ale pamatujte si, že je to naposledy.....“

A s obvyklou svou veselostí připojila se smíchem, tisknouc Vagualamovi obě ruce:

„Nechci být dále „Chalonskou schránkou na dopisy... Je s tím konec... Poslední vhození...“

Nina odcházela. Vagualam jí přál dobré noci a pak, zavřev dvéře na dva západy, pohřížil se do hlubokých úvah:

„Uvidíme,“ zabručel polohlasně. „Kdybych to věděl jistě, neváhal bych ani chvíli... Avšak mám-li já ve zvyku váhat někdy?...“

Za několik minut se starý žebrák svlékl a zhasnuv svíčku, ulehl do postele.

Neusnul tak brzy ...

                                       *

Nazítří po svém rozhovoru s Ninou, k páté hodině odpolední, Vagualam oslovil majitele malého hotelu na konci města, daleko od hostince, kde on sám ztrávil noc.

„Slečna Nina není doma?“ ptal se.

„Ne, můj milý.... a co jí chcete?“

Vagualam se trochu usmál:

„Neřekla vám,“ odpověděl, „že někdo z domova ji přijde navštívit?“

Majitel hotelu stál opřen o zeď a odpovídal povýšeným tonem. Při této otázce se trochu napřímil a pohleděl s jakýmsi zájmem na starého žebráka:

„Ano,“ pravil, „slečna Nina nám řekla, přijde-li dnes k ní její známý, starý muzikant, že má počkat ...

„Hodná dívka!“

Vagualam předstíral samomluvu a tvářil se roz-něžněně:

„Je to statečná holčina! A pracovitá!“

Hoteliér pozoroval žebráka stále jaksi nedůvěřivě. ...

„Vy ji dobře znáte?“ ptal se.

Vagualam se hlučně zasmál.

„Jestliže ji znám ... bože! Vždyť jsem ji učil zpívat. Víte, když jsem byl mladší, nebyl jsem v tom tak špatně, jako dnes ... Jsem houslista, pane. Nevrzal jsem vždycky na tyhle měchy ...“

Vagualam ukázal na svou harmoniku a nabízel se ihned:

„Chcete-li, zahraji vám něco. Bude to dlouho trvat, než Nina přijde?“

Hoteliér pokrčil rameny:

Nemyslím, snad přijde za čtvrt hodiny... Chcete-li čekat na ni, vejděte. Její pokoj na konci chodby je otevřen. Na stole jsou nějaké časopisy...“

„Jenže nevím, sluší-li se, vstoupiti sám do pokoje mladé dámy...''pravil Vagualam pomrkávaje čtverácky okem.

Hotelier se dal do smíchu. Pozoruje ubohý vzhled starého Vagualama, shledával jeho žert obzvlášť vtipným.

„Jak chcete,“ řekl. „Nabízím vám to, protože mě upozornila na vaši návštěvu.“

Po vteřině váhání Vagualam se rozhodl.

„Děkuji, pane, půjdu si tam trochu odpočinout.

A klopýtaje sem a tam jakoby únavou, Vagualam dostihl označeného pokoje.

Sotva však zavřel dveře, jeho chování se změnilo.

„Rychle,“ pravil, „mám na to čtvrt hodiny, nutno jí využít. Nuže, zařízena není přepychově... stůl, postel, židle, křeslo... má-li zde něco, kde to asi může být?“

Přemýšlel několik okamžiků:

„Podívejme se do stolu!“ Prohledal stůl ze všech stran, nenašel však nic.

„Což křeslo?“

Pečlivá prohlídka křesla přivedla ho k zoufalství.

„Jsem to ale hlupák!“ řekl si náhle, „nutno přece prohledat matrace ... taková skrýš je obvyklá!“

Vyndal z kapsy dlouhou jehlici a propíchal jí polštář i matrace, chráně se odhodit pokrývku, kterou by snad neměl kdy opět urovnat.

„Safra,“ děl pojednou ...

Jehlice narazila na pevný předmět.

„Sázím se, že tady to bude!“

Obratně vsunul svoji jemnou suchou ruku pod polštáře a sotva zadržel výkřik uspokojení:

„Hlupačka! Neskryla to ani pod matrace, stačilo jí vložit to mezi polštář a matrace. Je to ale dětina.“

Jeho ruka vytáhla dvě obálky s nápisy, které chtivě přečetl:

„Oh, oh“, pravil, „je to vážnější, než jsem si myslil. Nutno jednat... Což mě měla za blázna?... Nino, Nino. Začalas nebezpečnou hru, která ti může přijít draho ...“

Na první obálce, již držel v ruce, Vagualam četl pouze jedno slovo:

„Belfort.“

Nedivil se tuze, že Nina neodevzdala jeho vzkaz poslovi, ač mu to slíbila. Avšak druhá obálka ho vzrušila nad míru. Nesla následující adresu:

„Panu Bonnetovi, vyšetřujícímu soudci.“

Vagualam patřil dlouho na tento nadpis:

„Ona nás chce prodat!“ zašeptal. „Hrome, to je zřejmé... není pochybností!... Ta bídnice... Má výčitky svědomí, má vrtochy! Ah, naučím ji katechismu po svém způsobu!...“

Starý žebrák držel dosud v rukou obálku a obracel ji ze všech stran.

„Bylo by třeba znáti, co tam vlastně napsala. Ale otevru-li dopis, nebudu mít asi kdy najít podobnou obálku a napodobit písmo. Vzbudím podezření... Ah, jen buďme rozumní! Nechme vše tak, jak to bylo... vždyť se najde příležitost vzít ten papír, snad zítra ráno, až ...“

Vagualam náhle ztichl, naslouchaje ...

„Pozor,“ děl, „poznávám její hlas.... Bezmála byl bych všechno zkazil!“

Vsunul rychle obě obálky na místo. Pak vyňal z kapsy svazek popsaného papíru, s obdivuhodnou zručností otevřel zamčenou zásuvku ve stole, kde Nina měla schovány různé drobnosti a vstrčil svůj balíček mezi dopisy.

„Tak, má milá,“ zamumlal, „to na uctění tvé památky!“

Ve vteřině zavřel zásuvku. Sotvaže usedl do křesla vedle své harmoniky, ležící na zemi, vešla Nina.

„Dobrý den!“ zvolala.

Vagualam vyskočil, protíraje si oči.

„Ah ... Ah ... dobrý den Nino! Poslyš, tys se nesetkala s Belfortem?“

Nina byla překvapena.

„Jak to víte?“ ptala se nedůvěřivě.

„Potkal jsem ho právě. Řekl mi, že tě na obvyklém místě nenašel.“

Nina sklonila hlavu.

„Zdálo se mi, že mě stopují... Chápete, že jsem tedy nešla.“

„Dobře, dobře,“ souhlasil Vagualam. „Teď již na tom nezáleží. Vrať mi tedy tu obálku.“

„Vy ji chcete?“

„Ale ovšem ...“

Váhala vteřinu... mohla však odporovat?

„Představte si,“ pravila, „že jsem ji z opatrnosti vstrčila mezi matrace a polštář. Hleďte, zde je ...“ A podala mu jednu obálku, nezmiňujíc se ani slovem o druhé, kterou nechala v jejím úkrytu.

„Děkuji, děvče ..

Vagualam nevěnoval věci více zájmu. Prohlížel si dívku pozorně, tak pozorně, že se ho otázala:

„Co je vám, že si mě tak prohlížíte?“

„Shledávám, žes velmi hezká!“

„Hleďme! Snad se mi nechcete dvořit!“

„Dvořit? Ale kdepak. Tys velmi hezká, Nino, ale máš ošklivé ruce.“

„A co proti nim máte?“

„Jsou celé červené ... Překvapuje mě, že žena jako ty, nepečuje o ně trochu ...“

„Ale já o ně pečuji... Avšak uznáte, Vagualame, že je nemohu nabílit...“

„A ty neznáš prostředek proti tomu?“

„Ne, co mám dělat?“

„Je to hračka,“ odvětil žebrák. „Svaž je každý večer stuhou a upevni je zdviženy za hlavou.“

„Jak to? Nerozumím.“

„Ale takhle! Zatluč hřebík do zdi nad svou postelí ... a tak docílíš, že je udržíš zdvižený... Uvidíš, že nazítří budou bílé jako lilie...“

Nina poslouchala se zájmem.

„Opravdu?“ Zkusím to dnes večer. Musím spát s rukama ve vzduchu, že ano?“

                                       *

Za několik minut Vagualam, slíbiv ještě jednou Nině, že od ní nebude žádat žádné další špionážní služby a že ji nezaplete do žádných nebezpečných afér více, opustil mladou ženu a vzdaloval se ulicemi Chalonskými, s potměšilým úšklebkem ve tváři:

„Ruce ve vzduchu, má milá... jen to zkus dnes večer... Při tvé srdeční vadě výsledek se jistě dostaví ... to bude příkladem pro každého, kdož by chtěl psáti soudci Bonnetovi...“

Zlý výraz se rozhostil po tváři pochmurného chodce.

„Musím si dát pozor, až se půjdu dnes schovat k té hlupačce ... Na každý Způsob musím odnést to psaní, než někdo v hotelu zpozoruje její smrt... Nikdo mě nesmí uvidět... na tom záleží!...“

Ti, kdož potkávali Vagualama, domnívali se, že je to starý žebrák, starý harmonikář ...“

                                    IX.

        U STÁTNÍHO PODSEKRETÁŘE.

„Vstupte,“ pravil nervosně Hofferman, úplně zaujat psaním.

Tiše vstoupila ordonanc a hlásila:

„Je zde sluha z ministerstva a prosí, aby pan plukovník přišel ihned k státnímu podsekretáři.“

Hofferman, překvapen, zdvihl hlavu.

„Nemýlíte se? Chce mluvit opravdu se mnou?“

„Ano, pane plukovníku.“

„Dobře, jdu tam.“

Ordonanc se uklonila a Hofferman se na chvíli zamyslil, pak povstal a pootevřev dveře sousední místnosti, pravil k majoru Dumoulinovi:

„Odcházím na chvíli, státní podsekretář mě volá....''

Plukovník proběhl rychlými kroky nekonečnými chodbami, které spojovaly kanceláře Oddělení čís. 2 s budovou, v níž byly umístěny síně státního pod-sekretáře.

Úřad tento vznikl za posledního ministerstva pro poslance p. Maranjévola z okresu Girondského, jemuž byl svěřen obtížný úkol sloužiti v ministerstvu za prostředníka mezi elementem civilním a vojenským.

Tento úctyhodný parlamentář, rozšířiv svoje působiště, nabyl obzvláštní důležitosti a získal zavedením pozoruhodných novot sympatie veřejnosti. Byl neúnavný ve své činnosti a všestranný. Populárním se stal svou péčí o vojáky. Neváhal při návštěvě kasáren ochutnati polévky, dal si ukázati obuv, šaty, lůžka a stropil velký poplach, jestliže něco chybělo.

S počátku jeho pokrokové idee poněkud znepokojily funkcionáře štábní kanceláře, mezi nimiž byli mnozí konservativní až do krajnosti. Avšak brzy se poznalo, že Maranjévol nechce v ničem oslabiti zásady svrchovanosti, které tvoří moc armády a že se omezuje pouze na úlohu přesného vykonavatele.

Od té doby žil podsekretář v dobré shodě s vojenskými osobnostmi a nebylo žádného nedorozumění více.

„Co jen ode mne chce?“ tázal se v duchu Hofferman, vstupuje do kabinetu podsekretarova.

Pan Maranjévol nebyl sám ve svém prostorném saloně se zlacenými lustry, jehož stěny pokrývaly obrazy z válek; naproti němu seděl muž vysoké postavy v civilním oděvu, úplně oholen, s řídkými nad šíjí poněkud zkadeřenými vlasy.

Podsekretář povstal, aby plukovníkovi podal ruku a bez úvodu představoval:

„Pan Juve, policejní inspektor . . . plukovník Hofferman, šéf Druhého oddělení generálního štábu.“

Policista a vojín vážně se pozdravili. Mlčky a chladně očekávali, až státní podsekretář začne rozhovor. Nevěděli dosud, proč je seznámil, avšak tušili to, neboť oba, pověřeni bdíti nad bezpečností v zemi, zabývali se dnes, v sobotu dne 19. listopadu, jednou a touž věcí.

Pan Maranjévol vysvětlil několika slovy, že po rozhovoru s Juvem o smrti kapitána Brocqa považoval za nutné seznámiti ho s plukovníkem Hoffermanem.

Plukovník, proti svému zvyku, nedovedl skrýti nevoli:

„Opravdu, pane,“ vybuchl suchým a ostrým hlasem, patře Juvovi do očí, „jsem šťasten, že nás okolnosti svedly. Nezatajuji vám, že vaše chování v této věci mě překvapilo, velmi nepříjemně překvapilo.

Považoval jsem dosud soukromou osobu důstojníka, a především štábního důstojníka, za nedotknutelnou.

Avšak po smrti kapitána Brocqa — vy podnikl jste nejen přesné pátrání po okolnostech, jež se vztahovaly k tomu případu, což bylo vaším právem i povinností — ale vy jste též prohledal byt zesnulého, aniž jste nám to předem oznámil.

Musím rozhodně zamítnouti tento způsob jednání a jsem rád, že se naskytla příležitost říci vám to.“

Za řeči plukovníkovy pan Maranjévol překvapeně vyvaloval oči a znepokojen patřil střídavě na plukovníka i policistu ... Státní podsekretář, člověk dobromyslný a mírumilovný, byl překvapen násilným vystoupením důstojníkovým a tázal se v duchu, co tomu řekne Juve.

Avšak inspektor zachoval klid a odvětil:

„Pane plukovníku, kdyby se jednalo o smrt přirozenou, byl bych jednoduše odvedl listiny, které byly na komisariátě uloženy. Avšak, jak vám známo, kapitán Brocq byl zavražděn a to záhadným způsobem. Stál jsem zde tváří v tvář zločinu rázu civilního. Podnikl jsem pátrání z moci civilní a ne z moci vojenské. Věřte, že znám svoje povolání a že vím, co je mé právo.“

Juve pronesl tato slova s naprostým klidem, jak se zdálo. Avšak lehké chvění jeho hlasu prozrazovalo, že vynaložil veškeré úsilí, aby se ovládl.

Plukovník odvětil:

„Trvám na tom, co jsem řekl. Neměl jste práva vmísiti se do případu, který se týká pouze nás. Smrt kapitána Brocqa, s níž souvisí zmizení tajné listiny vojenské — týká se to nás a nebo vás?“

Po krátkém váhání Juve odpověděl pouze.

„Dovolíte, abych na tuto otázku zůstal odpověď dlužen.“

Na chvíli se rozhostilo ledové ticho.

Plukovník Hofferman dotkl se tu s vojenskou bezohledností stížností stále živých, které po léta rozrušují jak policii tak příslušné vojenské úřady v případech, kdy jsou volány současně k zakročení. Stále se vyskytují mezi nimi spory v aférách krádeží a špionáže!

Juve nechtěl jednati o této zásadní otázce, neboť právě včera měl o tomto předmětě dlouhý rozhovor s p. Havardem. Jeho představený, snaže se ukončiti polemiky o nešťastné aféře Brocqově, řekl mu rozhodně:

„Především Juve, zařiďte to tak, aby nebylo žádných nedorozumění!...“

A Juve, dobrý vojín, dbalý rozkazů, mlčel.

Plukovník Hofferman špatně pochopil jeho chování. Jsa jist svým vítězstvím nad policistou, obrátil se k podsekretáři se slovy:

„Vím, ovšem, že se natropilo příliš mnoho hluku o té věci. Kapitán Brocq se stal obětí nehody a to

je vše. My vojáci jdeme jen za svým cílem. Ztratil se nám důležitý dokument a ten hledáme. Běží o to, aby nám v tom nikdo nepřekážel!“

„Pane podsekretáři, vracím se ke své původní otázce: co k čertu hledala policie u kapitána Brocqa? Opravdu, policie se dopouští stále a stále činů jí nepříslušejících!“

Juve se přemáhal s vynaložením všech sil, avšak plukovník Hofferman zacházel zřejmě příliš daleko. Nyní policista se déle nezdržel:

„Pane podsekretáři,“ prohlásil rozčileně, „nemohu souhlasiti s poznámkami pana plukovníka. Mám zde, v aktovce skutečné důkazy, že vražda kapitána Brocqa se stala za okolností záhadných a velmi vážných.

Názory pana plukovníka Hoffermana jsou neudržitelné. Kdo zná zakončení případu, má též poznati jeho průběh a aby pochopil všechno, musí začíti od začátku. A tento začátek zde přináším a stojí za to, aby byl prostudován. Pane podsekretáři, rozhodněte sám ...“

Pan Maranjévol se ocitl mezi dvěma ohni a nevěděl si rady. Výborný ten parlamentář, jehož očekávalo v sousedním pokoji ještě asi dvacetpět návštěvníků, rád by byl skoncoval tuto věc co nejrychleji a nejopatrněji. Obával se však, co dobrý politik, rozhodnouti se mezi plukovníkem Hoffermanem a inspektorem Juvem, již oba představovali v této chvíli dvě silné moci státní, pracující, bohužel, každá na jiném konci, avšak k jednomu a témuž cíli, k obhájení a ochraně občanů jak uvnitř země, tak i na hranicích.

Neměl však možnost uniknouti.

Telefonem oznámil řediteli své kanceláře, že následkem neočekávaných okolností nepřijímá dnes již nikoho.

Pokynul pak oběma pánům, aby usedli a vyzval juva, aby se vyjádřil:

„Můj bože, pánové,“ započal inspektor, nabývaje opět své chladnokrevnosti, „nebudu vás zdržovati dlouho. Víte přece, jak jsem objevil, že kapitán Brocq byl zavražděn tak záhadně? Zdálo se mi důležitým poznati především jeho nejbližší sousedství. Počal jsem pátrati v jeho životě soukromém, snažil jsem se dozvěděti se, s kým se stýkal, kdo k němu docházel, abych se dopátral, kdo z jeho okolí mohl by mít zájem na tom, aby zmizel.

Běží-li zde o promyšlenou vraždu, v které kategorii zločinců hledati vraha?

Jde-li o zrazenou lásku, o žárlivost manželovu, o pomstu ženy, aneb o odstranění nebezpečného svědka z obavy před odhalením krádeže listiny — tedy o zločin politický?

Došel jsem do bytu Brocqova do ulice Lillské, abych vyzvedl nějaké usvědčující důkazy, které mám také s sebou. Avšak nebudu vás zdržovati podrobnostmi.

Vysvítá z nich, že kapitán Brocq přijímal pravidelně návštěvu ženy, již zjistiti se nám dosud nepodařilo, avšak najdeme ji co nejdříve. Upozorňuji, že se jedná o elegantní ženu, jež byla milenkou kapitánovou, jak vysvítá z rozepsaného dopisu, který zemřelý nedokončil a který bohužel neobsahuje žádného jména, což by nám bylo velmi usnadnilo práci. Dopis, ten byl napsán několik hodin před smrtí. Je to akt 42, slézové barvy a začíná slovy: „Má milovaná ...“

Policista předložil řečený lístek svým posluchačům.

Plukovník Hofferman nejevil žádného zájmu.

Po chvilce Juve hovořil dále:

„Na pět minut, pánové, buďme psychology. Pro potvrzení názoru, který hned objasním, mínění pana plukovníka má velkou cenu. Pochopil-li jsem správně výsledek svého pátrání, byl kapitán Brocq muž prostý, skromný a pracovitý, člověk, který na věci se dívá vážně. Tento důstojník, svobodný muž, ne-

měl přece povahu záletníka? Vlastnosti jeho ducha a srdce sotva by se asi byly přizpůsobily milence z polosvěta, nějaké divadelní hvězdě, aneb tanečnici nočních lokálů. Měl-li kapitán Brocq nějaký tajný poměr, pak jistě jeho úmysly byly zcela počestné a byl by dříve nebo později upravil svoje vztahy zákonitou cestou. Je to též vaše mínění, pane plukovníku ?“

Hofferman odpověděl otevřeně:

„Jsem téhož názoru, pane Juve, máte pravdu. Taková byla povaha kapitána Brocqa. Co však tím chcete říci?“

„Nuže, nemůžeme milenku kapitána Brocqa hledat v kruzích, které jsem prve uvedl. Musíme pátrati ve vyšším společenském prostředí.

K přátelům kapitánovým náleží též rodina bývalého rakouského diplomata, barona Naarbovecka. Pan Naarboveck má dceru asi dvacetiletou, slečnu Vilemínu, která nazítří po smrti kapitánově jevila hluboké rozrušení, ba zoufalství. Nechci přímo tvrdit, že ona byla milenkou kapitánovou, avšak můžete se toho dohadovat.

„Jak víte, že den po smrti kapitánově slečna Vi-lemína projevovala zármutek?“ tázal se podsekretář.

„Přičiněním známého novináře, který byl toho dne přijat v rodině pana Naarbovecka.“

„Oh, přičiněním nějakého novináře!“ odporoval plukovník.

Juve se jemně usmál.

„To není obyčejný novinář, pane plukovníku, je to Jerome Fandor.“ A připojil:

„Jeho návštěva u pana Naarbovecka neudála se z důvodů soukromých. Byl tam vyslán panem Du-pontem, ředitelem listu „Velká Paříž“ na přání ministra války...“

Podsekretář ho přerušil:

„To je nám známo, pane Juve... musím však poznamenat, že ministr přál si zpráv ne o slečně

Vilemíně, ale o její společnici... mladé dámě zvané Berta ...

„ ... jíž přezdívají Bobeta!“ dokončil Juve. „Vím, pane podsekretáři.“

„Co o té víte?“ ptal se pan Maranjévol.

„Juve přemýšlel chvíli, jako by váhal vysloviti svoji myšlenku. Pak promluvil, vyhýbaje se však přímé odpovědi:

„Čím více o tom přemýšlím, tím více upadám v pokušení uvěřiti, že Vilemína Naarboveckova byla Brocqovou milenkou . . . ve vší počestnosti, ovšem. Je to zcela možné, že tito dva mladí lidé, když byli sami, zabývali se pouze svou láskou . . . Avšak třetí osoba vymámila si přístup mezi ně a stala se jejich důvěrnicí ...

Touto osobou je slečna Berta, zvaná Bobeta.

Doznala, že několikráte navštívila kapitána Brocqa.

Co tam hledala?

Můžeme to uhádnouti, uvědomíme-li si, že kapitán vyběhl v den svého zavraždění ve spěchu z domu, vzal autotaxi u mostu des Saints-Péres a pronásledoval někoho... za jakým účelem? To nevíme, avšak byla to žena a jsem přesvědčen, že touto ženou byla Bobeta.

Kdo je to Bobeta?

Pánové, chtěl bych vám to říci jedním slovem, avšak tím bych vstoupil do okruhu věcí, jež jsou ještě záhadnější a podivnější. Vím s kým mluvím, a že tím neporuším policejní tajemství, když vám řeknu, že asi znám tuto ženu ... Říkám „asi“, neboť scházejí mi dosud přesné údaje o ní a očekávám je netrpělivě, ač vím již předem, pánové . . .“

Juve se na okamžik zamlčel, povstal a přešel velkými kroky pokojem podsekretářovým. Zastaviv se pak před ním, promluvil:

„Nemýlím-li se, Bobeta je dívka nejnižšího původu, schopná všeho. Byla již vícekrát zapletena s bandou těch nejobávanějších a nelstivějších zločinců na světě. Bandu tu jsem několikrát pronásledoval, potřel, rozptýlil, ona však znovu oživuje jako zlá hydra, které bez ustání narůstají nové hlavy... Je to banda Fantomasova!“

Juve se zamčel, osušuje čelo ...

Suchý a ostrý hlas plukovníkův přerušil ticho:

„To jsou dohady, pane, nic než dohady, pravděpodobné jen pokud se týkají možnosti, že by Brocq měl milenku... v tom se shodujeme... ale celkem, je to román !“

Na dveře někdo jemně zaklepal.

„Kdo to?“ ptal se pan Maranjévol, opouštěje soupeře, aby otevřel dveře sluhovi. Tento vstoupil:

„Pan podsekretář promine,“ pravil a obraceje se k plukovníku Hoffermanovi, hlásil:

„Kapitán Loreuil se vrátil a prosí pana plukovníka o rozmluvu.“

„Kapitán počká,“ zvolal Hofferman, avšak sluha, podle nařízení, jež mu bylo svěřeno, odvětil:

„Kapitán předvídal tuto odpověď, pane plukovníku a nařídil mi, abych připojil, že jeho zpráva je neodkladná . . .“

Hofferman pohlédl tázavě na podsekretáře.

„Jděte,“ řekl pan Maranjévol, „a vraťte se co nejdříve ..

„Guvernér je velmi roztrpčen těmito případy, které vzrůstají do nemožných rozměrů. Hovořili jsme o tom včera v ministerské radě ... Víte-li, že pověstem o blízké válce se stále více věří... Obecenstvo je pobouřeno ... Je to zoufalé... Na burse renta klesá ...“

Juve pokyvoval hlavou:

„Nemohu nic dělat, pane podsekretáři.“

Zvonilo poledne.

                                       X.

                        TETA PALMYRA.

Téhož dne, o několik hodin dříve, než se odbývala ona pohnutá schůzka v pokoji státního podsekretáře ministerstva války pana Maranjévola, majitel hotelu „U tří sluncí“ v Chaloně byl zaměstnán naléváním vína do lahví.

Počalo teprve svítat a bodrý ten muž svítil si lucernou, aby se v tmavém sklepě vyznal.

Náhle byl ve svém zaměstnání vyrušen hlasem neznámého člověka, který nahoře na schodišti vytrvale vykřikoval:

„Haló, což tu nikdo není? Pane Ludvíku, kde jste?“

Bruče, vystoupil hoteliér do předsíně svého domu.

„Pan Ludvík, to jsem já,“ pravil, „co mi kdo chce ?“

Uviděl tlustou ženu směšného zevnějšku. Byla oblečena v světlý kostým, z něhož vystupovalo objemné, kulaté břicho. Přes ramena měla přehozenu pestrobarevnou šálu, na hlavě klobouček s pentlemi, pod bradou zavázanými, zdobený pyšnými pery, poněkud již pomačkanými. Malý závoj zastíral její tvář, jež mohla být dosti stará, avšak jevila snahu vypadati mladě. Byla pokryta vrstvou líčidla, kde sousedila svorně barva příliš bílá s červenou a modrou!

„Jaká podívaná,“ pomyslil si otec Ludvík spatřiv tuto ženu, jak se usadila v síni na lavičce, s košíkem plným zeleniny u nohou.

„Br, otče Ludvíku, ta vaše residence je ale daleko! Myslila jsem, že sem ani nedojdu! ... Tak co dělá ta moje děvečka?“

Tázaný pohlížel na ženu téměř podezřívavě. Nikdy ji před tím neviděl a překvapovalo ho, že ho nazývá jeho jménem.

„A kdo vlastně jste?“ tázal se nevrle. „Neznám vás.“

„A hrome,“ zvolala, smějíc se na celé kolo. Jak se zdálo, byla veselé povahy, neboť se rozesmála po každé větě. „Tak vy mě neznáte? No, nedivím se tomu, vždyť jste mě nikdy neviděl... Ale víte jistě, kdo jsem, protože jste o mně slyšel mluvit ... Já jsem přece teta Palmyra!...“

„Teta Palmyra?“ slabikoval otec Ludvík...

„No, přece teta Ninina, hlupáčku! Niny, co bydlí u vás! Jistě o mně víckrát s vámi mluvila ... mám ji tak ráda, mou děvečku . .

Otec Ludvík nevzpomínal si, že by byl slyšel Ninu vysloviti toto jméno. Nechtěl však být nezdvořilým a nedal toho na sobě znát..

„Opravdu,“ připouštěl... „vskutku...

„Já jsem to dítě vychovala, když zůstala sama, chudáček, ve čtrnácti měsících... Dala jsem jí dobré vychování . . . byla to holka jako rybička, celá po své nebožce matce, která mi byla tak podobná... A povedená, to vám povídám! Taková malá koketa! Je to u nás v rodě a není to právě hloupé zaměstnání, co?... Co se chechtáte jako blázen ?...“

Hoteliér se zasmál z plna hrdla:

To se jí podařilo, té staré ochechuli: Koketnost slušela ještě tak té maličké, ale ta babice ... ! To je legrační!

„Ano, ano,“ hovořila tato, „teď je vám to k smíchu ... ale na štěstí mám dobrou povahu a nic si z toho nedělám!... Ale konečně mi musíte říct,“ přerušila se, „kde je moje holka, nemůžu se jí dočkat ..

Mechanicky otec Ludvík vysvětloval:

„V přízemí... na konci chodby..

„Snad ji nechcete probudit teď, v osm hodin! To by vám něco pověděla!“

„A co, jen až uvidí, že jsem to já ... Podívejte se, co jí nesu, mý děvečce ...''

A vytahovala z košíku různé zeleniny.

„Chcete vodnici... nebo hrušky?... Vidíte, připravím jí snídaníčko, které jí připomene ty časy, kdy byla u mne na venku . ..“

,,Bude-li Nina hubovat, ať si to vyřídí spolu,“ pomyslil si otec Ludvík.

Teta Palmyra zabušila na dveře oběma pěstěma, ale uvnitř bylo ticho ...

„Má to ale spaní!“ poznamenala.

„Ba, když jde spát ve čtyři hodiny...“ odpověděl otec Ludvík.

Avšak to ticho počalo ho znepokojovat.

Pokusil se nahlédnouti dovnitř klíčovou dírkou, avšak klíč trčel v zámku. Vyndal tedy zcela jednoduše z kapsy vrtáček a provrtal dveře.

Teta, usmívajíc se, přihlížela; šťouchla loktem otce Ludvíka do boku a šelmovsky přivřevši oko, poznamenala:

„Vida, starý ničemo, ty se v tom vyznáš! Myslím, že tak leckdy v noci prohlížíš si svoje nocleháře ...“

Zkušený hoteliér přiblížil své oko k otvoru a tlumený výkřik unikl jeho rtům ...

„Můj bože ...“

„Co je?“ ptala se stará žena postrašena. „Je snad pokoj prázdný ?“

„Prázdný? To ne...“

Všecek bledý, vyndal z kapsy šroubovák a třesoucí se rukou odstranil zámek ... Vrhl se ihned dovnitř provázen tetou Palmyrou, která vykřikla:

„Pane bože, Ježíši Kriste, co je jí?...“

Nina ležela na lůžku a zdálo by se, že spí, kdyby nebylo dvou podivných věcí, které ihned padly do oka: Tvář její byla všecka znetvořena a její ruce trčely do vzduchu, ztuhlé a strašlivě bílé ...

Hoteliér a stará žena přiblížili se poděšeni a tu zpozorovali, že obě ruce byly v zápěstí svázány šňůrou, která, připevněna na hřebík nad záhlavím postele, udržovala je v kolmé poloze ...

„Ale vždyť ona je mrtva, pane bože!“ zvolal hoteliér. „Co se to jen stalo?“

Teta Palmyra, která předtím projevovala tolik příchylností, nezdála se nyní dojata tragickou podívanou, která se zde naskytla. Rozhlížela se rychle pokojem, nejevíc pohnutí. Avšak pouze na vteřinu ...

Náhle propukla v hrozný nářek, vyrážejíc pronikavé výkřiky. Vrhla se do křesla, pak sklesla na pohovku, pak se vrátila, naříkajíc, opět ke stolu ... Byla dojímavá ve svém bolu!

Hoteliér, rozčilen, nevěděl co počít. Díval se upřeně na nešťastnou Ninu, ta však nedávala známky života. Mechanicky vzal ji za rameno, ale tělo její bylo již ztuhlé.

Chtěl konejšit tetu Palmyru, vzpomněl si však pojednou, že ho povinnost volá jinam. Bylo nutno nejdříve oznámit to policii a vyhnouti se, pokud možno, skandálu. Pokynul stařeně, aby byla zticha, nařizuje jí:

„Teď mlčte již ... a žádný hluk... Nehněte se odtud! Ukliďte se tamhle do kouta a zůstaňte tu, než se vrátím. A především, nesahejte na nic před příchodem policie!“

„Policie!“ zaúpěla teta Palmyra. „Ale to je strašné! Moje nešťastná Nina, jak se jí to jen stalo ?“

Avšak jakmile hoteliér odešel, stará žena s pozoruhodným chvatem zpřevracela nábytek a přemáhajíc krajní překvapení, sebrala ve spěchu celý svazek papíru, který si nacpala za šněrovačku, vrhajíc při tom nepokojné pohledy směrem k chodbě.

Zřejmě se obávala, že by někdo neočekávaně mohl vstoupit...

Sotvaže dokončila svůj podivný lup, hoteliér se vracel, doprovázen policejním strážníkem.

Marně se snažil příměti strážníka, aby vstoupil do místnosti. Strážce bezpečnosti nechtěl si s tím nic začínat!

„Říkám vám,“ opakoval drsným hlasem, „že není

třeba, abych prohlížel mrtvolu... Až přijde pan komisař, ať on sám zjistí, co se stalo ...“

Uběhlo asi deset minut. Komisař se dostavil následován tajemníkem a podrobili hoteliéra výslechu, avšak v přítomnosti tety Palmyry bylo to opravdu nemožné pokračovati v práci!

Nesnesitelná stařena nerozuměla otázkám a pletla páté přes deváté!

„Odejděte, paní, odejděte! Vyslechnu vás potom!“ „Ale kam mám jít?“ úpěla teta Palmyra.

„Kam chcete! Třeba k čertu!“ vykřikl komisař zoufale.

„Nechci o tom radši ani mluvit,“ odvětila stařena, tváříc se uraženě. „Ale i když jste komisař, nemusíte tak na mě křičet!“ A odcházejíc, dodala pohněvaně:

„Musím říct, že nikdo z vás na to nepomyslil, přinést mojí ubohé děvečce nějaké kytky. Půjdu je obstarat!“

Dalo by se soudit, že nebylo květinářů ve městě, anebo že je teta Palmyra úmyslně přehlížela. Prošla městem, aniž se někde zastavila.

Došla až k nádraží a spatřivši nádražní hodiny, pravila k sobě:

„Hrome, mám právě čas!“

Prošla čekárnou, dala si proštípnout lístek, zpáteční lístek do Paříže a nastoupila ve chvíli, kdy zřízenec na peróně vyvolával:

„Nastupovat!“

Usadila se v kupé druhé třídy, vyhrazeném pro paní. A vlak se rozejel.

                                         *

V Chateau-Tierry kontrolor prohlížel lístky.

„Pardon, pane,“ řekl, probouzeje cestujícího, který dřímal v koutě dámského oddělení. „Musíte přestoupit do pánského kupé.“

Cestující, silný muž, s hladkým obličejem a řídkými vlasy, vyskočil, protíraje si oči. Mechanicky sáhl do kapsy a vyndal zlaté brýle. Nasadil si je na krátkozraké oči a pohlížel rozespale na úředníka.

„Promiňte,“ pravil, „přejdu do vedlejšího oddělení, zmýlil jsem se.“

A přesedl do sousedního oddělení, odnášeje s sebou balík šatstva, zavinutý do pestrobarevné šály.

Za hodinu nato dojel Chalonský vlak do Paříže s desetiminutovým zpožděním.

Tlustý cestující, vystoupiv, pohlédl na hodinky.

„Za pět minut dvanáct, mám ještě čas!“

A vskočiv do auta, rozkázal řidiči:

„Do ulice Saint-Dominique, k ministerstvu války! A rychle!“ — — — — — —

                                      *

Krátce po nenadálém odchodu plukovníka Hoffer-mana Juve opustil státního podsekretáře, soudě, že by bylo zbytečné návštěvu déle prodlužovati. Neodešel však z ministerstva, nýbrž dal se ohlásiti u majora Dumoulina.

Ač se znali jen málo, major Dumoulin a Juve spolu sympatisovali. Vytušili jeden o druhém tentýž smysl pro povinnost a neochvějnou odvahu.

Juve náležel k lidem, kteří nemilují pokojových policistů a Dumoulin opět byl toho mínění, že voják nemá ztrávit svůj život v kanceláři. Oba byli muži činu, činu ve velkém měřítku.

Juve zašel k němu, doufaje, že snad náhodou mohl by se dozvěděti něco nového, ne-li o případu, jímž se zabýval, tedy alespoň o stanovisku, jaké zaujímá v této věci major Dumoulin. Avšak major buď nic nevěděl, anebo nechtěl říci své mínění, a tak Juve, po několika bezvýznamných frázích chystal se odejíti.

Vtom vstoupil plukovník Hofferman. Oči mu svítily, lícní kosti měl zarudlé a zářící výraz jeho

tváře svědčil o vnitřním uspokojení. Zpozorovav Juva, usmál se záhadně.

„Oh, to je výborné, pane ... nenadál jsem se, že vás tu najdu! Když již jste zde, budete jistě spokojen, povím-li vám něco nového o našem případu ...“

Juve pohlédl na něho tázavě. Plukovník hovořil dále:

„Projevil jsem před chvílí svoje uznání vaší bystrozrakosti, když jste nám vypravoval, že kapitán Brocq měl milenku. Avšak — ač mě to trápí vzhledem k vašemu sebevědomí musím vám říci, že vaše prozíravost došla pouze sem, a ne dále. Brocq měl opravdovou milenku, ale ne takovou, jak vy jste se domníval. Nebyla to žena vznešeného světa, zcela naopak ...“

„Máte v úmyslu pověděti mi její jméno?“ tázal se Juve.

Plukovník, všecek spokojen, že může policistovi dokázati svoji nadvládu, zvolal:

„Ale, ovšem, pane!... Tato milenka náležela k nejnižší kastě ... byla to barová zpěvačka, jménem Nina ... Nina ze Chalonu!“

„Máte pro to důkazy?“

Místo odpovědi předložil plukovník policistovi balíček dopisů:

„Zde je,“ pravil, „korespondence kapitána Brocqa s touto dívkou. Jeden z mých agentů mi ji přinesl ..,

Juve prohlížel dopisy.

„Je to zvláštní,“ poznamenal polohlasně. „Mrzutá věc! Ale ani v jednom z nich není přímo jmenována.“

„Není v nich také žádné jiné ženské jméno!“ odvětil plukovník, „a tak vzhledem k místu, kde byly nalezeny ... můžeme usuzovat...“

„Ty dopisy nebyly v obálkách?“ tázal se opět Juve.

„Ne, nebyly,“ zvolal plukovník. „Ale co na tom záleží!..

Juve kroutil hlavou:

„Podivné!“ řekl zcela tiše. A pak hlasitěji dodal:

„Pane plukovníku, předpokládám, že váš spolupracovník, dříve než se zmocnil těch dopisů, mluvil s osobou, jíž náležely... Podala mu nějaké zprávy?..

Plukovník přerušil Juva slovy:

„Pane inspektore,“ pravil, zkříživ paže, „chystám vám ještě jedno překvapení: můj spolupracovník nemohl mluviti s onou osobou, poněvadž byla mrtva, když tam přišel!“

„Mrtva!“ zvolal Juve...

„Jak pravím ...“

Policista, ač se to snažil skrýti, byl stále víc a více znepokojen.

Co znamenalo toto nové dobrodružství? Zajisté, že se to dozví dříve nebo později, avšak kdo se skrýval za tím vším, kdo opravdu měl v tom prsty ?

Posměvačný hlas plukovníkův vyrušil Juva z jeho úvah:

„Pane inspektore, je čas, abychom šli k obědu ... V každém případě, než se rozejdeme, dovolte, abych vám dal radu: Až zase někdy se vám naskytne příležitost objeviti případ špionáže, přenechte starost o ni naší kanceláři, proto jsme tu my ... Vy, pane Juve, spokojte se s civilními případy. To je vaším zaměstnáním ... A působí-li vám to potěšení, pronásledujte třebas ... Fantomase a budete mít stále dost práce!“

„Ano,“‘ pokračoval plukovník ve své posměšné řeči, jež Juva udeřila jako rána v tvář, takže zoufale stiskl pěsti. „Případy vážné přenechte mně a... zabývejte se Fantomasem!“

                                  XI.

              MASKA FANTOMASOVA.

Opřen lokty o rám okna, Jerome Fandor zaměstnával se pozorováním chodců, kteří přicházeli pomalu ze středu Paříže, po obvyklé procházce vracejíce se domů k poklidné večeři a nočnímu odpočinku.

V mlhavé atmosféře večera na několika blízkých hodinách odbilo sedm. ... Byla to chvíle klidu po celodenní práci, věnovaná obyčejně odpočinku.

Avšak Jerome Fandor nepociťoval kouzlo večerní hodiny! Ačkoliv jeho chování vypadalo klidně, ba nenuceně, přemáhal v sobě horečné vzrušení. „To by bylo ale hloupé!“ myslil si. „To bych se raději uškrtil kapesníkem, jako to udělal ten nešťastný, smutně proslulý Dollon*). . . . Být již tak blízko cíle a dát se zabasovat! Jen to ne!“

Kouřil cigaretky jednu za druhou a vypouštěje velikými kotouči dým, klel a nadával a neztrácel ani na okamžik z očí chodník, kudy nepřetržitě přecházeli chodci.

„Což jsem se snad zmýlil?“ uvažoval žurnalista.

„Ale co ten uličník asi tak čtrnáctiletý, ten vyzáblý klacek, který šel za mnou do metra, nasedl pak do téhož autobusu a kterého jsem opět zahlédl, když jsem přecházel náměstí de la Concorde ? To přece nebylo náhodou, že mi byl stále v patách?“

Fandor se podíval na hodinky:

„Půl osmé... Nevím, dbá-li se u vojska civilních předpisů a může-li zatčení být provedeno po západu slunce?.... Možná, že vojáci nejsou podrobeni těmto zákonům ... Konečně, uvidíme....

zbytečně se rozčiluji!...“

Avšak marně se přemlouval ke klidu. Nedosáhl rovnováhy a klidné mysli... Celý den běhal Paříží, z jednoho konce na druhý, za různými účely,a po celý ten den, ať již náhodou, řízením osudu, nebo v důsledku obezřetného dozoru, potkával stále individua ...

A Jerome Fandor připadl ovšem na otázku, nebylo-li oddělení č.2 upozorněno na úlohu, kterou se odvážil sehrát společně s Vinsonem ?

Nic nebylo nemožného!

Snad nařídili, aby byl střežen, aby jeho zatčením dostalo se jim zpráv o desátníku, který zradil a pak desertoval? Jestliže Druhé oddělení se rozhodlo pro jeho zatčení, pak se mu, ovšem, nepodaří uniknout.. Špionážní policie je skvěle organisována a napadne-li vedoucím důstojníkům, že Fandor je spojencem Vinsonovým, což byla tak trochu pravda, pak ho zavrou během čtyřiadvaceti hodin, a nezbude mu ani čas, aby se připravil.

Zůstávaje u okna a pozoruje stále proudění lidí v ulici, Fandor tázal se v duchu, nepřijde-li k němu snad některý z inspektorů nebo z důstojníků vyžádali si na něm nynější adresu Vinsonovu ...

„Omezí-li se pouze na tuto otázku,“ přemýšlel, „mohu snadno říci, že neznám jeho bydliště. Budou-li však chtít abych šel s nimi, pak nezbude, než poslechnout. ... Ale pak ta banda zrádců, kterou chci odhaliti, bude mít dosti času se ukrýt, zmizet.... a chudák Vinson, bude ihned zavřen ...

Náhle napadla ho spásná myšlenka. Opustil svoje pozorovací stanoviště a vrhl se k telefonu:

„Jsem to ale hlupák,“ pravil sám k sobě. Musím přece oznámiti Juvovi, co se děje! Zavrou-li mne, pak je třeba, aby on provedl můj plán a on mě také dostane rychleji na svobodu. Juve se o to postará lépe, než kdokoli jiný ...

Na neštěstí nebyl Juve doma. Starému sluhovi, který se hlásil u telefonu, Fandor nařídil:

„Řekněte Juvovi ihned, jak přijde, že nemohu odejít, že s ním však rozhodně musím mluvit. Řekněte mu, že ho očekávám netrpělivě ...''

Fandor znal velmi dobře přátelství Juvovo a věděl, že se nezdrží ani chvíli a že přijde ...

                                        *

„Deset hodin! Nemohu se zdržovat, nechci-li propást svůj vlak ...

Desátník Vinson ve spěchu se oblékl. Byt Fandorův nebyl příliš prostorný a vojín oblékal se v pokoji žurnalistově.

„Kde jen jsou mé vojenské kalhoty?“

Mladík zpřeházel celou hromadu šatstva, umístěnou na židli poblíž skříně a našel konečně hledané kalhoty. Za chvíli stál zde v úplné uniformě, připraven k odchodu do své nové posádky.

Snad kdysi s pýchou oblékl krásný stejnokroj francouzského vojáka a pociťoval nadšení, jako o-byčejně každý mladý muž, když poprvé se uviděl v plné vojenské parádě. Dnes však neměl takových pocitů, zcela naopak!

Desátník Vinson s melancholickým výrazem pohlédl na skvělé vojenské kalhoty.

„Dobré sukno, je dobré sukno,“ děl, „ale, můj bože, jak je to těžké a nepohodlné!... Konečně... budu brzy povýšen!....“

Dokončil svůj ústroj. Připjal ještě límeček, jehož bělost úzkým proužkem lemovala límec jeho kabátce a dodala mu vzhledu jakési elegance.

„Takto“, pravil, „nevypadám ani příliš světácky, ani příliš uboze ... Není třeba, aby se v mém novém místě domnívali, ani že jsem desátníkem jen tak pro zábavu, ani z povolání. Mám být tím, čím chci, totiž dokonalým typem budoucího veterána, který doufá za patnáct let služby dostati se někam za celního úředníka ...“

Prohlížeje se naposledy v zrcadle, desátník Vinson věnoval si celou sérii vlídných úsměvů, zjistiv, že stejnokroj mu velmi dobře sluší.

Vtom však se zachvěl leknutím.

Ohlušující hlas zvonku zazněl bytem.

„K čertu! Kdo to asi ke mně přichází. Šlo to příliš dobře, než aby mi nakonec přec jen nehodili klacek pod nohy!“

Zůstal stát nehnutě, aby vzbudil zdání, že nikdo není doma ...

Avšak tato naděje ho zklamala.

Po několika minutách neodbytný návštěvník zazvonil po druhé, prudčeji, jako někdo, kdo je rozhodnut neodejít, neb ví, že ten, koho hledá, je doma a že mu nakonec musí otevřít...

„Aby čert vzal tu domovnici,“ zabručel desátník, „jistě že mě prozradila .. .'

Nové zvonění přerušilo jeho úvahy. Musil se rozhodnout.

Velké kapky potu perlily se mu na čele.

„Hrom aby do toho... tohle skončí špatně!“

Rychle si zul boty, aby ho nebylo slyšet a po špičkách přiblížil se ke dveřím předsíně. Klíčovou dírkou snažil se zjistit, kdo to zvoní, již po čtvrté, déle a silněji než dosud ...

Sotvaže přiblížil své oko k otvoru,, odskočil napolo šílený! Potlačil zaklení:

„U čerta! Už je to tu! Je to agent Oddělení číslo 2, poznávám ho ... Není pochybnosti... Byl jsem udán... někdo mě prodal... Kdo jen, kdo? Jsem hotov! Mám výhlídku vyspati se dnes v Cherches-Midi*) a poučiti se co nejdříve o postupu jednání vojenské rady ... “

Vteřiny míjely ...

Tu desátník Vinson uslyšel, jakoby návštěvník sáhal do kapsy a zachřestily klíče ...

„Tu to máme! Ten chlap má paklíče! Ah ... to je nápad!“

A v okamžiku, kdy agent, který bezpochyby přišel ho zatknout, otevíral zámek, Vinson uskočil a vřítil se do pracovny Fandorovy, kde se uzamkl na klíč. Právě v tu chvíli agent vstoupil do předsíně..

„Stůj!“ zvolal, uslyšev klapnutí zámku...

*) Pařížská věznice.

Desátník místo odpovědi, zamykal na dva západy.

„Jednáte jako dítě!1“ zvolal agent, „mám paklíče! Vzdejte se!“

A ozbrojiv se novým klíčem, otevřel dveře, které Vinson před tím uzamkl.

Desátník nebyl však v místnosti.

Agent vrhl se ke dveřím, které spojovaly pracovnu s jídelnou. Otevřel opět, vnikl dovnitř, avšak jídelna byla prázdná. Vinson uprchl do sousedního pokoje!

„Jen utíkejte!“ zvolal agent. „Uvidíte, že vaše dveře nejsou pro mne žádnou překážkou. Chytím vás na konci bytu ...“

Avšak agent nepředvídal, co mu Vinson provede. Prchaje z pokoje do pokoje desátník sledoval svůj cíl. Jakmile agent vstoupil do jídelny, Vinson, rychlý jako vítr, vrazil do chodby, prolítl předsíní a otevřev dveře na schodiště, octl se venku ...

Okamžik zaváhal... Měl sestoupit ?

Agent ovšem pustí se hned za ním, na ulici rozpoutá se honba, a lidé vidouce prchajícího vojáka, se k tomu přidají a chytnou ho ...“

„Zkusím to lstí!“ pravil si:

A na místě, aby sestoupil, vyběhl o poschodí výš a pak vystupoval do třetího patra... Sotvaže se dostal z dosahu Fandorova bytu, otevřely se dveře a agent vyběhl. Díval se dolů po schodech, snaže se uviděti Vinsona, o němž se domníval, že sestupuje, aby unikl na ulici... Nespatřiv nikoho, zaklel zlostně:

„Uprchl ?... Zatraceně!“

A hnal se po schodech dolů.

Tu někdo, patrně z obyvatelů domu, jal se klidně vystupovat z přízemí do prvního poschodí, netuše, jaká honba se odbývá v domě.

Pravděpodobně agent si nepřál být spatřen, neb zpozorovav, že někdo jde mu vstříc, zarazil krok ... Pak se rychle vrátil a jal se vystupovat nahoru v předpokladu, že člověk, který z dola vystupuje, vejde do některého bytu a sotva asi půjde až docela nahoru, k půdám.

To však se nehodilo Vinsonovi, skrývajícímu se ve třetím poschodí!

„U ďasa! Půjde-li to takhle dále, chytne mě nahoře,“ pravil k sobě.

Náhle měl nápad! Stoje na svém místě jal se nápodobiti botama hluk kroků někoho, kdo sestupuje po schodech dolů ...“

V téže chvíli agent se zastavil. Zdálo se, že se nechce setkati ani s obyvatelem domu, který vystupoval, ani s tím, který sestupoval. Nezbývalo mu tedy nic jiného, než otevřít Fandorův byt a ukrýt se zde, aby vyčkal, až bude schodiště volné!

Vinson, jemuž neušlo ani hnutí jeho pronásledovatele, oddychl si s ulehčením. Dostal výbornou náladu ... tím spíše, že poznal nového příchozího.

Jakmile agent zavřel za sebou dveře, Vinson zašeptal :

„Jen vejděte, miláčkové, jen vejděte! Nevím, znáte-li se mezi sebou, ale každým způsobem jste jaksi kolegové, nebudete tedy na rozpacích jeden před druhým. Můžete si pohovořit podle chuti!....Tak

. ... jen zvoň ... počkej, až přijdou otevřít..... , Hleďme, ten má také paklíče! Jen dále, můj milý! Nebudeš sám!.. “

Zdálo se, že se desátník Vinson skvěle baví.

Člověk, který vystupoval a přiměl tak agenta Druhého oddělení, aby se ukryl v bytě Fandorově, zvonil u dveří žurnalistových a nedostav odpovědi, vyndal zcela jednoduše svazeček klíčů a dostal se tak dovnitř . ..

Zavřel za sebou ve chvíli, kdy desátník Vinson, neviděn, učinil mu hlubokou poklonu:

„Lituji,“ pravil šeptem, „že vás nemohu seznámiti s pánem, který vás tam uvítá!.... Za to vám děkuji, že jste mi tak posloužil, aniž jste o tom věděl...“

Cesta byla volná. Obul své boty, jež dosud držel v rukou a sestoupil na ulici. Rychle najal si vůz ...

..Zmeškal jsem rychlík, ale použiji zvláštního vlaku pro vojáky, kteří jedou z dovolené... Řidiči, dovezte mě na nádraží de l‘Est!“

Zatím, co si desátník Vinson pochvaloval, že se věci obrátily v jeho prospěch, agent, který se ukryl u Fandora, se domníval, že se stal obětí nějakého kouzla...

Uslyšel hlas zvonku a mimoděk se zachvěl. Kdo to může být? Přece ne ten neznámý, který tak tajuplně uprchl?

Uslyšev opětné zazvonění, uvažoval. Co počít? Nejlépe bude vejít do pracovny žurnalistovy a tam čekat. Bylo více než pravděpodobné, že návštěvník odejde, když se mu nedostane odpovědi.

Ale v tom se zmýlil.

S toutéž jistotou, již projevil prve on sám, návštěvník otevřel si dvéře paklíčem a vstoupil jistě jako člověk, který jde; domů. Prošel předsíní přímo ke dveřím pracovny ...

V pokoji nebyla lampa rozsvícena a při plynové svítilně z ulice, jež slabě osvětlovala místnost, agent Druhého oddělení, stojící opřen o krb uprostřed pokoje, špatně rozeznával tahy nového příchozího ...

Nebyl to také Fandor, nýbrž muž asi čtyřicetiletý v měkkém klobouku, jehož ohnutá krempa stínila obličej, skrytý na polo límcem převlečníku, vyhrnutým nahoru.

Muž spatřiv agenta nenuceně pozdravil. Přešel několika kroky k oknu a díval se ven, jako by očekával příchod domácího pána, s nímž se jistě dobře znal.

„Co to asi bude ?“ myslil si agent. Soudil bych, že ten chlapík je tu na návštěvě! Je to asi Fandorův přítel a čeká, že se žurnalista vrátí, nebo se domnívá, že je někde v bytě a že já též na něho čekám ...“

Rozhodl se nehnout se odtud a vystříhat se jakékoli poznámky.

Několik minut uplynulo ... Oba muži, znaveni  stáním, usedli do křesel.

„Snad ho to omrzí,“ pomyslil si agent. „Odejde a já půjdu též.“

Ale člověk vstoupivší před chvílí do bytu, neodcházel. Choval se stále jako někdo, kdo se cítí tak trochu jako doma. Bylo mu asi horko, proto svlékl plášť a sundal klobouk, načež popošel ke krbu a chystal se rozsvítiti lampu tam postavenou.

Ve chvíli, kdy sirka se rozhořela, muž obrácen zády k agentovi, nemohl ho pozorovat... zato on byl pozorován velmi důkladně . ..

A pravděpodobně agent se nenadál tohoto setkání, neb nyní on, v opaku ke svému společníku, spěšně si vyhrnul límec pláště, jako by si chtěl skrýt tvář.

Nyní oba muži seděli proti sobě ve světle lampy.

Zase několik minut uběhlo, když tu agent, přerušuje ticho, se otázal:

„Vy čekáte na pana Fandora, pane?“

„Ano, pane, a vy též, bezpochyby?“

„Opravdu! Obávám se však, že budeme dlouho čekat. Viděl jsem ho před hodinou, měl nějakou cestu a nemyslím, že se tak hned vrátí...“

Agent zřejmě se snažil přiměti svého společníka k odchodu.

„Bah!“ odvětil tento, „já nespěchám! Mám času dost!...“

Avšak odpovídaje, neznámý jal se prohlížeti zvláštním způsobem agenta Druhého oddělení.

„Ten dlouhý vous!“’ pravil k sobě. „Tyhle kníry a pak ten balík na zemi... Čert to vem, mýlím-li se! Toho chlapa znám! ...“

A nyní on sám začal laskavým hlasem:

„Nuže, když nás náhoda tak svedla, dovolíte, abych se představil, pane? Já jsem brigádník Juve, policejní inspektor.“

„V tom případě jsme téměř kolegové, pane. Já jsem Vagualam, agent Druhého oddělení generálního štábu, pověřený pátráním po špionáži!...“

A s přehnanou horlivostí podával Juvovi ruku.

Zdálo se, že Juve číhal na tuto chvíli... V okamžiku, kdy Vagualam podával mu ruku, napřáhl též svoji a nejméně na minutu podržel jeho ruku ve své, patře při tom pozorně na svého společníka . ..

„Hrome!“ pravil si v duchu. „Ten Vagualam, ten Vagualam u Fandora! To něco znamená! Co jen, co ?... Ne, nemýlím se! Má falešný vous a knír také! Ten člověk je nalíčen...“

Juve byl muž rychlých rozhodnutí. Zpozorovav, že má před sebou člověka maskovaného, nedbaje jména a povolání, vrhl se vpřed. Avšak onen muž, jakoby očekával tento výpad, zachoval se způsobem zcela nepředvídaným.

Rychlostí blesku, neponechávaje Juvovi čas, aby ho demaskoval, unikl jeho rukám; strhl lampu s krbu, takže zhasla a poraziv Juva, vyřítil se ven ...

Juve však nedal se tak snadno překvapiti. Také on bleskurychle se pustil za Vagualamem . . . Avšak ten již měl několik metrů náběhu. Přiraziv dveře Juvovi před nosem, vyběhl na schodiště, bera čtyři schody najednou.

Juve mu v patách, nedbaje, zlomí-li si vaz, řítil se za ním... Chytím ho!“ myslil si. „Na ulici lidé se ke mně přidají..

Avšak Vagualam vyběhnuv na ulici, uchopil domovní vrata a vší silou přirazil je za sebou. Juve v prudkém běhu narazil na tuto překážku a uklouzl.

Než vstal, než se mu podařilo otevřiti těžká vrata, když rozzloben, bez dechu, ocitl se na ulici, neviděl nikoho na chodníku. Vagualam zatím zmizel!...“

                                        *

Díky tomu, že vrátná znala Juva velice dobře, že věděla kým je a že často navštěvuje Fandora, uvěřila mu, když několika zběžnými slovy se jí snažil vysvětliti, proč byl na schodišti stropen takový hluk. Potom navrátil se zase do bytu.

Policista byl všecek omámen.

„Co to jen všecko znamená?“ přemýšlel. „Před dvěma hodinami mě Fandor zavolal, abych sem co nejrychleji přišel. Telefonoval, že nemůže odejít a že tu čeká ... A zatím nejen, že není doma, ale najdu zde agenta Druhého oddělení! Setkám se tu s maskovaným Vagualamem, který uprchne, přiraziv za sebou domovní dveře s takovou obratností, že se tomu divím. A bylo to jeho jedinou spásou .... jinak by byl sotva unikl. Co jen tady pohledával? ... A kde vězí Fandor?“

Vrátiv se do pracovny Fandorovy, Juve vzpomněl si na objemný balík, který ho prve zaujal...

„Nepřítel“, pravil si, „unikl, nechal zde však svá zavazadla.“

Rozsvítiv znovu lampu, ohmatával černé plátno balíku.

„Ah, mohlo mi to napadnout, je to harmonika, — harmonika Vagualamova ....“

A obraceje nástroj se strany na stranu, mechanicky přiložil prsty na klapky a pokoušel se roztáhnout! měchy ... Avšak, k jeho překvapení, instrument selhal.

„Čím to? Zdá se, jako by v té harmonice něco bylo ukryto.“

Juve neváhal ani chvíli. Vyndal kapesní nožík a dlouhým ostrým řezem prorazil kůži nástroje.

Něco černého vypadlo na podlahu, jako kus látky, který byl patrně uschován v měchách harmoniky. Juve se sehnul a zvedl ten předmět, rozložil jej a prohlížel pozorně....

Náhle zbledl, zavrávoral jako opilý a upadl do křesla, blízký mdlobám!

To, co držel v ruce, byla maska... dlouhá, černá maska z látky, jak ji nosí italští bandité. Ah, Juve znal tento příšerný oděv! V této věci se jistě nemýlil!...

A leže bezvládně v křesle, s očima ztrnulýma, vyjevenýma, Juve domníval se pozorovati, jak se před ním vztyčuje postava tajemná avšak zcela určitých obrysů — silueta muže, jenž od hlavy až k patě vězel v černém triku. Jeho tvář, neznámá a neviděna, mizela pod maskou, pod touže maskou, kterou Juve objevil v rozpárané harmonice!

Jak tato tajemná, anonymní silueta, již uviděl jen několikráte, avšak za okolností tak tragických, tak vážných, se vepsala v jeho paměť stopami nevyhla-ditelnými!

Tato silueta, silueta obličeje neviditelného pod maskou, léta a léta mu přicházela do cesty, aby ho soužila a mučila!

Nikdy se jí nepřiblížil! Nikdy jí nestihl. Uviděl ji tři až čtyřikráte a vždy znamenala pro něho hroznou pohromu ...

Neznal tváře, již skrývala, za to ale dobře znal tu masku! Znal ji tak, že nemohl ji zaměniti se žádnou jinou jí podobnou! Znal její tvar, její podivný střih!

Sklonil se a rozetřel třesoucími se prsty svůj objev, obracel a prohlížel masku ze všech stran. Zdálo se, jako by ji chtěl přinutiti, aby vydala své tajemství!

Jeho rozčilení bylo pochopitelné. Maska, již nalezl v harmonice Vagualamově, byla maskou Fan-tomasovou!

Náhle Juve pochopil své dobrodružství, šílenou tu náhodu:

„Fantomas! Fantomas to byl, kdo zde sním seděl! Vagualam, to je Fantomas! Oh, to je k zbláznění. Proč jen jsem ho nechal uniknout! Nyní ovšem neukáže se více v tomto přestrojení! V jakém asi zakuklení se opět objeví? Fantomas! A opět mi unikl!“

Policista zůstal celou noc, čekaje na Fandora. Avšak Fandor vůbec nepřišel.

                                   XII.

                     LESŤ A LA FANDOR.

Vlak plnou parou vyjel z Paříže. Nastávala noc a pomalu utichal ohlušující lomoz dovolenců vracejících se z Paříže do svých posádek, roztroušených po čtyřech stech kilometrech, které dělí hlavní město od hranice.

Vzhledem k překážkám vyjel tento zvláštní vlak s hodinovým zpožděním a během cesty ztratil ještě spoustu času, neb na každé zastávce mnoho vojínů vystupovalo i nastupovalo.

Vojáci, rozjaření dobrým pohoštěním, jehož se jim dostalo doma v rodině aneb u přátel, projevovali lítost, že se musí navrátiti do kasáren, zpíváním dlouhých vojenských písniček, sentimentálních i veselých.

Avšak poznenáhlu nadšení se uklidnilo a ticho zavládlo v odděleních třetí třídy, kde vojáci po čtrnácti až šestnácti odpočívali na lavicích, na zemi a kde se dalo. Dřímota je přemohla a na stanicích, kde někteří musili vystupovazi, čilejší kamarádi o-chotně je budili. Po dobrém či po zlém vysadili z vlaku v Reimsu dragouny, v Chalonu jízdu a pěšáky a vlak ujížděl dále poloprázdný. V Saint Menehoud opustila vagony největší část cestujících vojáků od pěchoty. A ke čtvrté hodině ranní blížil se vlak k Verdunu.

Řadový desátník, který až dosud, přes svoje prýmky, byl nucen několik hodin stát, oddychl si s ulehčením, když v Saint Menehoud poslední společníci odešli a pohodlně se rozložil na lavici, pochvaluje si, že je konečně sám.

Avšak otřesy vozu nedovolovaly mu usnout. Otlačil si brzy všechny údy o tvrdé dřevo sedadla bez polštářů a opěradla. Také jeho stejnokroj zdál se mu býti nepohodlným. Výložky mu překážely a nevěděl, může-li je sejmout. Zřekl se tedy odpočinku

a resignovaně se posadil. Ospalým okem vyhlížel ven, čas od času otíraje rukávem okno, které se pokrývalo hustou parou.

Počalo se rozednívat. Bledé slunce vystupovalo nad obzor. Krajina byla ještě všecka zahalena v stín, vítr prudkými nárazy ohýbal větve stromů a chvílemi, když dým se rozptýlil, bylo viděti, jak řídké veliké kapky dešťové smáčejí střechy domků kolem dráhy.

„Bídné počasí! Bídný kraj!“ huboval desátník, přecházeje chvílemi oddělením, aby se zahřál. A polohlasně připojil, jako by se chtěl přesvědčiti, že vše to není sen:

„Pomyslím-li, že ten mizera, ten Vinson, ujíždí nyní ve spacím voze první třídy k břehům Riviery, s poukázkou na moji banku a ještě s plnou peněženkou v kapse! Na mou čest, člověk ztratí chuť být počestným!“

A představil si v duchu celou tu cestu:

„Nyní asi vyjel z Lyonu a blíží se k Valencii... šťastný smrtelník!... To teplo, to slunce!... Co asi udělá, až dojede do Mentonu? Pojede, ovšem, do Itálie! Ale pak? A k čertu, co mi potom?... Janov? Bude tam dost parníčků, které jedou na všechny strany. Vinson si může vybrat! Šťastnou cestu, přítelíčku, a za šest neděl, nezapomeneš-li na mne, dostanu zprávy od tebe, jak ujednáno!... Hrome, jaká je tu zima! Rozhodně nejsou příliš štědří s topením! ... Nu ano, mám slevu na čtvrt lístku ...“

Desátník dýchal si na prsty celé promodralé a cvakaje zuby zimou, pokračoval ve svých úvahách:

„Co dělám, je po čertech nebezpečné! Pustit se tak na místě Vinsona do Verdunu! Moje kombinace nepostrádají věru originality... Kdybych byl alespoň býval někdy vojákem! Ale takhle! Budu pěkně vypadat!“

„Ah co!“ dodával si odvahy. „Něco již znám. Nacpal jsem si hlavu plnou teorií, vytahal jsem z Vinsona vše, co věděl o zvycích na vojně... Doufám, že s trochou odvahy usadím i starého vojáka ... A přece jen je to drzost... představit se hned jako desátník, který se vyzná v ohni... a to právě ve Verdunu ...

Je to sice pravda, že novinář musí znát všechno, aniž se co učil!... Jen když mě nestrčí do basy, že mám špatně vyleštěný knoflík, nebo že jsem zapomněl pozdravit představeného, nebo že nevím ani slova o místní službě!

To by bylo mrzuté ... neboť nesmíš zapomenout, milý Fandore, že tu nejsi pro to, aby sis hrál na vojáčka, ale že zde chceš chytit bandu zrádců při činu a odhalit ji při nejbližší příležitosti!“

                                      *

Vojín, který takto uvažoval ve třetí třídě zvláštního vlaku, jedoucího k Verdunu, nebyl nikdo jiný, než novinář Jerome Fandor. Odvážně vzal na sebe úlohu Vinsonovu, aby mohl zblízka poznat smečku, obklopující nešťastného desátníka a učinit ji neškodnou. A tak zachránit také Vinsona, který odjel pod žurnalistovým jménem do ciziny, aby tam očekával, jak se věci vyvinou.

Fandor uvažoval, že věc nebude příliš nesnadná. Ve Verdunu Vinsona dosud neznali, mohl tedy bez obav se dostaviti místo něho. Přišel na tento smělý nápad teprve včera, když byl celý týden před tím marně uvažoval, co počít. Chtěl se ještě poraditi s Juvem a zavolal ho proto v neděli večer telefonem k sobě. Avšak náhlý příchod Vagualamův, jehož znal co agenta Druhé kanceláře, zhatil jeho předsevzetí.

Pravděpodobně Vagualam hledal Vinsona. Kdyby se byl Fandor dal chytit v šatech Vinsonových, které právě oblékl, byl by nejen že nemohl provést svůj plán, ale i způsobil zatčení Vinsonovo, jemuž slíbil pomoci.

Fandor tedy uprchl, zanechávaje náhodě vysvětlení situace! Když na to pomyslil... nemohl si

zabrániti, aby se neusmál! Bylo to asi originelní, zajímavé setkání! Vagualam a Juve! Dva policisté z téhož těsta, ne-li téže hodnoty, kteří ztěží asi pochopili, proč se zde setkávají!

S počátku si předsevzal, že Juvovi zatelegrafuje, jakmile dojede na místo. Brzy však se toho zřekl. Takový postup byl by krajně neopatrný. Jistě že špioni, anebo i Druhé oddělení dali střežiti jednání Vinsonovo a obsah telegramu byl by jim ihned doručen. Dopis anebo telefonický rozhovor byly by bezpečnější, nicméně lépe bude vzdáti se toho zatím vůbec, a neprozradit nikomu, že desátník Vinson, dostavivší se dnes k 257. pluku ve Verdunu, je vlastně žurnalista Jerome Fandor!

Litoval velice, že nemůže uklidniti Juva, který jistě bude znepokojen, že ho nenašel v bytě, kde jsi s ním půl hodiny předtím dával schůzku. Ale brzy se dozví, že Fandor týž den si objenal lůžko u Společnosti spacích vozů a že v neděli večer 21. listopadu odejel na jih.

„Vše se daří,“ zvolal Fandor, jehož duch zůstal čilý, ač měl tělo ztuhlé chladem a únavou. „Nyní je na mně, abych svoji úlohu pojal vážně a sehrál ji co nejpřirozeněji.“

Zazněl hlas píšťaly, vlak zpomalil jízdu a zastavil na Verdunském nádraží. Fandor vyčkával, až všichni vystoupí, načež si pečlivě upravil plášť, třapce a výložky a přesvědčil se, že čapka sedí správně. Pak teprve opustil vůz.

Byl sám na plošině mimo nádraží, uprostřed hustého bláta. Vojáci, kteří přijeli s ním, pospíšili si, aby se ještě na chvíli dostali do postelí. Rozhlížel se kolem, uvažuje, kudy se má dáti, když tu zpozoroval v plápolavém světle plynovém úctyhodný, oholený obličej starého městského strážníka, který si ho zvědavě prohlížel. Fandor pociťoval nejistotu stran svého ústroje a proto se rozhodl vyzkoumati, jaký dojem učiní na tohoto představitele městské moci. Nevěděl, v jakém vztahu jepolicie k vojákům, každým způsobem však bude k strážníkovi roztomilým. To nemůže škodit...

„Promiňte, strážníku,“ začal, vyslovuje jako řádný voják hlásku r hezky hrdelně. „Nemohl byste mi říci, kde je 257. pluk?“

„Copak tam chcete?“ vyptával se strážce bezpečnosti.

„Hned vám to povím, pane. Byl jsem u 213. v Chaloně. Teď jsem měl osmidenní dovolenou a jsem přesazen k 257. do Verdunu.“

„Rozumím,“ pravil strážník, pokyvuje hlavou. „Nastupujete u svého nového pluku?“

„Tak jest.“

Strážník podrbal si bradu, načež pravil po krátké úvaze:

„Když ale ten 257. pluk je na třech místech! Na baště 14, v kasárnách Saint-Benoit a v Staré tvrzi. Kam máte jít, desátníku?“

Fandor nepředvídal tuto otázku.

„Mně je to jedno,“ zamumlal, stavě se hloupým. „Sám nevím ..

Oba muži stáli tu mlčky, patříce na sebe, zatím co jemný, hustý déšť zmáčel jim líce. Situace zdála se Fandorovi tak komická, že sotva přemohl smích, dusící ho v hrdle. Náhle strážník dostal nápad.

„Ukažte své povolání!“

A prohlížeje lístek, zvolal vítězně:

„Tu to máme! Už jsem to našel! Tady stojí psáno, že jste přidělen do kasáren Saint-Benoit. To máte blízko, člověče, asi patnáct metrů odtud. Tudy vlevo tou cestou a hned uvidíte zeď kasáren. Uprostřed je vchod ...“

Fandor vojensky pozdravil a pustil se velkými kroky do mlhy, která zastírala celé okolí, ač slunce již dávno vyšlo.

Za chvilku stál u vchodu do kasáren.

„Je zde 257. pluk?“ ptal se vojáka na stráži.

„Zde to je,“ odpověděl muž s melancholickou

tváří, zahalený v hnědý plášť. „Hlaste se u inspekce.“ ,

Fandor, který až dosud výborně se bavil, pocítil pojednou lehké zamrazení. Jak to asi půjde dál? Vstoupil do zakouřené místnosti, kde na prknech spalo několik obyčejných vojáků, kdežto poddůstojník dřímal u kamen, nenuceně natažen na slaměných křeslech.

Když Fandor vstoupil, nadzvedl se proklínaje a otázal se mrzutě:

„Co zde hledáte?“

Fandor slabikoval po vojensku:

„Desátník Vinson ze Chalonsu, dovolenec 213. pluku ...“

„Ah, je dobře,“ zabručel poddůstojník, „rozumím. Počkejte, označím vám váš oddíl...“

A poodešel dozadu, kde na stole hořelo matné noční světlo. Rozevřel sešit a nasliniv si prst, jal se pomalu obraceti stránku za stránkou:

„Desátník Vinson?... desátník Vinson?...“ opakoval, probíraje stránky. Náhle se zarazil a zavolal :

„Ordonanc!“

Voják zasalutoval.

„Doveďte desátníka Vinsona do budovy A, druhé poschodí...“

A obrátiv se k Fandorovi, poučil ho:

„Jste přidělen k třetí u druhého ...“

                                      *

Když přecházel veliký dvůr, drže se důvěřivě ve stínu ordonance, která ho vedla na místo určení, Fandor pravil si v duchu:

„Ač nejsem tuze kovaný ve vojenských věcech, nicméně vím již, co znamenají zahádná slova toho poddůstojníka: třetí u druhého, to znamená, že mám tu čest přináležeti k třetímu oddílu druhého batail-lonu ... Ať žije třetí oddíl!“

Fandor prohlížel si zvědavě ohromné stavení, kde měl prožiti několik týdnů ... Kolik, to zatím nevěděl.

Život, který si zde uchystal, bude asi podivný.

Patře na ty budovy pohřížené v přísné mlčení, na zdi jako ve vězení, Fandor uvědomil si rychle, uhádl, jaká úžasná organisace řídí každý takový pluk, který sám o sobě není než nekonečně malou částí celku, který se zve Armáda.

A žurnalista představiv si závažnost a neúchylnou pravidelnost vojenského stroje, zapochyboval přes svoji smělost, že se mu podaří, co si předsevzal: Oklamati francouzskou armádu a zároveň zachránit ji!

Připravil se na svou práci co nejlépe a na cestě do Verdunu, prohlížeje Vinsonovu vojenskou knížku, zjistil s uspokojením, že popis Vinsonova obličeje — brada kulatá, nos prostřední, tvář oválná, oči šedé — hodí se právě tak dobře na něho samotného, jako na Vinsona. Fandor měl sice vlas barvy tmavě kaštanové a Vinson černé, ale tento malý rozdíl byl zcela bezvýznamný, jen když ostatní se shodovalo. Také postavy obou byly dosti shodné a konečně šaty nepadnou vojákům nikdy příliš bezvadně.

„Jsme na místě, desátníku,“ pravila ordonanc, označujíc při tom Fandorovi prostornou místnost na konci chodby, z níž vycházel znepokojivý hluk. Před chvílí právě rozléhalo se celými kasárnami zvonění, ranní budíček. Budova dosud tichá a klidná, oživla, bzučelo to jako v úle.

Ordonanc se vytratila a Fandor zůstal stát na prahu místnosti, neodvažuje se vstoupit. Nejtěžší chvíle jeho úlohy nastávala. Vinson ho poučil, aby si dal pozor na zvláštnosti společné jizby a její tradici !

„Až přijdete na své místo, nenajdete asi nic. Vaše lůžko bude to tam. Musíte o vše, co vám patří, žádat s křikem. Budou předstírat, že vám nerozumějí,

ale trvejte na svém, vymáhejte neochvějně vše, co vám patří nedbejte na nikoho a tak se konečně usadíte ..

„Hm,“ řekl si Fandor. „Nevím, dokáži-li stropit výtržnost těm vojákům, z nichž nejhloupější ví toho víc než já... nicméně přičiním se ze všech sil, ať to dopadne jakkoli!“

Fandor se obával této svrchované chvíle, jež mu nyní nastávala!

A žurnalistu, který bez rozčilení vsedl do vojenského vlaku, hovořil klidně se strážníkem, i s inspekčním poddůstojníkem, opouštěla nyní rozvaha. Avšak jen na chvíli.

Vstoupil.

                                        *

Možno říci, že nepravý desátník Vinson vzal si k srdci ponaučení pravého Vinsona. Sotvaže pobyl deset minut v jizbě, vojáci činili se seč byli, aby mu sehnali jeho věci.

                                   XIII.

                    CO UČINIL JUVE.

Zatím, co Fandor v pondělí 21. listopadu učil se vojanštině v kasárnách Saint Benoit ve Verdunu, pochopiv svým nadáním v několika hodinách tolik, co jiní se naučí za půl roku, v Paříži téhož dne večer o sedmé hodině jakési nečisté individium, oděné v bídné hadry, pronásledovalo elegantního mladíka ušlechtilého chování ulicí de Solferin až na nábřeží Seiny.

„Pst!“ šeptal žebrák, snaže se upozorniti mladíka. Tento však se neobrátil, ač ulice byla opuštěna a pustá.

„Pane!“ opakoval pronásledovatel a vida, že mladík se nezdá pozorovati jeho přítomnost, přiblížil

se náhle k němu a zahučel do svých bílých vousů, však dosti hlasitě, aby byl slyšen:

„Pane poručíku, poslyšte ... pane de Loubersac .. . . . počkejte ... Jindřichu ...“

Při těchto posledních slovech, mladík hněvivě se obrátil. Uviděl před sebou Vagualama.

„Hodím vám pět stovek pokuty!“ zvolal, násilím ovládaje hlas, chvějící se zlostí. „Zbláznil jste se, že mě tak zastavujete na ulici ? Jste šílený ...“

Poručík Jindřich de Loubersac vyšel před chvílí z ministerstva, kde měl mnoho práce. Bylo již pozdě, a důstojník, unaven přetopeným vzduchem kanceláří, těšil se z důkladné procházky na vzduchu, nedbaje chladu a podzimní mlhy. V této chvíli každá myšlenka na špionážní agenty, které potkával jen, když si s nimi dal schůzku, byla ho vzdálena.

Jindřich de Loubersac, nebyl-li zaměstnán služebními povinnostmi, rád se obíral něžnou vzpomínkou, kterou chorál věrně v srdci, vzpomínkou na krásnou slečnu Naarboveckovu, kterou delší již dobu směl zváti Vilemínou a doufal za nějaký čas nazvati ještě důvěrněji: svojí ženou.

Proto jeho překvapení neznalo mezí, když byl ze svých myšlenek vyrušen nesnesitelným Vagua-lamem, který nedbaje té nejmenší opatrnosti, dovolil si volati za ním jeho jméno i hodnost, neopomíjeje nic, co by ho mohlo kompromitovati, jeho i Vagualama samého, jakoby mu právě jen o to šlo!

Věděl, že nejlepším prostředkem, jak zkrotiti tento druh nepříjemných, podivných pomocníků, udavačů a podezřelých špionů je dotknouti se jejich citlivého místa -— totiž kapsy. Proto bez dlouhých řečí pohrozil mu, že ho za tuto nešikovnost potrestá pokutou pěti sty franky!

Stařec hekal a cupaje po boku poručíkově, naříkal, podle svého zvyku, na špatný stav svých financí. Avšak důstojník nevrátil se více k tomuto bodu a Vagualam pochopiv, přestal si stěžovat, usuzuje, že to zatím stačí. Rychle změnil směr rozhovoru:

„Musím se s vámi sejít, mám vám co říci“, pronesl.

„Zítra?“ navrhl důstojník.

„Ne, hned! je to spěšné.“

Vagualam mluvil namáhavě.

„Co je vám?“ ptal se ho důstojník. „Špatně vás slyším.“

Vagualam se omlouval.

„Nachladil jsem se a mám rýmu, pane poručíku,“ vysvětloval zastřeným hlasem. „Bolí mě na prsou. Jestli mi vláda nedá rentu, pojdu někde v nemocnici.“

A vraceje se k svému předmětu, pravil tiše:

„Nutně s vámi musím mluvit.“

Důstojník rozhlédl se kolem sebe s jakousi úzkostí.

Kdyby ho tak uviděl plukovník v rozhovoru s a-gentem na dva kroky od ministerstva! Jistě, že by dostal důtku! Rozkazy o tom byly zřetelné: S těmito lidmi má se zacházet opatrně, potkávati se s nimi jen skrytě, hodně daleko ... Kde by se jen ukryl?

Jako by uhádl jeho myšlenky, Vagualam ho vyrušil, označuje prstem příkré schody, vedoucí dolů k Seině:

„Sestupme na břeh řeky, tam budeme nerušeni.“ Důstojník přikývl. Na nábřeží naproti budovám Čestné Legie nebylo chodců, kteří by se jistě byli zvědavě ohlíželi za touto zvláštní dvojicí: za elegantním mladíkem v nových rukavicích, s účesem, který prozrazoval nejlepšího pařížského holiče, ve společnosti starého žebráka s harmonikou na zádech, v děravé peleríně, připomínajícího Quasimoda!

Důstojník sestupoval první a Vagualam, následuje ho, měl v očích záblesk radosti. Kdo by se pozorně naň zadíval, poznal by snad, že to oko pronikavé a živé, svědčící o intelligenci, není totožné se zlomyslnýma očima Vagualamovýma s pohledem šikmým a úskočným ...

To proto, že Vagualam, který se chytil v ulici de Solférin poručíka Loubersaca, nebyl pravým Vagualamem ... ale policista Juve!

Když byl při svém náhodném setkání ve Fandorově bytě zjistil, že Vagualam není nikdo jiný, než velmi obratně přestrojený Fantomas, řekl si, že jedině vydávaje se sám za toho banditu, mohl by objeviti všechny nitky spiknutí, zjistiv osoby, které se s ním stýkaly, ať již znali aneb netušili jeho pravou podstatu. Jen bude-li jednati rychle, lesť se může podařit bez nebezpečí, neb věděl, že nyní Vagualam, poznán Juvem, sotva se odváží, alespoň v nejbližších dnech, ukázati se v tomto přestrojení.

Jeho plán byl následující:

Vyptati se, aneb, lépe, nechat mluvit důstojníka Druhého oddělení, který udržoval nepřetržité styky s Vagualamem a pravděpodobně velmi mu důvěřoval netuše, že jeho včerejší Vagualam je zakuklený Fantomas.

Dále zamýšlel Juve vmísiti se do prostředí, vyhledávaného Vagualamem a doufal, že částečně pomocí své bystrozrakosti, částečně pomocí náhody dostane se na stopu vážných problémů, jejichž rozluštění hledal, bohužel, dosud marně.

Ovšem, že oslovil důstojníka s nemalou starostí, neb nevěděl, není-li mezi nimi zavedena nějaká tajná mluva, znamení, jak začít rozhovor...

Pochopil, že špatně začal svou věc, ale na tom nezáleželo. Navázal rozhovor a to bylo to hlavní! Šlo ještě o to, aby jeho hlas ho neprozradil. Juve však vyznal se v podobných věcech. Předstíraje náhlé nachlazení, změnil hlas a oklamal svého společníka. To povzbudilo jeho odvahu.

Tu však náhle Jindřich de Loubersac zeptal se ho:

„Co je s aférou V.?“

„Aféra V?“ opakoval Juve nejistě. „Ah jde to dobře. Nic nového.“

„Co to asi je? U čerta!“ ptal se v duchu.

Tu však důstojník neočekávaně přišel mu na pomoc.

„Náš desátník,“ pravil, „dnes dojel do Verdunu?“ Tentokrát Juve zajásal.

„Jednalo se tedy o Vinsona! Rozhodně Juve byl na dobré cestě a tou měrou, jak se přiblíží ke všem těm případům, dostanou se mu do rukou nitky, vedoucí k Brocqovi, k Bobetě ... Vilemíně, Loubersacovi. . . Vinsonovi.. . Všichni tito lidé byli rozhodně herci v tragickém dramatu, zesnovaném Vagualamem ... náhodným to pseudonymem, pod nímž se ukryl Fantomas.

„Jeho dovolená vypršela dnes ráno?“ hovořil dále poručík.

„Odejel včera večer, vím to ...“ odvětil Juve.

„A víte o něm něco nového?“

„Dosud ne ...“

„Pojedete do Verdunu?“

„Snad ...“ pronesl Juve nazdařbůh.

Ale jeho zkouška nebyla ještě skončena. Důstojník, změniv předmět rozhovoru, počal se opět vyptávat.

„Co je s listinou?“

„Hm!“ zahučel Juve ...

Nyní hra začala být nebezpečná, neboť teď to byl důstojník, který dával otázky. Neopatrné slovo mohlo Juva prozradit, neboť pocítil, že poručík neodkryje karty. Měl asi časté styky s pochybnými osobnostmi a dovedl neustále se mít na pozoru. Na štěstí svými otázkami usnadnil mu odpovědi:


„Myslím,“ prohlásil, „že ji stále hledáte. To je vaše nejdůležitější poslání...“

Juve pokyvoval hlavou. Důstojník, sleduje svoji myšlenku, pokračoval:

„Víte, že za to dostanete padesát tisíc franků ..“ „Bez těch pěti set pokuty,“ přerušil ho nepravý Vagualam s komickým úšklebkem.

Poručík se usmál:

„O tom si promluvíme...“ a pak pokračoval:

„Od smrti Brocqovy milenky šly události, svou cestou.“

„Jakže?“ ptal se Juve, tváře se udiveně. „Jeho milenka je také mrtva? ... ubohá dívka!“

Důstojník zaražen pohlédl na agenta a po chvilce ticha pravil:

„Ale, Vagualame, což jste docela pitomý?“

„Proč, pane poručíku?“

Důstojník netrpělivě zadupal.

„Žádný poručík, pravím vám, pan Jindřich... krátce a dobře Jindřich... Již mnohokráte jsem vám to připomenul...“

Juve přijal toto ponaučení. Naznačil gestem, že se víckrát nezmýlí...

„Tak vy nevíte o případu v Chaloně? O zavraždění zpěvačky Niny?“ začal opět poručík.

„Ale ano!“ prohlásil přestrojený Vagualam.

„Nuže ?“

„Nuže,“ slabikoval Juve, který měl jakýsi náhlý nápad, pochopiv, že důstojník rovněž se domnívá, že zpěvačka Nina byla milenkou zemřelého kapitána... Nuže... Ne! raději budu mlčet!“

Jindřich de Loubersac však nařizoval:

„Mluvte ...“

„Ne!“ zavrčel Juve ...

„Poroučím vám to!...“

„Dobře tedy,“ svoloval policista, vpravuje se čím déle, tím lépe do své úlohy. „Poněvadž chcete vě-dět, co si myslím, povím vám to. Mám za to, že Nina nebyla kapitánovou milenkou!“

„Našly se u ní dopisy mrtvého...“ posmíval se Loubersac.

„Bah!“ poznamenal Juve, vyloudiv mechanicky několik falešných tonů ze staré harmoniky, „to je všechno nastrojeno ..

„Ale jděte!“ zvolal důstojník. Pak si náhle vzpomněl:

„Ale opravdu, vy byste o tom mohl více vědět, než kdokoli jiný! Vždyť vy jste byl v Chaloně a

mluvil jste s ní poslední, ve čtvrtek večer, před její smrtí!“

Nazdařbůh Juve chtěl protestovat, avšak důstojník stál na svém:

„Hostinský vás viděl ...“

„Hleďme ... hleďme ...“ pomyslil si Juve, jemuž toto prohlášení odhalilo nový výhled ... Neměl však kdy o tom uvažovat, neboť Loubersac naléhal se svou otázkou:

„Kdo tedy, dle vašeho mínění, zavraždil Ninu?“

Juve snad tušil pravdu, avšak za nic na světě nebyl by to nyní prozradil. Pozoruje po očku, jakým dojmem jeho slova zapůsobí, pravil pomalu:

„Opravdu, jsem v pokušení uvěřiti, že vinníkem by mohla být teta Palmyra ...“

„Teta Palmyra,“ opakoval, směje se, Jindřich de Loubersac. „To jste na to kápl! Vskutku jste dnes úplně na hlavu padlý, Vagualame! Řeknu vám, kdo to byl, teta Palmyra. Smíte to zvědět. Byl to prostě jeden z mých kolegů z Oddělení číslo 2...“

Juve si v duchu liboval, že spustil tuto udičku. Tušil již dříve, že by to mohl být kapitán Lorenil, nyní však měl jistotu . ..

Avšak poručík de Loubersac, vracel se ke své původní myšlence:

„Vagualame, mluvili jsme spolu o milence Broc-qově. Jestliže by to nebyla Nina, kdo, myslíte, že by to mohl být?“

„Hm,“ pokrčil Vagualam rameny. „Hledejte jinde, výše ... v jeho stycích ... ku příkladu ve společnosti ..... v diplomacii... třeba v kruhu, kolem Naarbo-vecka ....“

Důstojník se zachvěl:

„Pozor, Vagualame!“ prohlásil. „Dejte si pozor na slova!“

„Nebojte se, pane poru... pardon, pane Jindřichu ...“

Tento vyptával se dále:

„Myslíte, že by to mohla být Bobeta?“

„Ne,“ řekl rozhodně nepravý Vagualam.

„Nuže tedy, kdo by to byl?“ ptal se poručík s tajenou úzkostí.

Juve pronesl tiše:

„Vilemína Naarboveckova!“

Zazněl výkřik hněvu a důstojník, nemoha se ovládnouti, jediným kopnutím zvrátil Vagualama do bláta na břehu Seiny.

„Chlape!“ zavrčel pro sebe Juve, zdvihaje se. „Kdybych nehrál Vagualama, věděl bych, jak ti od-povědít!“

Avšak policista byl přijal na sebe choulostivou úlohu s jejími výhodami i nepříjemnostmi. Narovnal se potácivě jako stařec a kašlaje, šel se opřít o zábradlí schodiště, vedoucí na nábřeží.

Důstojník, nestaraje se o svého společníka, přecházel v krajním rozčilení sem a tam, a vykřikoval hlasitě, nedbaje, že by mohl býti slyšen:

„Špinaví chlapi... Bídáci mizerní!... Nečisté zaměstnání !... Před ničím se nezastaví!... Říkati takové věci!... Vilemína Naarboveckova Brocqovou milenkou! To je surovost!... Taková pomluva.... je to hnusné!... Ti lidé jsou odporní!...“

Důstojník prozrazoval zřetelně před Juvem, který byl svědkem pozorným, neztrácejícím ani slova z jeho řečí, nejen, jak nepřijatelným zdá se mu takový předpoklad, ale i jak velice miluje Vilemínu Naarboveckovou.

Kdyby byl Juve chtěl jistotu v tomto bodu, rozhodně byl by úplně uspokojen.

Využívaje chvíle, kdy důstojník se zdál nabývat! klidu, Juve jal se nesměle žadonit:

„Pane Jindřichu!“

Na to oslovení, jež ho vytrhlo z jeho úvah, důstojník vykřikl v návalu nové zlosti:

„Mlčte! Hnusíte se mi!...“

„Vždyť jsem řekl jen co je mou povinností,“ naléhal Vagualam žalostným hlasem. „Moje svědomí mě k tomu dohánělo ...''

„Což člověk, jako vy, má také svědomí?“ vzkřikl důstojník vrhnuv na starce zdrcující pohled pohrdání. Potom však, uklidniv se trochu, přistoupil k Juvovi a tázal se s úzkostí ve hlase:

„Máte důkazy pro své tvrzení?“

„Možná,“ děl Juve vyhýbavě.

„Musíte je podat,“ naléhal poručík ...

„Důkazů vlastně nemám,“ odvětil tajemný stařec, „ale mám tušení, domněnky ...“

Jindřich de Loubersac byl všecek vzrušen těmito slovy. Považoval Vagualama za nejobratnějšího z agentů, poněvadž věděl, že nemá ve zvyku mluvit na piano a že jeho dohady bývají vždycky správné .. Proto, ač se bránil takovému nařčení, v hloubi srdce přece pociťoval hroznou úzkost.

„Poslyšte,“ pravil, „zde nemůžeme déle hovořit. Zítra se sejdeme, jako obvykle ... ale nezapomeňte na heslo!“

„Hrome!“ pomyslil si Juve, „jak jen se dozvím to heslo ?“

Měl nápad:

„Nemůžeme je víc používat,“ prohlásil rozhodně. „Obávám se, že naše obvyklé znamení je prozrazeno . .. vysvětlím vám to později... je to dlouhá historie ...“

Důstojník nic netuše, ochotně svoloval k změně formule:

„Dobře. Co tedy řekneme příště?“ A dodal slovo, jež mu náhodou přišlo na mysl:

„Řeknu: monoplan ...“

„A já odpovím letadlo ...“ pravil Juve.

„Platí!“

Spěchaje ukončiti rozhovor, poručík de Laubersac rychle vyběhl po schodišti na nábřeží. Juve, neodvažuje se projeviti tolik živosti vzhledem k stáří, které představoval, zůstal ještě dole. Náhle však udeřil se do čela:

„Pane Jindřichu?“ volal nahoru.

„Copak?“

„A zítřejší schůzka?“

Důstojník kynul právě řidiči taxametru, který jel kolem, aby zastavil. Nahnul se dolů přes zábradlí a zvolal na Juva, který byl sotva v polovici schodiště:

„Ale, o půl čtvrté, v zahradě, jako obyčejně.

                                      *

Nepravý Vagualam, vystoupiv konečně na chodník nábřeží, díval se omámen, za vzdalujícím se automobilem.

„V zahradě!“ opakoval mechanicky, „jako obyčejně ... Teď toho vím... Saprlote, proč jen se nevyjádřil přesněji? Bude mít asi vztek na mně, ale nemohu si pomoci. Určil mi místo tak nejistě, že jsem nucen vypálit mu rybník!“

Avšak za několik vteřin Juve se smál do svých fa-lešných vousů:

„Konečně, co mi po tom? Dozvěděl jsem se od něho, co mi mohl říci. ... nezáleží mi na tom, ne-uvidím-li ho více. A nyní ... je řada na nás, Bo-beto!“

                                   XIV.

                          U HROBU.

„Aj, hleďme, jaké překvapení!“ .

Slečna Naarbovecková se zastavila a s úsměvem se obrátila k osobě, jdoucí za ní:

„Představte si,“ pravila, „zpozorovala jsem vás právě v zrcadle ...“

A označila svému společníku dlouhé výkladní zrcadlo, které zdobilo krám lahůdkáře na rohu ulice Biot a náměstí Clichy.

Tímto společníkem nebyl nikdo jiný, než Jindřich de Loubersac.

Zdál se zmaten oslovením slečny Naarboveckovy. Živá červeň zbarvila mu čelo a tiskna vroucně ruku dívčinu, zakoktal několik neurčitých slov na omluvu, že jí nepoznal. Pozdravil též přívětivě slečnu Bertu, která doprovázela Vilemínu na její procházce.

Vilemína, jata náhlou obavou, pravila k své společnici:

„Věřte, slečno Berto, je to pouhá náhoda! Toto setkání nebylo smluveno!“

Mladá společnice Vilemínina usmála se laskavě, naznačujíc odmítavým gestem, že si to nemyslila ani na chvíli. Nebylo to ujednané setkání a důstojník zdál se být překvapen nejvíce ze všech tří. Díval se střídavě na obě dámy.

Slečna Naarboveckova byla dnes obzvláště hezká. Její plavé vlasy, skryté pouze z části kožišinovou čapkou, odrážely se skvěle od tmavé barvy koži-šiny. Jemná dívčí postava ušlechtilých tvarů byla zabalena v sametový plášť.

Ještě jednodušší, avšak nicméně ne bez koketerie, byl oblek slečny Berty, zvané Bobeta. Tmavomodrý kostým uplatňoval půvabné linie jejího těla a malý sametový klobouk tvořil účinný rámec nepravidelné, ale poutavé tváři pikantní rusovlasé dívky s bohatým účesem.

Vilemína a poručík de Loubersac popošli několik kroků bok po boku směrem k Hippodromu, vyměňujíce spolu něžná slova lásky. Pak Vilemína zvědavě se zeptala:

„Co jste tu vlastně dělal?“

Důstojník, poněkud v nesnázích, odpověděl:

„Šel jsem kamsi... na návštěvu ... Je to šťastná náhoda, že jsem vás potkal ..

Byl zamyšlen a nejevil takové radosti z tohoto nenadálého setkání, jako by se mohlo očekávati. Po krátkém váhání také on se jal vyptávat:

„Kam jdete vy, Vilemíno?“

Dívka naň pohlédla. Její oči se naplnily smutkem a ukazujíc prstem směrem k Montmartreskému hřbitovu, pravila prostě:

„Jdu navštívit drahé zemřelé.“

Důstojník se zachvěl a pravil s naléhavou prosbou ve hlase:

„Dovolíte, abych vás doprovázel?“

Avšak Vilemína zavrtěla záporně hlavou:

„Prosila bych vás,“ řekla, „abyste mě nechal samotnu. Pomodlím se beze svědků ..

A poněvadž důstojník na tato slova překvapeně se obrátil, pohlédnuv bezděky směrem k Bobetě, Vilemína, pochopivši smysl této němé otázky, vysvětlovala :

„Ano, chodívám vždy sama na hřbitov. Pouze dnes, na výslovné přání mého otce, vidíte mě ve společnosti slečny Berty, která však na mne počká u vchodu... Od té smutné události, která nás stihla, otec je znepokojen a vyžaduje, abych na svých poutích po Paříži dávala se stále doprovázet.

Dívka pohlížela na důstojníka, který v zamyšlení hryzl se do rtů a neodpovídal.

„Je vám něco, Jindřichu?“ zeptala se starostlivě.

Jako by pojal náhle veliké rozhodnutí, mladík přistoupil k dívce a neodvažuje se pohleděti jí přímo do tváře, přiznával jedním dechem:

„Poslyšte, Vilemíno, bude lépe, řeknu-li vám všecko ... Oh, obávám se, že mě odsoudíte, avšak tíží mě tajemství a nemohu je déle snésti. Naše dnešní setkání není nahodilé, ale úmyslné, s mojí strany alespoň. Již po několik dnů jsem neklidný, ustaraný, žárlivý... Ovšem, že vaše chování, jež tak dobře znám, nevyvolalo v mé duši nikdy té nejmenší pochybnosti o vašich citech ke mně, a přece mám strach, že mě nemilujete tak, jako já miluji vás, že mezi námi stojí nějaká překážka, někdo ...''

Dívka, zaražena, patřila na poručíka:

„Nerozumím vám,“ zašeptala bezzvučně.

Přemáhaje pohnutí, aby mohl říci vše, Loubersac hovořil dále:

„Budu upřímným, Vilemíno. To, co jste řekla před chvílí, mě mučí. Nemluvila jste o svých drahých mrtvých? Obávám se, že uslyším, že se jdete právě pomodlit ... ke hrobu kapitána Brocqa ...“

Nešťastný kapitán byl totiž opravdu pohřben na Montmartreském hřbitově a poručík de Loubersac, strašlivě pobouřen představou, kterou svými řečmi předevčírem vyvolal Vagualam-Juve, se obával stále víc, že by domněnka starého bandity mohla býti správná.

Zmatena a překvapena, Vilemína odvětila:

„A kdyby to i pravda bylo, jednala bych snad špatně, kdybych se šla pomodlit za duši nešťastného, který náležel k mým nejlepším přátelům?“

„Ah,“ zvolal Loubersac, chvěje se. „Vy jste ho tedy milovala?“

Vypadal tak zoufale, že Vilemína, ač uražena vysloveným podezřením, měla soucit s jeho bolestí a uklidnila ho:

„Sledoval-li jste mě již někdy, pane,“ prohlásila, „pak jste mohl zpozorovat, že jsem již dávno před smrtí kapitánovou docházela na hřbitov, takže ...“

Tvář dívky vyjadřovala bolestné zklamání a hrdou zdrženlivost. Avšak Jindřich de Loubersac, náhle uklidněn, děkoval jí s takovou vroucí a nadšenou upřímností, že by byl pohnul i srdcem nejtvrdším ... A Vilemína byla citlivá na nejvyšší stupeň!

A když poručík znovu se tázal, komu je určena ta veliká kytice fialek, které nesla napolo skryty v rukávníku, mladá dívka zašeptala, beze stopy zlomyslnosti:

„To jest mým tajemstvím ...“

Avšak ihned dodala:

„Kdybych vám i řekla jméno osoby, k jejímuž hrobu jdu pokleknout, nic byste se z toho nedozvěděl!“

Jindřich de Loubersac naléhal prosebně:

„Vilemíno, dovolte mi, abych vás doprovázel. Vím, že mám mnoho co odčinit, ale vy mi odpustíte moji neobratnost, vždyť víte, jak vás miluji!“

Nějakou chvíli ještě trvala rozepře. Jindřich de Loubersac prosil, Vilemína váhala ... Konečně důstojník ji přemluvil a jeho přání zvítězilo.

Došli k slečně Bertě a požádali ji, aby počkala v klidné avenue Rachel, načež společně vstoupili na hřbitov.

Sotvaže zmizeli za mřížovím hřbitova, když Bo-beta, vracející se směrem k bulváru de Clichy, trhla sebou překvapením. Před ní se vztýčila dobře známá silueta otrhaného Vagualama.

Vztyčila se ... to není to pravé slovo. Lépe říci, shýbala se, neboť stařec pod tíhou své harmoniky, jak se zdálo, byl sehnut k zemi více, než obvykle.

Což on je také sledoval? Možno tak soudit.

Ano, sledoval je a tento Vagualam byl Juve, pokračující ve svém pátrání v naději, že najde vysvětlení řady záhad, které chtěl vyzkoumat. Po svém rozhovoru s Loubersacem si řekl, že musí poznati, jaké vztahy byly mezi Bobetou a Fanto-masem, kterého, jak patrno, také znala v tomto přestrojení.

Juve byl maskován tak dobře, že ani přátelé banditovi netušili lest. Dokonalost jeho zakuklení byla právě opět potvrzena. Bobeta přistoupila k němu bez obav, bez nedůvěry a oslovila ho;

„Tak, to jste vy!“

V jejím hlase, ač oslovení bylo tak důvěrné, zazníval odstín úcty, který Juvovi neušel. Bezpochyby hrál Vagualam úlohu pána vůči té krásné rusovlásce:

„Dávno je tomu,“ poznamenala s trochou zlomyslné ironie, „co jsme neměli to potěšení vás vidět, drahý pane Vagualame!...“

Policista pokyvoval hlavou, neodpovídaje, nevěda, jak začít rozhovor. Ve skutečnosti byl sice rád, že se setkal s Bobetou, byl by si ale přál potkati ji jinde a v jinou chvíli. Někdy příliš mnoho štěstí vadí a Juve měl ho mnoho v tuto chvíli! Setkati se současně s Bobetou, Vilemínou a poručíkem, to bylo víc, než si přál najednou a nemohl využít situace tak, jak by chtěl. Byl by rád zvěděl, co ti dva dělali na hřbitově, avšak zde stála Bobeta a nemohl se jí zříci. Rozhodl se tedy, že přijme věci tak, jak se mu nabízejí.

Vtom mladá žena učinila odhalení nemalé závažnosti.

„Připadá mi,“ pravila, „že od svého posledního zločinu se bojíte ukázat.“

Juve opatrně skryl překvapení a uspokojení, které tento objev v něm vyvolal.

„Můj poslední zločin?“ tázal se, přerušuje svou řeč neustálými záchvaty kašle, aby Bobeta nepoznala změnu hlasu.

Krásná rusovláska nemyslila však na nic takového. Nepochybovala, že má před sebou pravého Vagualama.

„Nestavte se hloupým,“ pravila, „což nevíte, že jste mi vypravoval, jak jste zavraždil kapitána Brocqa?“

„Ale ... to je stará historie... a nebojím se nikoho ... Ostatně, což jsem to vypravoval?“ vyptával se doufaje, že se dozví některé bližší podrobnosti.

Avšak Bobeta, nevšímajíc si jeho slov, dala se do smíchu, vidouc ho tak skloněného k zemi:

„Jak to ale chodíte?“ pravila.

Juve opravdu přeháněl svoje držení, snaže se skrýti obličej a postavu před spoluvinnicí banditovou. Při tom však pociťoval živé uspokojení nad tím, co mu její slova prozradila.

Tak se tedy dověděl, že pravý Vagualam, tedy vlastně Fantomas, byl vrahem kapitána Brocqa. — Opravdu, uzel se poznenáhlu rozvazuje. Bezmála mohl triumfovat v této ohromné hře na schovávanou. Všude nacházel stopy Fantomasovy, nescházelo mnoho a byl by ho již uchopil. Každým způsobem podařilo se mu zjistiti, pod jakou postavou se skrývá. Bohužel, Fantomas potom zmizel. Kde byl? Kdo byl ? To zbývalo ještě objevit. Jen to ... nicméně, bylo toho ještě dost.

Juve konečně dívce odpověděl:

„Chodím sehnutý, protože mě stáří tlačí k zemi. Až ty zestárneš ...“

Avšak dívka propukla v smích:

„Myslíte, Vagualame, že vás mám za starce? Vím dobře, že jste nalíčen a přestrojen až podivuhodně, ale vy jste mladý ... tím jsem si jista!“

Vzdálen toho, znepokojovati se nad tímto prohlášením, Juve si řekl:

„Výborně, jen tak dále!“

Mínění mladé ženy potvrdilo opětně, že starý Vagualam, tajný agent Druhého oddělení generálního štábu, vrah kapitána Brocqa, Vagualam, jehož potkal u Fandora, byl, ba musel býti mužem mladým ... v plné síle svého věku ... tedy Fanto-masem!

Juve chtěl se ještě dále vyptávati, avšak v hřbitovních dveřích objevily se dvě siluety a zamířily směrem k nim.

Bobeta nepokojně zašeptala:

„Vidíte, tamhle se vracejí!“

Juve rovněž nestál o to, aby ho poručík Loubersac uviděl. Nejen že by byl překvapen, uviděv ho ve společnosti Bobety, ale též byl by mu dával otázky o předmětu jejich schůzky, na niž se Juve nedostavil, neznaje místa. Rád by se však ještě něco dozvěděl. Proto, ve spěchu, naléhal na Bobe tu:

„Musím se s tebou ještě sejít...''

„Kdy?“

„Dnes .:

„Nemožno ..

„Tedy zítra ..

Bobeta zavrtěla záporně hlavou:

„Vždyť víte, že zítra odjedu ...“

„Kam?“

Netrpělivě dodala:

„Jedu přece na vaše přání... na hranice.“

Juve se tvářil, jako by o všem věděl:

„Pravda!“ zabručel. Bohužel nemohl vyzvědět nic přesného. Věc byla asi mezi Bobetou a pravým Vagualamem již sjednána. Dožadoval se pouze ještě jedné schůzky:

„Kdy tedy?“

Bylo nutno ukončiti rozhovor, neboť Vilemína a Loubersac se blížili.

„Příští středu, chcete-li?“ pravila Bobeta.

„Ano... půjdeme do divadla... totiž do kina!“

„Vždycky, kde je tma ...“ posmívala se Bobeta. Nezbývalo jim času, než na pár slov. Juve, prchaje, stanovil ještě:

„V 9 hodin, před kinem v ulici des Poisoniers... sbohem ...“ A zmizel v zakouřeném krámku obchodníka vínem.

Bobeta přijala opět lhostejnou tvář.

Důstojník velmi bledý a Vilemína s očima uplakanýma ji dohonili ... a pomalu se vzdalovali.

                                         *

Sotva trojice opustila avenue Rachel, nepravý Vagualam spěšně vystoupil z lokálu, kde se ukryl, váhaje chvíli, má-li se pustiti za nimi, anebo se pokusit objeviti, co pohledávali mladí lidé na hřbitově. Rozhodl se pro to poslední.

Pomalu se snášel soumrak a zahaloval do smutného stínu cypřiše a náhrobky velikého pole mrtvých. Juve přicházel hlavní alejí, kde objevil ve vlhkém, měkkém písku stopy dvou chodců, Vilemíny Naar-boveckové a poručíka. Sleduje tyto stopy, zabočil na cestičku napravo podél mausoleí a zastavil se u hrobu nedávno zasypaného, v němž odpočíval kapitán Brocq. Několik fialek bylo roztroušeno po zemi, zcela svěžích, asi že z kytice, kterou nesla slečna Naarbovecková. Odtud otisky nohou vedly Juva dále četnými zatáčkami až téměř na konec hřbitova. Avšak čím blíže přicházel, tím více se divil. Zdálo se mu, že zná ty iniciály, že je četl mnohokráte před několika lety, kdy se zabýval podivnými případy loupeže a vraždy, jichž původcem nebyl nikdo jiný, než opět — Fantomas!

A Juve měl pravdu, vyvolávaje ve vzpomínkách dávno zašlá fakta. Stanuv u cíle, ohromením vykřikl. Stál u hrobky bohatě zdobené skvělým pomníkem, kde na bronzové destičce bylo vyryto jméno, které kdysi častokráte vyslovoval:

LADY BELTHAMOVÁ.

Lady Belthamová!

Toto jméno pro mnohého neznamenalo nic. Neprobudilo žádnou vzpomínku.

Lady Belthamová?

Ale pro Juva mělo toto jméno ohromnou závažnost.*)

Kdo byla lady Belthamová?

Juve to věděl dobře, neboť příliš dlouho se zaměstnával touto sensační osobností. Před několika lety dopátral se po mnoha dobrodružstvích a neočekávaných obratech jistoty, že lady Belthamová, anglická dáma, náležející vznešeným aristokratickým kruhům Velké Britanie, byla milenkou obávaného zločince, tolikrát stíhaného, avšak neuchopitelného Fantomase!

Pak se mu ztratila stopa jak zločince, tak i té, kterou k Fantomasovi poutala nepřirozená láska, až jednoho krásného dne policie objevila záhadný zločin, jehož obětí se stala žena, která se zdála zcela určitě být lady Belthamovou!

') Viz Fantomas II. : Juve contra Fantomas.

Tělo její bylo pohřbeno na hřbitově Montpar-nasském! Vzdálení příbuzní z Anglie hradili výlohy za skvělý pohřeb a obecné mínění, spokojivši se vnějšími známkami, považovalo uložení mrtvoly do hrobu za dohru historie lady Belthamové.

Avšak Juve zjistil brzy, že lady Belthamová nebyla mrtva, a že jiná žena byla pohřbena na místo ní. Střežil toto těžké tajemství v přesvědčení, že dříve nebo později tato žena, která v dohodě s Fan-tomasem provedla příšerné zločiny, se opět objeví a že pak bude snadné usvědčili vinnici.

Zatím uběhlo mnoho času a Juvovi se nepodařilo vypátrati místo, kde se skrývala tato podivná osobnost.

A nyní jeho vyšetřování po stopách Vagualama-Fantomase přivedlo ho až na hřbitov ke hrobu ...

K jakému hrobu?

Ke hrobu lady Belthamové, kde lady Belthamová pohřbena nebyla!

Jak zamotaná to historie! Avšak Juvovi, který jasně viděl minulost, ukazovalo se světélko v budoucnosti.

Klička, již nastrojil Fantomasovi, se zadrhuje; ovšem nemohl dosud zjistiti osobnost toho, proti němuž zápasil. Ale nezbytně Fantomas je v kruhu, který Juve obtočil kolem něho a který stahuje logicky, úsilovně, až jednoho dne uchopí zločince za rameno!

Juve uviděv u hrobu velikou kytici fialek Vile-míniných, z nichž pouze několik kvítků bylo roztroušeno na hrobě nešťastného kapitána Brocqa, v duchu se ptal, který z obou mladých lidí přišel se pomodlit k pozůstatkům Angličanky!

Kdyby byl Juve vyslechl jejich rozhovor, když vstoupili na hřbitov, byl by si ušetřil luštění tohoto problému. Slova, jež spolu vyměnili, byla by ho dostatečně poučila.

Nicméně úvahou dospěl k témuž výsledku.

Jeho intuice mu pravila, že to byla Vilemína, jež přišla uctít vzpomínku lady Belthamové. A Juve uvažoval, nespatřil-li kdysi světlovlasou dívku jasných a hlubokých modrých očí, nepotkal-li během této vzdálené aféry děvčátko, které by od té doby bylo vyrostlo v tuto krásnou a ušlechtilou pannu?

Avšak vzpomínky na to byly příliš nejasné, neurčité, takže toho zanechal.*)

A kategoricky, jako obvykle, rozdělil svoje předpoklady na dvé.

Jsou lidé, kteří věří, že lady Belthamová je mrtva. K nim patří patrně též Vilemína Naarbovecková.Zbývá pouze zjistit, proč se přišla pomodlit k jejímu hrobu.

Pak jsou také takoví, kteří vědí, že lady Belthamová není mrtva a že jiná žena byla pohřbena na tomto místě na hřbitově Montparnasském. Avšak tyto lidi — mizivou menšinu — mohl Juve snadno spočítat. Především je to lady Belthamová sama, pak ovšem též její spoluvinník Fantomas. Mimo ně pouze Fandor a on, Juve, věděli, jak se věci mají. A nikdo víc!

                                        *

Juve považoval za zbytečné se zdržovati déle v těchto smutných místech, jejichž opuštěnost rostla s nastávající nocí.

Přijal na sebe osobnost Vagualamovu s obvyklou obratností a shýbaje se k zemi, dal se pěšky na zpáteční cestu k domovu. Cestou uvažoval o nových problémech, čekajících na vyřešení:

„Celkem,“ řekl si, „co hledáme?“

„Vojenská moc, kterou představuje Oddělení čís. 2, hledá ukradenou listinu . .. Civilní moc, kterou představuje policie, hledá vraha, který spáchal dva zločiny... vraždu kapitána Brocqa a Niny. Vrah Brocqův, to je Vagualam. Vraha Ninina neznám bezpečně ještě, to jest nevím zatím, jakým způsobem provedl svou věc. To však je jisté, že to nebyl nikdo jiný, než Fantomas!“

*) Viz Fantomas I. díl.

                                  XV.

                   ŠKOLA ZRÁDCŮ.

Ač po čtyřech dnech učení Fandor se stal nejpřesnějším, nejskvělejším francouzským desátníkem, ač bezvadně zastával místo nešťastného Vinsona, probouzel se každého rána vyděšen a úzkostlivě se rozhlížel kolem sebe prostornou místností, kde služebně byl nucen ztráviti své dny.

Musil vstávat časně ráno, což bylo ze všeho to nejmrzutější. A hned ho obklopily chmury nepřetržité úzkosti, stálých mnohonásobných obav.

Poněvadž nebyl vojákem — neboť oficielně vůbec neexistoval, což bylo jeho nejkrutějším tajemstvím  — Fandor musil takřka celou svoji úlohu uhádnouti. A při každém pohybu, při každém rozkazu, který musil dát lidem svého oddílu, ptal se v duchu s hrůzou, nejedná-li neobratně, neuslyší-li od některého z vyšších důstojníků ironické poznámky: „Co to má být, desátníku Vinsone, odkud, u čerta, přicházíte, že se takto chováte ?“

„To by bylo příjemné,“ pomyslil si Fandor, „kdyby mě tak zavřeli! Ptám se, jestli by mě nezastřelili na místě, aby mě odnaučili pouštěti se za kriminálními novinkami s drzostí tak šílenou...“

Fandor nechtěl si přiznati nejistotu svého podniku. Skrýval sám před sebou poznání své neopatrnosti, snažil se přesvědčiti se, že měl právo jednati tak, jak jednal... Avšak v hloubi své duše nebyl příliš přesvědčen o tom, že dobrodružství skončí dobře!

Měl však šťastnou filosofickou povahu. „Každý den má svoje starosti,“ myslil si, „nač se trápit tím, co přijde zítra? Vyčkejme...“

Ale dnešního dne probudil se Fandor se špatnou předtuchou, silnější než dosud. Navečer předtím, po večerním rozkazu, pobočník vzal ho stranou, a podávaje mu kus papíru, pravil:

„Máte na celý den dovolenou, Vinsone. Gratuluji vám! Jste tu sotva čtyři dny a již najdete cestu, jak dostat přes čas... Je to klika! Máte snad protekci?“

Fandor se usmál, pozdravil po vojensku a šel spát... Avšak spánek se dlouho nedostavil.

„Dovolenou! Ať mě čert, jestli jsem o ni žádal!.... Co to má být? Kdo požádal za mne?“

A přemýšlel o tom ještě ráno, vstávaje o šesté, když tu byla mu doručena pošta. Byla to pohlednice s adresou psanou strojem, s pařížským razítkem, představující krajinu u Verdunu, kterou vedla silnice směrem ke hranicím.

Co se nahledal sebe menší zprávičky, slůvka, které by vysvětlilo, od koho pochází ten lístek! Nenalezl nic. Náhle však mu něco napadlo: Desátník Vinson ten večer, když přišel k němu, vyprávěl :

Nejstrašnějším ze všeho je naprostá nevědomost o tom, koho posloucháte, čí rozkazů nutno dbát, kdo je vám přítelem, kdo pánem . .. Jednoho krásného dne se dozvíte, že máte volno: Tento den dostanete vyzvání ke schůzce, nevíte od koho... jdete tam, uvidíte lidi, kterých neznáte, kteří vám dávají otázky, někdy bezvýznamné, jindy závažné. Nyní je na vás, abyste uhádl, máte-li před sebou své pány, anebo naopak, nepadl-li jste do rukou protišpionážní policie ... Vždy je zde nebezpečí, že ztratíte vše, nebo získáte vše ... Zřídka kdy vyjdete s lehkým srdcem a bez obav, zda se nevrátíte v poutech uprostřed dvou strážníků ... Nemožno se vyptávat, nemožno doufat v pomoc v případě nebezpečí ... Špioni se neznají mezi sebou ... Ti, kdo jich používají, je zradí ... Jsou nepatrným kolečkem ohromného mechanismu . . . Nikomu na tom nezáleží, budou-li třeba rozdrceni, jsou tak snadno k nahražení!

A Fandor si pomyslil, že vše to není právě lá-

kavé. Po noci beze spánku, vzpomínaje, co ho očekává, Fandor si řekl:

„Dostal jsem dovolenou, o niž jsem nežádal. To znamená, že někdo žádal za mne. Ten „někdo“ by mohl být hlavní špion, s nímž Vinson byl již ve spojení, anebo Verdunský špion, který dostal zprávu, že Vinson je na místě... Dostal jsem lístek od neznámého, na němž není slůvka zprávy, zato je na něm vyobrazena silnice, vedoucí od Verdunu k pohraniční posádce ... Půjdu se projít na tuto silnici a doufám, že se tam setkám se zajímavými osobnostmi...“

Oblékaje se ve spěchu, Fandor neopomenul pro-hlédnouti svůj kožený pas, je-li dobře vyčištěn, jsou-li knoflíky u pláště dobře našity a šavle a celý ústroj v pořádku, když tu vstoupil adjutant.

„Vy již odcházíte, Vinsone?“

„Ano, pane odjutante ...“

„Dobře tedy, zařídím si to zde s tou robotou ... Veselou zábavu ... Poslyšte, vy jste zde nováčkem, dám vám dobrou radu. Vraťte se včas! Musíte dbát na přesnost, s tím se zde nežertuje ...“

„Ano, pane poručíku ...“

Poručík se vzdálil.

„Hleďme!“ pomyslil si Fandor. „Ten je nějak laskavý... Bylo by to náhodou?...“

Neuvažoval dále. Od té doby, co s neslýchanou smělostí se vrhl do špionážních afér, zvykl si viděti všude zrádce a spoluvinníky. Nebylo však radno přehánět, ale naopak, bránit se proti předpojatosti.

                                      *

Bylo právě sedm hodin ráno, když Fandor předložil svoji dovolenku inspekčnímu důstojníkovi.

„Zase jeden, kdo jde na celý den a noc se bavit...“ zavrčel důstojník, „jděte desátníku...“

Fandor vyhlížel spokojeně, ač ve svém nitru nebyl nikterak vesel, což ovšem jeho náhodný před-stavený nemohl tušit. Myslil si, že nebude na škodu, bude-li předstírat veselost i zde.

Na místo, aby se dal přímo směrem k silnici označené na lístku, Fandor se procházel městem křížem, krážem, vraceje se obloukem znovu na místo, odkud vyšel, aby se přesvědčil, že není sledován.Pak teprve se rozhodl pro onu cestu, kde, jak doufal, potká ony záhadné osobnosti, které mu vymohli dovolenou na dnešní den.

Počasí bylo krásné a pouze v údolích se zdržovala lehká namodralá mlha, která pomalu se počínala rozptylovat. Vzduch svěží, vlahý voněl čistotou a Fandor, octnuv se konečně na hlavní silnici, bral se statně ku předu.

„Zbystřeme zrak i sluch,“ pravil k sobě, „jde o to, abych jich nepropásl a také, aby oni mě uviděli ..."

Vzpomínal na poučení Vinsonovo:

„Udavači, kteří se neznají a mají se setkati, poznají se takto: obě strany musí hovořit s každým, koho potkají... jednak tím mohou získat alibi, jednak podávají důkaz naprostého duševního klidu ... a pak, konečně, mají jistotu, že setkání se odbylo!“

Ale ve skutečnosti Fandor nevěděl s kým mluvit!

Silnice byla opuštěná a ani na polích, v tuto roční dobu prázdných a pustých, nebylo člověka.

Fandor šel déle než hodinu přímo kupředu, rozhodnut, vytrvat stůj co stůj, když tu před sebou v zatáčce spatřil automobil stát na pokraji silnice.

„To nebudou asi oni,“ pomyslil si, rozeznávaje z dálky bohaté turisty, „ale jsem rád, že potkávám živou bytost. Půjdu kolem nich a stala-li se jim nehoda, jak se zdá, snad jim mohu pomoci a tak si ukrátím dlouhé čekání.“

Neměl také odvahy jíti daleko, neb předpokládal, je-li vyzván na silnici Verdunskou, že se nesmí příliš vzdálit od města.

Vleka trochu nohy, poněvadž těžké vojenské boty začínaly ho již obtěžovat, přiblížil se k vozu. Uvi-

děl dva pasažéry: velmi elegantního muže v kožichu velké ceny a kněze dosti mladého, který byl zabalen až po uši v pokrývkách a šálách, takže nebylo vidět nic než dvě živé oči.

Ve chvíli, kdy Fandor se přiblížil, zaslechl jak kněz pravil nakyslým hlasem k sestoupivšímu řidiči.

„Tak co je zase, příteli, s vaším vozem?“

Zdrželivě, s komickým zoufalstvím ve hlase, odpověděl jeho elegantní spolucestující:

„Drahý pane, teď to není ta pneumatika napravo napřed, ale pro změnu ta zadní vlevo . .

„Mám sestoupit?“

„Nikterak. Zůstaňte sedět. Vždyť nevíte, jak s tím zacházet! Podložím vůz heverem a spravím to jedním rázem.“

Fandor se přiblížil na několik metrů, když tu řidič, obrátiv se napolo, pravil:

„Na neštěstí hever špatně pracuje a nevím, podaří-li se mně samotnému vtlačit jej pod nápravu ... ‘

„Jak je vidět, nesmím váhat,“ řekl si Fandor, vzpomínaje Vinsonových rad.

„Mohu vám trochu pomoci ?“ nabízel se cestujícím ...

Řidič se obrátil s úsměvem:

„Jste velmi laskav, desátníku .. . rád přijmu vaši pomoc.“

Vytáhl namáhavě z koše na voze sochor k páčení, který se zkušenému oku Fandorovu zdál v zcela dobrém stavu. Vsunul jej pod vůz, načež Fandor pomohl nadzdvihnouti kolo, na němž opravdu pneumatika byla prasklá.

„Tak, pane,“ pravil. A aby se rozhovor rozvinul, žurnalista dodal:

„Je to chyba, že tak často to praská. Tím se cesta protáhne ažaž ...'

Páter, který nevystoupil z vozu, pokrčil rameny a pravil nepříjemným tonem:

„Nevíte ani, pane, jakou pravdu jste to řekl! Dnes od rána jsme již dvakrát stáli..

„Ah, desátníku, nesmíme hanit pneumatiku,“ hájil se muž v kožichu. Je to zatím to nejlepší, co máme a žádný jiný systém elastických kol...“

Fandor přikyvoval hlavou:

„Já jsem nikdy nejel automobilem,“ pravil, hraje úlohu chudého vojáka, „ale vím to podle svého bi-ciklu ..''

Řidič automobilu se zatím zabýval svou prací. „Jsme ještě daleko od Verdunu?“ vyptával se. „Pět až šest kilometrů,“ odvětil Fandor.

„Pouze ?“

„Ano, pane ..

Šofér povstal:

„To tam dole je Verdun?“

„Kde to, pane?“ ptal se Fandor.

„Ta věž tam v mlze.“

„To není věž. Je to komín vojenské pekárny. ..“ „Nové vojenské pekárny?“

„Ano, pane.“

Domníval jsem se, že není ještě hotova?“

„Oh, není ještě dostavěna, to bude tak asi za šest měsíců.“

„Ano ... ano .... Povězte, dojedeme po této silnici k nádraží?“

„Ne, pane. Má zde být sice přistavena kolej k vojenským účelům, ale dosud se s tím nezačalo.“

Řidič se usmíval a zabrán svou prací, pravil polohlasně :

„Vždycky to trvá tak dlouho, než francouzská administrativa přikročí k provedení plánů ...“

„Ba, ano ...“

Nastala chvilka tíživého mlčení...

Fandor uvažoval, není-li to snad přece jen někdo z těch lidí...

,,Ah,“ pravil řidič, náhle povstav, „teď zbývá ještě spravit ten obal ze spoda. Musíme více nad-

zvednout vůz a k tomu je třeba síly. Pane desátníku, byl byste tak laskav a přispěl mi?“

„Ale .ovšem ....“

„Ne však hned ... nechte mě odpočinout několik minut. Jsem všecek rozbitý, jak jsem byl tak dlouho sehnut... “

Neznámý učinil několik kroků sem a tam, načež se zastavil a ukazuje rukou po obzoru pravil k Fan- dorovi:

„Zde je pěkná vyhlídka ... znáte ten kraj, desátníku ?‘

„Tak trochu ...“

Můžete mi tedy říci, co je to tam dole za komín? Tam mezi těmi stromy.“

„To je komín slévárny zvonů.“

„Ah, ano, slyšel jsem o té továrně. Zdá se to být zcela blízko ...“

Fandor pokyvoval hlavou:

„Zcela blízko,“ poznamenal, „po silnici je to odtud 11 kilometrů ...“

„Tolik? Vzdušná linie se nezdá být dlouhá.“

„Ano, to tak připadá ...“

„Ale jak daleko, myslíte, že je to odtud přímou cestou ?“ naléhal neznámý.

„U vojska se přece učíte brát vzdálenost přímo ..

Tentokrát Fandor přestal pochybovat. Muž, s nímž mluvil, byl určitě špionem, jehož měl potkat. Co jinak by znamenala tato řada otázek? Vzpomněl si, že Vinson mu řekl:

„Jednáte-li poprvé s některým z hlavních špionů, podrobí vás obyčejně malé zkoušce, jakémusi výslechu, aby se přesvědčil o vašich schopnostech.

Neuvažoval než minutu, načež odvětil rychle:

Vzdušná linie nebude delší než čtyři kilometry, silnice se zde náramně zatáčí...“

„Dobře ... dobře ..“ pochvaloval řidič. „Řekl bych totéž, nemůžete se mýlit o mnoho ...“

Fandorovi se zdálo, jakoby cizinec uvažoval, než mu dá otázku přesnější. Avšak vtom již se přiblížil opět k automobilu a volaje Fandora k sobě, pravil mu:

„Když již jste byl tak laskav, desátníku, podržte mi ještě, prosím vás, tu páku ..

Fandor ochotně vyhověl, načež rozprava pokračovala:

„Jste již dlouho v posádce ve Verdunu?“

„Nikoli, pouze několik dní...“

„Nemrzí vás to tu příliš ?“

„Proč, pane?''

„Myslím, není-li zde přísná kázeň?“

Fandor se snažil vysvětliti situaci:

„Oh, nemohu si zatím stěžovat,“ odpověděl, „dostanu bez obtíží dovolenou ...“

Avšak záhadný cestující buď nepochopil narážku, aneb předstíral, že nechápe:

„Ano, to je příjemné!“ pravil. „Ale obyčejně mladí vojáci v posádkových městech nevědí, když mají volno, jak se pobavit?... Vy však máte, bezpochyby, přátele?“

„Ne, pane, bohužel neznám nikoho ve Verdunu ..“

„Nuže, ježto jste tak laskav,“ pravil řidič, „stojíte-li o to, seznámím vás s lidmi, kteří vás budou zajímat..

Nyní byla řada na Fandorovi, aby se tázal:

„Vy máte přátelé ve Verdunu?“

„Znám několik osob ... a pan abé zde také .... počkejte ... mám nápad!... Pane desátníku, přijďte dnes večer přesně v sedm hodin za mnou do tiskárny Bratří Noretových; jsou to dobří známí, sejdete se tam též s lidmi svého stáří, s nimiž vás seznámím. Budou se vám jistě zamlouvat a nepochybuji, že vám mohou býti užiteční..

Na slovo „užiteční“' dal důraz tak nápadný, že žurnalista nyní bez váhání pochopil, co tím mínil: něco ho očekává u Bratří Noretových, dostane nějakou práci...''

„Jste velmi laskav,“ odpověděl, „nerad bych ...''

„Vždyť je to maličkost, co vám nabízím pane ... jen přijďte v sedm hodin k Nonetovým bez obav, že byste nějak překážel..

Slovo „obav“ pronesl opět tímtéž významným způsobem. Mezitím roztočil motor a vyskočil na vůz:

„Děkuji ještě jednou, desátníku, za vaši pomoc ... Nemohu vám nabídnout, že vás svezu do Verdunu, neb mám jen dvě místa ve voze. Avšak opakuji .... na shledanou dnes večer!“

Fandor přihlížel, jak vůz se rozjel, opakuje rovněž:

„Na shledanou dnes večer!“

A v duchu si řekl:

„Není pochybností... Je to hlavní špion toho kraje! Ale ať jsem čertův, vím-li toho více, než před hodinou!... Doufal jsem skoro, že potkám někoho, koho znám a zatím nikdy jsem neviděl toho člověka. Je to zcela nová tvář, hlas úplně neznámý ... Co jen uvidím dnes na té zlořečené schůzce!“

                                         *

Přesně v sedm hodin Fandor zazvonil u dveří tiskárny Noretových, jejíž adresu našel v telefonním seznamu. Byl uveden do salonu rázu klášterní hovorny. Muž, který mu přišel otevřít, se ho otázal :

„Koho mám, prosím, oznámit ?''

„Řekněte, že je zde desátník Vinson ...“

Několik okamžiků čekání uběhlo a Fandor slyšel tlouci své vlastní srdce! Nepadl snad do léčky ? Vždyť nevěděl, co ho očekává!

Brzy vstoupil vysoký, hubený mladík s nazrzlými vousy:

„Dobrý den, desátníku! Naši společní přátelé ohlásili mi vaši návštěvu... Nepřišli ještě, avšak myslím, že je zbytečné, abychom vyčkávali s for-málním seznamováním do jejich příchodu? Co o tom soudíte?“

Fandor se podroboval: tento špion byl zcela sympatický člověk.

„Vy jste velmi milý, pane. Prostý voják, jako já, je rád, najde-li přátelé v cizím městě...“

Jeho společník nedal mu domluviti:

„Ah, nemluvte o tom, já též jsem rád, že jsem se s vámi seznámil! Hleďte, můžete zatím, než přijdou naši přátelé, prohlédnout si naše dílny, uvidíte, že je to zajímavé a užitečné ...“

Toto slovo Fandora zarazilo ...

Avšak jeho průvodce se překonával ve zdvořilosti:

„Víte,“ pravil, „v Paříži se posmívají venkovskému průmyslu, jakoby nikdo nedovedl udělati kus dobré práce, než oni. A zatím se mnohde na venkově pracuje skvěle... pohleďte jen na naše stroje!“

A zcela jednoduše uvedl žurnalistu do prostorných místností podniku.

„Zde je rotačka, na níž se tiskne „Verdunský Rozhlas“, vysvětloval. „Můžete se přesvědčili, že je to rotačka nejnovějšího typu ... Víte, jak tyto stroje pracují?“

Fandor pociťoval ohromnou chuť dát se do smíchu.

„U čerta,“ pomyslil si, „kdyby tak ten chlapík věděl, že mluví s odborníkem v tiskařských věcech! Ten by se divil, kdybych mu řekl, že již hezkou řádku let se zabývám žurnalismem, a že mám denně příležitost uvidět strojírnu „Velké Paříže“ a obdivovati se tedy rotačkám zcela jinak zdokonaleným než ta jeho zde, kterou opěvá s takovým nadšením!“

Avšak skryl svoje pohrdání a naopak zvolal s entusiasmem:

„Ale to je pozoruhodné! Pro laika jako já, je to tak zajímavé! Rád bych spatřil takový stroj v chodu!“

Mladý tiskař se usmál:

„To je přání snadno splnitelné,“ prohlásil. „Zastavte se tu někdy odpoledne a ukáži vám dílny v plné práci!“

A zatáhl žurnalistu do jiného kouta tiskárny:

„Znáte linotyp ?“

Fandor musel opětně obdivovat, ač ve skutečnosti; co odborník, necenil vysoko stroj starého typu, který jeho hostitel mu ukazoval.

„Nač jen mě sem zvali?“ uvažoval. „Proč mi ukazuje tyto rotačky a linotyp, když přece může předpokládat, že prostý desátník sotva se stará o postup mechanismu v knihtiskařství ?“

Brzy však měl Fandor klíč k této hádance.

Knihtiskař zavedl ho do jakéhosi skrytého kabinetu, ne nepodobného záchodku ...

„Hleďte, zde mám stroj, který se vám jistě bude líbit..

A když Fandor, tentokráte značně znepokojen, pohlížel na šedivý povlak, pod nímž se dohadoval kovové mašinérie, knihtiskař odkryl pokrývku a tá-zel se:

„Víte, desátníku, co to je?“

„Nikoli..

„Stroj na bankovky ..

„Cože ... ?“‘

Fandorovi unikl výkřik překvapení....

Tedy vedle špionáže zabývají se tito lidé též falšováním peněz?

„Opravdu, vy vyrábíte peníze?“

„Hned uvidíte ... ovšem, že jsou to bankovky jen tak pro smích... ale konečně mohou být užitečnými !“

Opět ten přízvuk na ono slovo! Falešné bankovky, jež mohou být užitečnými?

„Rád bych viděl, jak se vyrábějí šprýmovné ty papírky ... Mohl byste . ..''

„Ale právě jsem vám to chtěl nabídnout...?“ Mladý knihtiskař otočil ruční klikou, ozubená kolečka se pohnula, válce se otočily pomalu kolem své osy. ...

„Stoupněte si sem, desátníku a nastavte ruce. Uvidíte ...“

Jerome Fandor učinil, jak mu řečeno a knihtiskař pokračoval ve své práci:

„Přidržte ruce ! ...“

A Fandor zažil překvapení, že mu do rukou vklouzla z brusu nová stofranková bankovka!

„Co tomu říkáte?“ pravil knihtiskař. „Je dobře napodobena?“

„Opravdu,“ odvětil žurnalista, prohlížeje papír, údivením ohromen.

„A zde jsou další, nastavte ruce... vezměte!“

Devět dalších papírů vypadlo jeden za druhým ze stroje.

Avšak žurnalista měl bystré oči. A pak nebyla to jeho první návštěva v knihtiskárně. Ve svém povolání poznal, naopak, rotačky a stroje všeho druhu ... A co ho překvapilo v první chvíli, ztratilo nyní svoji působivost ...

Jeho společník pokračoval ve svých vysvětlivkách:

„Nuže, desátníku, ponechte si ty papírky, baví-li vás to ... můžete se i pokusit je udat, zamlouvá-li se vám ten žert...“

Fandor se spokojil jednoslabičnou odpovědí a pozorně sledoval mechanismus stroje:

„Hrome!“ pochopil, „trik je to dětinský! Vypadly mi do rukou pravé peníze ... a ten stroj vůbec nic netiskne ... Můj nový známý mi tím způsobem zkrátka a dobře zaplatil za mé budoucí činy... Tisíc franků.... vsunul je jednoduše mezi válce .. Je to způsob, jak zaplatiti zrádce, aniž se kompromitoval ..

Našel potřebná slova, aby skrytě vyjádřil, že zná cenu peněz mu darovaných a předpokládaje, že program dnešního večera a jeho užitečnost je vyčerpána, pochopil, že nyní již může odejíti. Avšak

jeho společník považoval asi za nutné zachovati společenské formy až do konce, neb nyní mu nabídl, aby vypili spolu ještě láhev vína na počest seznámení. Žurnalista neměl chuti k pití. Avšak shledával jednodušším přijmouti návrh.

„Desátník nemá práva zamítnouti láhev vína,“ pomyslil si.

Potlačil své vlastní přání a podržel výraz usměvavý a nadšený, rozmlouvaje se sklenicí v ruce se svým společníkem. Tentokráte opravdu o věcech bezvýznamných.

Povstal konečně, omlouvaje se:

„Musím odejít, pane ... Má dovolená sice není ještě u konce, ale musím si ještě něco obstarati..“

Fandor spěchal, aby byl sám, aby mohl uvažovat a uvést svoje myšlenky do pořádku.

„Nyní jsem skutečně uveden do střediska Verdun-ských špionů ... Musím se snažit všemi prostředky dopíditi se něčeho . ..“

Knihtiskař ho déle nezdržoval. Naopak se zdálo, že ocenil inteligenci mladého vojáka, který pochopil, že návštěva je skončena.

„Přijdete zase, není-liž pravda?“ pravil. „Rádi vás, uvidíme, já, moji bratři i přátelé... kteří budou litovat, že přišli o vaši návštěvu... A kdybyste něčeho potřeboval, jen přijďte. Známe několik důstojníků a chtěl-li byste někdy dovolenou, stačí, když nám řeknete ...''

                                        *

Sotva se ocitl na ulici, Fandor pospíchal, aby se dostal do středu města. Snažil se, jako dnes ráno, zastřít svoje stopy, procházeje se sem a tam a vraceje se velkými oklikami na místo, odkud vyšel.

„Jsem to hlupák, že se tak namáhám,“ pravil si konečně. „Je jisto, že nikdo mě nesleduje ...“

A vyčkávaje hodiny, kdy se má vrátit do kasáren, usadil se v malé kavárně, kde za stolem, zapomínaje vypít kávu, přemýšlel dlouho a dlouho ...

                                  XVI.

         PLES V ELYSEJSKÝCH POLÍCH.

Slavnost dostoupila vrcholu.

Salony tonoucí v záři světel sotva že pojaly všecnu tu elegantní společnost, jež se dostavila, společnost ovšem dosti smíšenou, kde velká jména státníků se setkávala s příslušníky vysokého obchodního světa pařížského právě tak, jako s lidmi neznámými, anonymními osobami, které dosti snadno získali pozvánku na tuto veřejnou recepci.

Před dvěma týdny kníže Io předložil ověřující listiny a byl definitivně přijat co mikádův vyslanec v Paříži. Na jeho počest byla presidentem republiky pořádána tato slavnost. Přítomní zvědavě si ukazovali vznešeného Japonce v národním kroji, pokrytém výšivkami, který stál uprostřed posledního sálu a s výrazem únavy v inteligentních rysech patřil kolem sebe, skrývaje v koutku úst pohrdlivý úsměv. Pohled na společnost tak různorodou neskýtal valné představy o aristokracii Třetí Republiky.

Jistě že kníže Io vzpomínal se zármutkem slavností u dvora Jasného Pána, slavností elegantních, jemných a oduševnělých, při nichž se hovořilo jen o krásných věcech, kde i na nejnepatrnější událost se nazíralo pouze z nejdelikátnější stránky. Vše tam svědčilo o přejemnělé, absolutní a zázračné civili-saci starého Japonska, naproti níž naše civilisace pařížská je pouze jakýmsi selským barbarstvím.

Poněkud stranou těchto v určitém slova smyslu veřejných salonů, kde se tlačilo množství pozvaných, kteří přišli hlavně ze zvědavosti, aby uviděli nádheru presidentova paláce, utvořil se diplomatický kroužek. U vchodu do tohoto sálu stáli dva sloužící, činíce jakousi stráž před nepovolanými. Zde hovořili, nudíce se při tom, vážné osobnosti o státních věcech. Kolemjdoucí ukazovali si na ně

prstem a prohlíželi si je zvědavě. Byli také atrakcí slavnosti.

„Hleďte, to jsou ministři!“

President republiky stál opřen o krb a rozmlouval s jedním z nich. Také on vyhlížel znuděně, jako člověk, který je nucen zachovávati nesmyslné formality obtížného řádu.

Ještě dále za řadou palem postavených vedle sebe, aniž při tom vkus brán byl na potaz, nacházel se Elysejský skleník. Sem se nejraději uchylovalo těch několik dam, které byly na slavnosti přítomny. Jejich pestré toilety příjemně se odrážely od množství černých kabátů pánů s prýmky a vyznamenáními, kteří pro své postavení byli povinni zúčastniti se slavností Elysejských.

Konečně sem tam se mihl stejnokroj důstojníků pozemních i námořníků, přidělených k ministerstvu, k vyslanectví, členů vojenského oddílu presidentova. Všude zaznívala rozkošná hudba neviditelné cikánské kapely, a při tom ve všech sálech, na tvářích všech přítomných spočívala tatáž grimasa nepřemožitelné nudy.

                                      *

Návštěvníci, kteří přišli ze zvědavosti, odcházeli nejdříve. Pak zůstali pouze osobnosti, které zdržovala povinná úcta k řádu na této slavnosti, kde, jakoby na rozkaz nikdo se nesměl bavit. V sále, kde se zdržoval kníže, který neshledával nutným pohovořit s ministry, nedbaje etikety, nebo předstíraje, že jí, jsa cizinec, nezná, rozmlouvali živě dva důstojnici. Jeden z nich hovořil tonem představeného kamarádsky zabarveným. Hlas druhého prozrazoval úslužnost smíšenou s úctou a přátelstvím.

„Poslyšte, poručíku,“ pravil první — plukovník Hofferman — „měl jsem dnes na ministerstvu tak málo času, že jsem s vámi vůbec nemohl mluvit. A přece, ví Bůh, že nezapomínám na věci, které jsem vám uložil. Mám je opravdu pořád na mysli.“

Poručík de Loubersac přiklonil hlavu na znamení souhlasu.

„Chápu to, pane plukovníku, jsou to věci, které se nesmějí zanedbávat.“

„Víte něco nového?1“

„Ne, pane plukovníku. Totiž, musím říci, že ne.“

Plukovník Hofferman podíval se nechápavě na poručíka, který mu odpověděl tak vyhýbavě.

„Co tím, k čertu, chcete říci?“ tázal se. A vsunuv důvěrně svoji paži pod rámě poručíkovo, plukovník odváděl ho pryč.

„Pojďte, projdeme se v zahradě. Zima není a mně je to milejší pohovořit si v ústrání. Na těchto slavnostech člověk nikdy neví, kdo je vaším sousedem.“

„Máte pravdu, pane plukovníku. Nutno dávat pozor jako policajt,“ zažertoval druhý.

Plukovník pokrčil rameny.

„Dobře jste mi připomněl policii. Provedli nám hroznou hloupost. Což ti zlořečení policisté nedovedou být zticha? Zabývají se věcmi, do nichž jim nic není. ..

„Pokračovali ve vyšetřování?“ vyptával se poručík de Loubersac.

„Ne. Stačilo jim naučení, které jsem jim dal přímo tomu báječnému Juvovi. Nyní si dá pozor. Avšak já nadávám, když již je pozdě. To nám ještě tak scházelo, aby ztropili hluk s případem, který měl zůstat v tajnosti! Tím způsobem ztěžují strašně naše podnikání!“

Plukovník Hofferman se zamlčel a poručík de Laubersac uctivě zachovával ticho, chráně se vyru-šiti svého představeného. Došli zatím do zahrad Elysejských, nyní téměř opuštěných a procházeli se malou alejí kolem hlavního záhonu.

„Co myslíte, poručíku,“ promluvil opět Hofferman, „dostaneme se kdy z těchto afér? Co jste to řekl před chvílí? Víte něco nového a přece nevíte!

To je normandská odpověď. Nejsem zvyklý u vás na takové opisování.“

„Můj bože, pane plukovníku,“ odpověděl směje se poručík de Loubersac. „To není odpověď normandská, to je odpověď někoho, kdo váhá vyjádřiti se, kdo však ...“

„Kdo však?.... Nuže, poručíku, hleďte, zapomeňte, že jsem vaším plukovníkem a odpovězte mi zcela upřímně: „Máte tušení, kde by mohl být ten ztracený dokument?“

„To ne ..

„Tedy, co o tom soudíte ? Víte něco o smrti Broc-qově ?“

„Hm!“

„O smrti Niny, snad?“

„Pane plukovníku,“ zahovořil poručík de Loubersac, „zpozoroval jste, že již po několik dní nepředal jsem vám žádných zpráv od agenta Vagualama?“

Plukovník Hofferman byl příliš dobrým ředitelem Druhého oddělení, než aby nepochopil sebe menší narážky toho druhu:

„K čertu“, zabručel. „A co vy tomu říkáte, poručíku ?“

„Neříkám nic, pane plukovníku, zjistím pouhá fakta: Nina je mrtva, pravděpodobně zavražděna, Nina byla milenkou Vinsonovou. Vinson chtěl zradit, ač nezradil-li již; byl nad to přítelem kapitána Brocqa a kapitán Brocq zemřel právě tehdy, když se ztratila listina, jemu svěřená. To jsou pouhá fakta.“

Plukovník hleděl upřeně na poručíka:

„Nevím dosud, co tím chcete říci,“ pravil.

„Bože, pane plukovníku, pouze toto: Ninu nalezli mrtvou v sobotu 19. listopadu, ve čtvrtek večer 18. listopadu navštívil ji náš agent Vagualam, jehož jsem poslal na váš rozkaz do Chalonu, aby se zabýval právě aférou V.“

„A dále, poručíku!“

„Nuže, pane plukovníku, mně se to nelíbí a ještě méně se mi zamlouvá, že Vagualam, když jsem s ním posledně mluvil, místo, aby mi vypravoval o smrti Ninině, chtěl zapírat, že byl v Chalonu! Sázel bych se, že hledal právě nějakou výmluvu, aby mě přesvědčil, že tam vůbec nebyl, když tu já sám, neopatrně — přiznávám — prozradil jsem mu, že vím o jeho návštěvách u Niny.“

Plukovník Hofferman odhadoval závažnost důstojníkových slov. Procházel se velkými kroky, s rukama za zády složenýma, hlavu nachýlenu vpřed a nevěda o tom, zašlapoval do písku drobné křemínky aleje.

„Ano ... opravdu ... je to příznačné ... avšak Vagualam . . .“

Změniv náhle hlas, pravil zvědavě:

„Jak jste se dozvěděl, poručíku, že Vagualam navštívil Ninu?“

„Vagualam byl již delší dobu pod dozorem důstojníka, pověřeného hlídati naše špiony. Vzal si ho na mušku kapitán Loreuil, který pod jménem teta Palmyra objevil zavraždění Niny ráno po činu. Podezíral ihned Vagualama, shledávaje zvláštním jeho chování k Nině.“

Plukovník Hofferman stále ještě uvažoval:

„Ano, to vše je dosti vážné, uznávám, ale konečně nevíme nic přesného. Musili bychom připustiti, že Vagualam hrál dvojí úlohu, že byl současně špionem i zrádcem? Pak by bylo pochopitelné, proč zavraždil Ninu. Avšak k odsouzení Vagualama, jehož známe dávno, nemáte než důkazy velmi neurčité ... pouhé zaváhání, které projevil, jak se vám zdálo, než připustil, že byl v Chalonu?“

„Pane plukovníku, kdybych nevěděl nic více, o-pravdu, to by bylo málo!“

„Vy víte toho víc?“

„Vím, pane plukovníku, že jsem si s ním dal schůzku včera v zahradě a že jsem čekal, ale on nepřišel . ..“

Plukovník Hofferman zavěsil se opět do poručíka a zamířil zpět k budově.

„Možná, že nás pozorují,“ pravil. „Opakuji, že na těchto zlořečených slavnostech, nikdy nevíte, kdo vás vidí a poslouchá. A my se chováme, jako bychom nevěděli, že je to krásná příležitost k špionáži, ač se nezdá! Poslyšte, poručíku, řekl jste mi tu vážné věci a musíme co nejrychleji mít jasno. Jestliže Vagualam opravdu uprchl, to znamená, že je vrahem Nininým a v tom případě můžeme ho podezírat z mnoha jiných věcí, jež vám nemusím přesně označit..

Domluviv, plukovník upozornil svého společníka na osobu, stojící u vchodu do velkého sálu, kde byl umístěn buffet:

„Pojďme druhou stranou,“ pravil, „zde je pan Havard a nestojím o to setkati se s ním. Budeme-li nuceni zatknouti Vagualama, bylo by zbytečné vyrozumět o tom policii.“

Poručík de Loubersac, hluboce prodchnut vojenským duchem, přikývl souhlasně:

„Ovšem, pane plukovníku.“

„Nuže, necháme stranou pana Havarda. Poručíku, snažte se získati jasno v otázkách, o nichž jsme mluvili. Najděte mi do tří dnů Vagualama, jinak vydejte splnomocnění příslušnému oddělení, aby po něm pátrali... Přijďte ke mně zítra v deset hodin do kanceláře.“

Zatím co plukovník Hofferman hovořil s poručíkem de Loubersac a dospěl následkem jeho údajů k tomu, že podezíral agenta Vagualama, Jerome Fan-dor, který byl — co Jerome Fandor, ovšem — rovněž přítomen na plese, zabýval se těmitéž tajemnými aférami, jež ho poznenáhlu přivedly k poznání, že zavraždění kapitána Brocqa souvisí se zločinem vysoké špionáže.

Dostaviv se záhy na ples, Fandor si řekl, že by v tom musela být zvláštní smůla, aby nenašel mezi pozvanými některého ochotného přítele, který by ho poučil o tom, co se v Druhém oddělení generálního štábu vypráví o Vinsonovi. Zdržuje se stále ve Verdunu, nebyl bez obav o následky svého zastupování zmizelého desátníka. Tušilo se něco? Či naopak, byli zde zcela klidni?

Našli již vysvětlení smrti Nininy? Co se o tom vypráví? Žurnalista byl velmi zvědav na všechny novinky.

A Fandor, který přišel do Paříže, aby se informoval, aby sepsal jakýsi referát, jal se postupovat podle své obvyklé metody, zůstávaje vytrvale v první místnosti a zkoumaje vstupující hosty, nalezne-li mezi nimi známou tvář.

Nějaký čas setrval na svém pozorovacím stanovišti, když tu někdo zaklepal mu přátelsky na rameno :

„Tak co, Fandore! píšete snad zprávy o oficielních slavnostech ?“

„To jste vy, Bonnete? Výborně!“ zvolal žurnalista. „To je milé překvapení! Již dávno jsem o vás neslyšel! Co je s vámi?“

Člověk, který oslovil Famdora, byl dobrý jeho známý z doby, kdy se setkávali v přízemí soudního dvora.

„Co se mnou je, můj milý? Ba, co nevidět dostanu bříško! Jsem právě jmenován soudcem v Chaloně!“

Žurnalista sebou trhl: Bonnet soudcem v Chaloně! Věru, náhoda mu hrála do ruky. Nedoufal ani v takové setkání!

„Vy jste soudcem v Chaloně? Sapristi, to jste na to kápl! Bylo mi řečeno, že se dozvím mnoho zajímavých věcí u soudce v Chaloně!“

„Pro referát?“

„Pro referát.“

A Fandor, uchopiv přítele pod paždí táhl ho stranou právě tak, jako před chvílí plukovník Hofferman učinil se svým poručíkem.

Sotvaže dospěli do kuřáckého pokojíku v té chvíli právě opuštěného, Fandor jal se vyptávat:

„Řekněte mi, milý Bonnete, nezabýval jste se úmrtím jakési kabaretní zpěvačky, zvané ...''

„Nina? ano, opravdu.“

„Nuže tedy, povězte rni ...“

„Milý příteli,“ pravil Bonnet, „ode mně se toho moc nedozvíte, z toho důvodu, že je to případ tuze složitý, který mi dá ještě mnoho práce! Znal jste Ninu ?“

„Ano a ne. Nina mě příliš nezajímá, dal bych však již něco za to, kdybych poznal jejího vraha!“

Bonnet, zkřížil paže, usmívaje se pobaven.

„A já!“ pravil. „Nemyslíte, že bych s nadšením chytil toho chlapa za límec? Smrt Ninina je první věc, kterou vyšetřuji v Chaloně! Teď vidíte, Fando-dore, že mi na tom záleží, abych ji provedl se ctí!“

„Nemáte ani tušení, kdo by mohl býti vrahem?“

Vyšetřující soudce se zvedl.

„Bah,“ děl, „tušení ano, a to dost oprávněné. Ta zpěvačka přijala v předvečer své smrti návštěvu jakéhosi starce, starého žebráka, kterého se mi nepodařilo zjistit. Zmizel zcela záhadně! Táži se v duchu, nebyl-li to on? Každopádně nutno pátrat tímto směrem. Chcete, abych vás vyrozuměl, když se něco stane? Bydlíte stále v ulici Richer, že ano?“

Fandor přemýšlel:

„Starý žebrák, který záhadně zmizel ... Kdo by to mohl být? Šéf špionáže? Kdybych jen věděl, kde je Juve! Poprosil bych ho, aby šel pátrat do Chalonu, neboť já nemohu odejít z Verdunu, tím méně, že bych se v Chaloně mohl setkat s některým z důstojníků, kteří mě znají z Verdunu pod jménem Vinsonovým.“

Fandor pohlédl na svého přítele.

„Vskutku,“ děl, „bylo by to od vás velmi laskavé, kdybyste mi psal do ulice Richer. Nemohu vám vysvětlili, jak tuze mi na tom záleží, abych věděl, jak věc stojí...“

„Nuže dobrá, ujednáno! Spolehněte se na mne. Řeknu vám vše, co budu moci říci, aniž bych porušil

úřední tajemství... Projdeme se spolu salony, Fan-dore ?“

„Chcete-li...“

Oba muži hovořili nyní o různých předmětech. Náhle Fandor opustil svého společníka:

,,Můj milý, musím vám dát sbohem, omluvíte mě, že ano? Vidím zde někoho, koho musím interviewo-vat.“

Za několik minut na to Fandor oslovil uctivě pána v černém, který stál opřen o dveře a díval se s po hrdlivým úšklebkem na páry, točící se uprostřed.

„Dovolíte, pane Havarde, abych s vámi promluvil dvě slova?“

Živá tvář policejního šéfa se vyjasnila.

„Čtyři, chcete-li, můj milý pane Fandore. Nudím se tu k smrti, a raději chci snášet dotěrné otázky novináře, než hloubati déle o samotě !“

„Můj bože! pane Havarde, a o čem hloubáte tak vytrvale ?“

Pan Havard se smál.

„O čem hloubám?“ pravil. „Nevím proč bych vám tajil příčinu svých starostí... Znáte se přece důvěrně s Juvem?“

„Máte o něm zprávy?“ přerušil ho Fandor prudce.

„Ne, nemám.“

„Jste tedy znepokojen ?“

Pan Havard se usmíval na Fandora:

„Ale, ne, ale ne! Uklidněte se! Jaké to krásné přátelství!“

A uchopiv Fandora za revery kabátu, dodal:

„Hleďte, můj milý, právě proto, že jste tak dobře s Juvem, chtěl bych vám uložiti nějaký vzkaz pro něho!“

„Pro něho?“

„Ano, pro něho. Vy víte, jak si ho vážím, že ano? Je to náš nejlepší inspektor. Nuže, on si zkazí kariéru, zmaří svůj postup, bude-li se stále umíněně honiti za svým nepostižitelným Fantomasem!“

„Nerozumím vám, pane Havarde?“

„Hned porozumíte. Víte, kde je Juve v tuto chvíli?“ 

„Ne, nevím,“ přiznával Fandor.

„Nuže, a já to také nevím a“ — pan Havard se napřímil — „a to je nepřijatelné. Juve si příliš dělá, co sám chce. Nedávno mě ujišťoval, že je si tím jist, že smrt Brocqova je dílem Fantomasovým. A bác! ... od té doby o něm nevím! Juve je na honbě za Fantomasem! Pohleďte, Fandore, mezi námi řečeno, smím to trpět?“

Žurnalista, dávaje v duchu za pravdu Juvovi, že se odvážil jednati podle vlastního uznání, byl značně na rozpacích, co odpovědít.

„A což kdyby Juve měl pravdu?“ pravil konečně.

„Pravdu!“ odvětil pan Havard. „Vždyť on se určitě klame! Mám důkazy!“

„Vy máte důkazy? Kdo tedy, myslíte, že zavraždil kapitána Brocqa?“

Pan Havard, muž vždy tak odbojný vůči inter-viewům, dovolil si tentokráte výminku:

„Můj milý,“ pravil, „pro ducha logického, který uvažuje chladnokrevně a neztrácí se v hypotesách a la Fantomas, pocházejících z pouhé fantasie, není pochybností. Ten, kdo zabil Brocqa, zabil také Ninu! Brocq byl zastřelen kýmkoliv, najatým spoluvinníkem, který číhal nahoře na Vítězném oblouku a ukradl mezitím aneb o několik hodin dříve listinu, kterou již hledá ministerstvo. Brocq znal desátníka Vinsona, víte o tom, Fandore?“

„Ano, ano ... a co dál?“

„Dobře. Desátník Vinson měl milenku, Ninu, která byla zavražděna ... Nemyslíte, že mezi těmi dvěma jmény je jakási spojitost. Kdo zavraždil Brocqa, zavraždil i Ninu.“

„To však nevylučuje možnost, že vrahem je Fantomas!“

„Postupujete příliš rychle, Fandore! Vím, kdo zavraždil Ninu!“

„Ale jděte....“

„Ano ... Toť se ví, že jsem se neřídil podle toho, co vypátrali důstojníci Druhého oddělení ... oni se domnívají, že jsou policie!“

Jerome Fandor, pobaven, se usmál:

„Snad se nezlobíte, pane Havarde!“

„Zlobím-li se?“ odvětil šéf policie. „Kdo provedl tu věc? Vím to od svých vlastních agentů, a ze zpráv, které dostávám z Přízemí; nuže, je to Vagualam, starý přestrojený žebrák, který měl styky s ministerstvem ... tak je to!“

Naslouchaje podivnému prohlášení pana Havarda, Fandor sotva zadržel výbuch smíchu:

„Vagualam vinníkem! To nebylo špatné! Pan Havard byl jistě nedokonale zpraven. Představoval si, že Vagualam měl nějaké styky s ministerstvem a nevěděl, že byl vlastně dokonce jedním ze stálých agentů Druhého oddělení generálního štábu. Že požíval důvěry plukovníka Hoffermana.“

Bleskurychle odhadl Fandor situaci:

Pan Havard, hnán pochopitelnou žárlivostí vůči důstojníkům Druhého oddělení, přál si z té duše, aby on to byl, kdo jim před očima zatkne vraha kapitána Brocqa a Niny. Neznaje skutečného zaměstnání Va-gualamova, dospěl veden okolnostmi k podezírání tohoto starce. Tento přehmat policie byl zábavný! Fandor se rozhodl, že ho v tom bude povzbuzovat!“

Řekl si v duchu:

Jen ať policie maří počínání Vagualamovo, a já, falešný Vinson, budu tím svobodnější v jednání!“

A tak používaje lsti, jal se vyptávat:

„Máte vážné důvody pro své podezření?“

,,Ano, velmi vážné,“ odvětil Havard. „Vím z jistého pramene, že se setkal s Ninou navečer před její smrtí. Ano, on byl dokonce poslední, kdo s ní mluvil. Vím, že měl časté styky s pochybnými lidmi, podezřelými i ze špionáže... Snad i sám prováděl špionáž a z toho všeho vyplývá...“

Fandor přerušil Havarda:

„Já,“ pravil vážně, „já být na vašem místě, neváhal bych ani okamžik a rozhodl bych se, zatknout Vagualama!“

Pan Havard, vyslechnuv žurnalistu, pohlédl naň ironicky:

,,A kdo vám řekl, Fandore, že jsem se nerozhodl k zatčení? Vždyť jsem již poslal své nejlepší lidi, aby ho vypátrali. Najdu-li toho chlapa, ujišťuji vás, že nebude déle na svobodě.

A to bude konec té trapné historie! Toužím po tom z té duše! Plukovník Hofferman bude otevírat oči, neboť on jistě ani zdaleka netuší, že Vagualam je vrahem Niny i Brocqa.“

                                        *

Slavnost byla ještě v plném proudu, cikáni hráli své pomalé valčíky, sladká atmosféra byla plna vůně a nikdo z hostů netušil, jak vážná odhodlání učinil jednak plukovník Hofferman a poručík de Loubersac, a na druhé straně Fandor — i pan Havard!

                                 XVII.

              KONEČNĚ NA MÍSTĚ.

Byla první přestávka.

Na promítacím plátně objevily se ještě obrysy červeného kohouta, značka filmové továrny, jejíž film právě běžel, a hned na to ozářilo světlo velké, holé stěny a popraskaný strop biografu v ulici des Pois-sonniers, známého pode jménem Cinéma—Concert Modeme.

Mezi nesčetnými diváky, kteří až nahoru zaplnili sedadla amfiteatrálně se zvedajícího hlediště, seděla dvojice: špinavý stařec s dlouhým bílým vousem a hezké rusovlasé děvče, oblečené sice velmi jednoduše, ale s jistou elegancí.

Jakmile zazářila světla, zvedl se rychle stařec a obraceje se ke své společnici zašeptal.

„Vykouřím si v přestávce venku cigaretu.“

Mladá žena přikývla a stařec se ihned vzdálil. Hezké děvče zůstalo na svém místě a pozorovalo lhostejně obecenstvo, ponejvíce ženského rodu, které zůstalo v sále. Vzduch prosycoval se mdlou vůní slupek z pomerančů a teplé kávy, jež dotěrně nabízeli sklepníci, pobíhající řadami diváků.

Neobvyklý zjev a podivný ústroj starce, kráčejícího rychlým krokem k východu, upoutal k sobě trochu pozornost sousedů.

Stařec měl přes rameno harmoniku. To ostatně nebylo nic zvláštního — v tomto prostředí byli zvyklí všemu.

Harmonikář nebyl nikdo jiný než Juve, který, pokračuje ve svém pátrání, vystupoval ve styku s různými osobami, od nichž se potřeboval něco dověděti, pod maskou Vagualama, za nímž se skrýval po nějakou dobu Fantomas, až do chvíle, kdy ho Juve odhalil.

Měl štěstí; setkal se s hezkou Bobetou v peristylu biografu přesně, jak s ní před týdnem ujednal.

Biograf v ulici des Poissonniers je zábavní místnost, které lidé z lepší společnosti nenavštěvují nejen proto, že je příliš vzdálena od středu Paříže, ale také proto, že obvyklí její návštěvníci nejsou obecenstvem zvlášť vybraným.

Ulice des Poissonniers je rovnoběžná s tratí Severní dráhy a spojuje vnější bulváry s hradbami. Odděluje pověstné a obávané čtvrti de la Villette a de la Chapelle; pravidelní návštěvníci Cinéma-Concert Modeme jsou jen přechovávači zlodějů a holky z ulice, jimiž jsou přeplněny tyto končiny Paříže; sem tam objeví se drobní obchodníci a měšťané ze sousedství. Ti však hledí opatrně vyhnouti se důvěrnějšímu styku s ostatními návštěvníky pochybné pověsti.

Juve si vybral ke schůzce toto neobvyklé místo proto, aby se nemusil obávati, že se stane nápadným a upozorní na sebe okolí svým prapodivným vystrojením.

Policista ovšem mohl stejně dobře vyhledat Bobetu v jedné z těch krčem nebo podezřelých vináren, jimiž se jen hemží předměstské čtvrti; aby však nevzbudil podezření Bobety, jež by mohla, sedící s ním tváří v tvář, poznati, že není pravým Vagua-lamem, raději se s ní setkal nejen na takovém veřejném místě, kde sluší se hleděti stále před sebe na to, co se předvádí, ale zároveň na místě, kde program nutně vyžaduje, aby bylo ustavičně tma.

Proto také, jakmile se ve čtvrt na deset o přestávce rozsvítilo, vzal si Juve za záminku, že se chce jít nadýchat čerstvého vzduchu, a opustil Bobetu.

Procházeje se před budovou a čekaje na konec přestávky, mnul si spokojeně ruce nad tím, jak pokračuje jeho pátrání a jak okolnosti samy mu pracují do ruky.

Bobeta za necelou hodinu, co byla s ním, zpravila ho skoro úplně o tom, co dělala minulý týden.

Mladá žena, která se stále domnívala, že je ve společnosti tajemného vůdce, jemuž slíbila poslušnost z příčin jistě důležitých, kterých však Juve dosud neprohlédl, podávala mu zprávu o úkolu, jenž jí byl uložen.

Sdělovala mu, že její cesta na hranice byla úspěšná a že kombinace s desátníkem Vinsonem je báječná.

Bobeta, nadšena úspěchem, nešetřila chválou na desátníka Vinsona, který dle jejích slov je neobyčejně inteligentní a, jak se zdá, stačí mu pouhá nápověď.

Projevoval potřebný cynismus, ne-li nedostatek svědomí, přistupuje na vše, aniž hnul brvou, a prohlašuje, že je hotov vykonati cokoliv bez nejmenšího váhání.

Juvovi, s nímž Bobeta mluvila slovy, která by byla bývala sice velmi jasná pro pravého Vagualama, jež však měla v sobě mnoho nejasného pro nepravého lupiče, utkvělo v paměti jako věc naprosto zřejmá, že desátník Vinson je z nejdrzejších zrádců, z největších darebáků, jaké si kdo může představit.

Bobeta řekla také Juvovi, že co nevidět bude proveden hlavní tah, neboť, šeptala do ucha svému nepravému vůdci, zítra bude Vinson v Paříži.

Také Juve věděl ze soukromých zpráv, že desátník Vinson, posádkou ve Verdunu, je neustále na dovolené a že prvního prosince ráno přijede do Paříže.

Nuže, bylo 30. listopadu večer.

Avšak Juve nemohl se dověděti od mladé ženy nic přesnějšího o účelu jeho cesty.

Neodvažoval se příliš naléhati, poněvadž se bál, že by jí položil otázky příliš naivní, jež by mohly vzbuditi podezření důvěřivé Bobety.

Pronikavý zvuk zvonku hlásil obecenstvu, že přestávka je u konce. Juve nedbale se zády shrbenými drobným krokem pomalu se přišoural do sálu na své místo vedle Bobety a řekl si:

„Měl bych přec jen věděti přesně, co Vinson chce zítra v Paříži!“

Nějakou chvíli, jak se zdálo, zajímal se nepravý stařec a hezká rusovláska o filmové představení, jež se rozvinovalo před jejich očima.

Strženi ostatním obecenstvem, sledovali se zvědavostí rychlý běh obrázků, představujících lovy na tuleně v severských mořích, nebo zase komické zlodějské scény, v nichž policie byla vždy pro posměch.

Jak odlišné myšlenky vybavovaly tyto drobné scény v duších obou zvláštních diváků!

Juve jal se znovu nenápadně zpracovávali Bobetu způsobem co nejskvělejším.

Tvářil se vždy znovu, jako by pochyboval o slovech své společnice.

Avšak čím více pochyboval, tím více rozohňovala se Bobeta.

Nepravý Vagualam obdržel od ní konečně nesmírné důležitou výpověď.

„Ale vždyť vám říkám, vy nevěřící Tomáši,“ zašeptala, „že desátník má přinésti s sebou nákres!“

Zcela náhodně Juve namítl:

„Nákres, hm — to je sice hezké, ale to nestačí.“

Bobeta pokrčila rameny; křičela neopatrně skoro nahlas, ale to nic nevadilo, neboť hlučná hudba orchestru přehlušovala její hlasitá slova.

„Vždyť vám přece říkám, že mám v rukou závěr, určený pro agenta v Havru. Což jste zapomněl na podrobnosti? Jeho zhotovení je tak složité, že bez nákresu, podle něhož byl sestrojen, by měla věc jen nepatrnou cenu.

Již jej máme, říkám vám to, je v mých rukou —-zítra dostaneme od Vinsona jeho nákres; můžeme si přáti ještě více?“

A mladá žena dodala po chvilce mlčení;

„Nezaplatíte-li mi, co jste mi dlužen, pak můžete být jist, že je s mými službami konec.“

Juve ji ujišťoval svými dobrými úmysly.

Nyní pochopil a zaručoval se ochotně, že Bobeta dostane očekávanou sumu, aniž ovšem měl nejmenší tušení o výši umluvené odměny. Ale na tom Juvovi pramálo záleželo! Půjde-li o zaplacení, bude mladá žena odměněna pravděpodobně v jiné měně, než jak počítala.

Tou myšlenkou se Juve spokojil.

Za rozhovoru prohodil co chvíli hlasitou poznámku, jež nikterak nesouvisela s vlastním obsahem rozmluvy. Snažil se tak odvrátiti zvědavost, již by mohli kolem sebe vzbuditi, neboť rozhovor, který měl v temném sále ten špinavý stařec s tou hezkou, téměř elegantní mladou ženou, byl by se zdál opravdu zvláštní každému, kdo by jim chtěl naslouchat.

Od té chvíle měl Juve jedinou utkvělou myšlenku, jediné neodolatelné přání:

Chtěl za každou cenu spatřit! na vlastní oči pověstný závěr, jejž má Bobeta v rukou, a hleděl horlivým přesvědčováním a přemlouváním docíliti, aby mu mladá žena pomohla uskutečniti jeho plán.

Když to dal zcela jasně Bobetě na srozuměnou, vytřeštila naň oči.

„Ale co vás napadá, Vagualame, nenosím ho s sebou!“

„Myslím naopak,“ pokračoval Juve, „že to pěkně skrýváš doma.“

„Ovšem že,“ odpověděla Bobeta.

„Shodujeme se tedy úplně,“ dotíral dále nepravý Vagualam — „já však stojím pevně na svém ú-myslu.“

Mladá žena podotkla skoro poděšeně:

„Vy chcete přijít ke mně?“

„Zajisté.“

„A kdy? Nezapomínejte, Vagualame, že zítra časně zrána odevzdám onu věc.“

Ale Vagualam měl odpověď na všecko.

„Do té doby mám čas ji spatřiti, musím ji viděti, prohlédnouti si ji, vzíti do rukou, mám k tomu své důvody.“

Juve skutečně, jakmile se dozvěděl, že Bobeta má doma vzácný ten předmět, rozhodl se zmocniti se ho za každou cenu, aby mohl pak zatknouti vinnici.

Bobeta neměla odvahy příliš se vzpírati vůli svého vůdce, přece však se pokusila odvrátiti jej od jeho záměru.

„Víte přece dobře,“ začala znovu, „že bydlím v paláci barona de Naarboveck a že sebe menší hluk by mohl způsobili poplach a prozraditi nás.“

Policista zavrtěl hlavou.

„Nemáme se čeho báti, za hodinu chci být s tebou ve tvém pokoji.“

„Jak se tam dostanete?“ zeptala se Bobeta, jež pomalu ustupovala před pevným úmyslem svého pána.

Nepravý Vagualam jí to vysvětlil takto:

„Vrátíš se sama, aby tě viděli, ale hned, jak vstoupíš do svého pokoje, jehož umístění znám, pootevřeš okno, abych se tam mohl dostati zvenku.“

Bobeta chápala záměr toho, jejž považovala stále za pravého Vagualama. Byl to podnik odvážný, ale naprosto ne neuskutečnitelný.

Podél zdi zvedala se totiž silná okapová roura, připevněná v malých vzdálenostech důkladnými železnými skobami. Vycvičený muž mohl takové roury použíti jako řebříku. Bobeta tomu rozuměla, neboť ve svém dobrodružném a složitém životě byla zasvěcena do všech možných úskoků a akrobatických kousků.

Vagualamovi by se ovšem podařilo dostati se takto k ní, pokus dal se snadno provésti, ale nebezpečí vězelo v tom, že mohl býti při výstupu spatřen zvenčí, zejména od Esplanade des Invalides.

                                        *

Nepravý Vagualam a Bobeta opustili biograf kolem půl jedenácté, najali taxi a rozhodli se, že vystoupí těsně před Alexandrovým mostem. Cestou hovořili klidně a podrobně o tom, jak se dostati nejjistěji a zcela nenápadně do paláce barona de Naarboveck.

Auto před mostem zastavilo.

Vagualam zaplatil šoférovi, kdežto Bobeta podle úmluvy pospíchala přímo do paláce Naarboveckova.

Bobeta, blížíc se k svému pokoji, nemohla se ubrá-niti zvláštnímu rozčilení.

Byla ovšem zvyklá na odvážné kousky úžasného Vagualama, jehož obratnost nesčetněkráte ocenila, ale tentokráte soudila, že vůdce se odvažuje příliš, jde příliš daleko; mladá žena ztrácela poněkud důvěru a chvěla se.

Ke strachu z nenadálého překvapení přistupoval ještě pocit neurčitý, jenž ji však naplňoval úzkostí.

Bobeta měla pocit, že něco kolem ní praská. Pojednou jako by se jí zdálo, že kráčí k propasti, že nemůže ustoupiti a že se do ní co nevidět zřítí.

Vystoupilo to jen tak matně před jejíma očima, jakási úzkost z ničeho a ze všeho.

Juve zatím, čekaje na určenou hodinu, přecházel po mostě a nemohl se ubrániti myšlence, jež jej naplňovala nesmírnou radostí.

„Tentokráte jsem to chytil za pravý konec. Konečně jsem na místě!“

                                  XVIII.

                  JMÉNEM ZÁKONA.

Baron de Naarboveck a jeho dcera Vilemína seděli pohodlně v knihovně u krbu, v němž plápolal oheň, a nenuceně se bavili.

Velmi četné společenské povinnosti bránily otci a dceři oddati se častěji těmto milým důvěrným rozmluvám, při nichž se mohli vždy blíže poznati a lépe oceniti.

Diplomat cítil k dívce náklonnost poněkud slavnostní, jistě však upřímnou, kdežto Vilemína projevovala starci obzvláštní úctu, jež teprve po několika hodinách důvěrného styku přecházela v nenucenou něžnost.

Také dnes večer vyprávěla dívka se zářícím pohledem baronu de Naarboveck, jenž jí naslouchal s dobráckým a něžným úsměvem, různé hlouposti ze svého každodenního života.

Avšak po těch bezvýznamných řečech dotkli se předmětu delikátnějšího a vážnějšího: padlo slovo „manželství“ a Vilemína se zarděla, sklopila oči, zatím co baron de Naarboveck s čtveráckou neústupností na ní vyzvídal, jaké city doopravdy chová k nadporučíku de Loubersac.

„Milé dítě,“ prohlásil baron, „tohoto důstojníka čeká velká budoucnost, je rozkošný, má značné jmění a známé jméno; to by byla velmi dobrá partie pro tebe.“

Avšak dívka, jež zajisté sdílela mínění baronovo, najednou celá zesmutněla.

Těšila se jistě radostným snem, že se jednoho dne provdá za skvělého jízdeckého důstojníka, ale když si vzpomněla na formality, jež vyžaduje každý sňatek, zesmutněla, stala se zamyšlenou a neklidnou.

„Ach!“ povzdychla si. „Nechci vám, drahý otče, nic zapírati a ráda se vám přiznávám, že miluji Jindřicha z celého srdce.

Vím, že mě má stejně rád, ale táži se sama sebe, zda nebude činiti námitek, až pozná tajemství mého života.“

Baron de Naarboveck pokrčil rameny:

„Milé dítě,“ pravil, přerušuje zlatovlasou Vílemínu, „nic v tom tajemství, před nímž máš takovou hrůzu, nemůže se dotknouti tvé cti. Jestliže jsem dosud myslil, že tě musím představovati svým známým jako svou . ...“

Baron de Naarboveck náhle umlkl; dveře knihovny se otevřely a lokaj na prahu oznamoval:

„Právě přišla nějaká žena se synem a přeje si mluviti se slečnou nebo s pánem; přivádí prý nového podkoního.“

Pan de Naarboveck pohlédl znepokojen na sloužícího, ale Vilemína, zvedajíc se z křesla, řekla otci:

„Skutečně, zapomněla jsem vám oznámiti, že očekávám dnes večer podkoního, který má nastoupit na místo Karlovo.“

A obracejíc se pravila sluhovi, stojícímu nehybně u vchodu pokoje.

„Požádejte slečnu Bertu, aby se postarala o ty lidi.“

Sluha odpověděl:

„Račte laskavě prominouti, ale slečna Berta není doma a ...“

„Dobře,“ přerušila ho Vilemína, „již jdu.“

Do kuřáckého pokoje byla uvedena právě ohlášená žena se synem.

Když vstoupila Vilemína, oba příchozí se hluboce uklonili.

Chlapec, který se ucházel o místo podkoního u barona de Naarboveck, měl velmi pěkné chování a vypadal až příliš slušně na obyčejného podkoního.

Slečna Vilemína byla příjemně překvapena tím prvním dojmem, přece však žádala podle zvyku o vysvědčení.

Žena, jež doprovázela hocha, jí je ukázala.

„Já jsem jeho matka,“ prohlásila hlasem silným a křiklavým.

Byla to ženština hrubá, těžkopádná a dosti směšná. Měla na sobě velký, pestrý šál, jenž zakrýval špatně její otylost. Tvář té čarodějnice byla přehnaně nalíčená a pod květovaným závojem bylo viděti velké zlaté brýle.

Slečna de Naarboveck byla povahy tak jemné, že pohled na lidi sprosté na ni působil vždy nepříjemně. Proto také dívka projevovala velmi málo sympatie matce podkoního.

Ta však, jak se zdálo, si toho vůbec nevšímala a obratně vypočítávala dobré vlastnosti svého syna. Při tom se zvědavě a drze rozhlížela kolem sebe.

Skutečně zvláštní a málo svůdná osoba!

Baron de Naarboveck zůstal sám v knihovně a procházel se chvíli, pokuřuje labužnicky výtečný doutník; když se však Vilemína nevracela a jemu se chtělo spát, opustil knihovnu a prošel drobným krokem dlouhou galerii, jež se táhla podél přijímacích salonů a končila se nad vestibulem otevřeným balkonem.

Náhle se baron zastavil a naslouchal; zdálo se mu, že slyší u vchodu do vestibulu živý rozhovor. Nějací muži se domlouvali s vrátným; ten po marném odporu, pravděpodobně přesvědčen důkazy, jež mu podali ti lidé, chtěl zpraviti svého pána o neú-

stupnosti návštěvníků, když baron de Naarboveck sestoupil.

Dole se srazil se dvěma muži v tvrdých kloboucích, upjatými až ke krku. Neměli ani rukavic, ani holí, ani deštníků.

Jakmile se baron de Naarboveck přiblížil, pozdravili ho, poznavše v něm ihned pána domu, a oznámili mu zdvořile, ale rozhodně, že s ním potřebují mluvit.

Jeden z nich mu podal svou navštívenku, na níž baron přečetl neznámé jméno

MICHAL,

ale pod ním byl tento nápis:

inspektor tajné policie.

„Račte jíti za mnou, pánové.“

Baron de Naarboveck vedl je nahoru a nahlédnuv do kuřáckého pokoje, kde před chvílí Vilemína přijala podkoního s matkou, přesvědčil se, že je místnost prázdná. Uvedl policisty, zavřel za sebou pečlivě dveře a zeptal se chladně:

„Čemu vděčím za vaši návštěvu, pánové ?“

Inspektor Michal se ujal slova:

„Promiňte laskavě, že se objevujeme ve vašem domě v tak nepříhodnou dobu, ale jde o případ výjimečně vážný.

Již po několik dnů máme v rukou zatýkač a s vaším dovolením zatkneme ve vašem paláci...“

Bylo to vyřčeno klidně a pevně.

Baron de Naarboveck hleděl upřeně na oba muže; zřítelnice; se mu poněkud rozšířily, rty zbledly, tak málo byl připraven pán domu na podobná slova.

Po chvilce ticha podotkl:

„Zatčení, jež zamýšlíte provésti, jest zajisté neobyčejně důležité, když jste si dovolili vniknouti do mého domu v tuto hodinu. Smím věděti, oč jde?“

„Zajisté,“ odvětil inspektor. „Přicházíme k vám zatknouti lupiče, obviněného ze dvojí vraždy, o nichž jste jistě slyšel: ze zavraždění kapitána Brocqa a zpěvačky z Café-concert Niny.“

Baron de Naarboveck jevil veliké rozechvění, což policisté velmi dobře chápali.

Nebylo divu, že bohatý diplomat byl poděšen myšlenkou, že původce těch strašných zločinů je bez jeho vědomí v jeho domě.

Proto také, aby ho zbavili úzkosti a nejistoty, Michal prohlásil:

„Člověk, kterého jdeme zatknouti, je znám pode jméjiem Vagualam.“

„Vagualam!“ zakoktal slabě baron de Naarboveck a jeho rozčilení bylo tak veliké, že se musel opříti o roh krbu.

Michal ještě rychle dodal:

„Před hodinou jsme měli hlídku na Esplanade des Invalides a tu pojednou jsme spatřili Vagualama, jak se plíží k vašemu paláci.“

Baron de Naarboveck mu vskočil do řeči:

„Vy že jste viděli Vagualama!“ zvolal celý omámený, „ale to je — to je — —“

Inspektor Michal přisvědčil, pak pokračoval:

„Chvilku váhal, a když se přesvědčil, že ho nikdo nestopuje — my jsme se právě ukryli za strom vloudil se do vašeho domu, ale podivným způsobem, takže jest jisté, že měl nekalé úmysly. Vyšplhal se na zeď a pomocí okapové roury vnikl do paláce pootevřeným oknem ve třetím poschodí.

Ten lupič jistě zamýšlí krást nebo vraždit. Zakročíme, dovolíte-li, co nejdříve.“

Michal dal znamení svému kolegovi. Oba svlékli svrchníky, odložili je na křesla, a vytáhnuvše revolvery, vyšli z pokoje a pustili se palácem, jehož rozdělení místností uhodli, dík zběhlosti v podobných prohlídkách.

Když stoupali do třetího poschodí, zaslechli nad sebou pronikavý hlas ženy, jež přišla představit svého syna slečně Vilemíně. Ta za nepřítomnosti své společnice šla patrně vykázati sama pokoj novému podkonímu.

                                        *

„Slyšel jste?“

Bobeta zbledla; nezvyklý hluk, který bylo slyšeti již chvíli v paláci, ji znepokojoval.

Nejdříve myslela, že je to klam předrážděných smyslů, ale pomalu nabývala jistoty; hlasy se ozývaly o poschodí níže, mluvili to lidé neznámí.

Dívka pohlédla na Vagualama.

Ten klidně seděl u postele, harmonika ležela na podlaze.

„Vagualame, prchněte!" zašeptala.

„Proč?“ zeptal se stařec.

Bobeta učinila zoufalý pohyb a přiskočivši k němu, zahleděla se mu upřeně do očí.

„Copak nechápete, co se děje ? Zpozorovali vás asi, přicházejí sem ....“

Vagualam pokrčil rameny a řekl:

„Ale jdi, ty máš nápady!“

Stařec, jak se zdálo, nejevil nejmenšího rozčilení.

U mladé ženy tomu tak nebylo.

Bobeta přiblíživši se k Vagualamovi, všimla si jeho pohledu a poprvé jí napadlo, že ten pohled jí je neznámý.

Hrozná myšlenka jí prolétla hlavou, tak hrozná, že div neomdlela a musela vynaložiti všechnu svou energii, aby neklesla v bezvědomí.

Je Vagualam, kterého má před sebou, pravým Vagualamem, jejím pánem, kterého již tak dlouho slepě poslouchá, či to je nepravý Vagualam, a v tom případě, kdo je to ?

K této otázce nutně patřila odpověď:

Nepravý Vagualam může býti jen nepřítel tlupy, jejíž jednou součástkou je Bobeta; může to býti jen policista. Pak je vše ztraceno.

S napjetím všech sil couvla o několik kroků, srdce jí bušilo, kolena pod ní klesala.

Došla k prádelníku, otevřela nervosně zásuvku a prudce vsunula do ní ruku. Její chvějící se prsty narazily mezi prádlem a krajkami na chladnou hlaveň revolveru. Byla rozhodnuta: byla-li zaskočena, jestliže padla neopatrně do rukou policie, raději se zabije, než by snášela hanbu ze zatčení, strach z vyšetřování a muka trestu.

Dříve však jí vítěz draze zaplatí!

Vztek jí lomcoval.

Však uvidí, jak se Bobeta umí bránit a hlavně mstít!

Ještě nedokončila svou myšlenku, když Vagualam s neočekávanou rychlostí se na ni vrhl.

Jeho ruka objala zápěstí mladé ženy, sevřela je jako v kleštích a Bobeta, pocítivši velikou bolest, byla nucena pustiti zbraň, kterou držela již konečky prstů.

Přísně, ale tiše jí Vagualam nakázal:

„Žádné hlouposti... jen klid! Nejdříve běž na schody podívat se, co se děje, a ničeho se neboj!“

Bobeta zaražena pohlédla ještě jednou na Vagu-alama; v jejím srdci klíčila nová naděje. Ten muž je snad přece jejím velitelem, jejím spoluvinníkem, když tak mluví. A přesto že Bobeta toužila po jeho ochraně, nemohla v ni věřit: viděla stále ty oči, ty strašné oči Vagualamovy, jež nebyly očima Vagua-lama, kterého znala.

Nemohla však již ustoupiti a k tomu ještě Vagualam, aby ji donutil k poslušnosti, strkal ji ke dveřím; sám zůstal uvnitř, naslouchal každému šustnutí, jsa připraven skrýti se za záclony, až bude potřebí.

Juve, jemuž ve chvilce proběhla hlavou celá řada dohadů, došel k tomu, že zatím je nejlépe nezasta-vovati se před žádným rozhodnutím. Především, kdo to vlastně přichází?

Jsou-li to jen lidé domácí, Bobeta nevzbudí podezření svým nezvyklým rozčilením a nevyzradí jeho přítomnost. Kdyby se situace stala příliš choulosti-

vou, Juve vyskočí oknem a přes střechy se dostane na sousední dům.

Bylo by ovšem žalostné tak ztroskotati u cíle. Neboť, podařilo-li se Juvovi provésti prvou část jeho plánu, vniknouti do pokoje Bobetina, zbývalo mu ještě dostati do rukou závěr, ukrytý v pokoji, a pak vyzvěděti, kde má zítra Bobeta schůzku s Vinsonem.

Jestliže však příchozí patří k policii — což je docela možné — přicházejí-li vykonati prohlídku, po případě zatknouti mladou ženu, Juve se do toho nebude plésti a objeví se ve vhodném okamžiku, aby usnadnil a doplnil novými zprávami úkol, jímž jsou policisté pravděpodobně pověřeni.

Juve se ukryl za záclonu. Odtud mohl pozorovati, kdo přichází i kontrolovati chování Bobety, jež vrávorala u vchodu pokoje a stěží se odvažovala vyjíti na schody.

Tam přicházeli právě čtyři lidé. Michal a jeho kolega hleděli s úžasem na podkoního a jeho matku, s nimiž se srazili:

Baron de Naarboveck zavolal již před chvílí velitelsky Vilemínu k sobě dolů.

„Kdo pak jsou ti pánové?“ ptala se hlasitě s obvyklou drzostí matka podkoního, ukazujíc zvysoka na oba policejní inspektory.

Michal však, nevšímaje si chování té ženštiny, zeptal se přísně:

„Kdo jste paní? Co zde děláte?“

Juve za záclonou si spokojeně oddychl: poznal hlas svého kolegy.

Matka podkoního se na chvilku zarazila a prohlížela si policistu. Váhala s odpovědí, ale když jí Michal pověděl své jméno a povolání, těžkopádní ženština zamířila přímo k němu, vzala ho důvěrně kolem krku a zašeptala mu něco do ucha.

Michal se zarazil a pln hněvu odvětil:

„Nyní vás již poznávám. Ale od kdy je vaším úkolem zabývati se ... operacemi, jež přísluší nám, zástupcům bezpečnostní policie?“

Žena odpověděla zvysoka.

„Patřím k zpravodajské službě a druhé oddělení...''

„Druhé oddělení nezatýká, pokud vím, pane kapitáne !“

Matka podkoního nebyl nikdo jiný než důstojník, kapitán. Loreuil — tak zručný v přestrojování, který již skvěle vystupoval při odhalení smrti Niny v šatě tety Palmyry, který dnes znovu oblékl.

Důstojník, pokrčiv rameny, představil svého průvodce.

„Ten pán patří k tajné službě ministerstva vnitra.“

Pak připojil dosti vhodně:

„Ale na tom málo záleží — ztrácíme čas — jednejme !“

Tato rozmluva se odbyla tak rychle, že Bobeta, která stála jako přikována na prahu svého pokoje, sotva mohla pochopiti, že se děje něco neobvyklého.

Ale dech se v ní zatajil, když spatřila, jak se ony čtyři záhadné osoby přibližují k jejímu pokoji a když uslyšela:

„Začneme zde.“

„Slečno,“ otázal se inspektor Michal dívky hrozně bledé, „jste sama v pokoji?“

Bobeta, neschopna odpovědi, přikývla; bude odvážnou, statečnou až do posledního, okamžiku; zapře i samozřejmé. Vůdce bude moci s ní býti spokojen.

Avšak málo přesvědčen odpovědí mladé ženy, inspektor vešel do pokoje a přelétl rychlým pohledem celou místnost.

Bobeta naň hleděla s očima vyjevenýma.

Neviděla, jak se Vagualam ukryl, a začala doufati, že se snad podařilo tajemnému starci uprchnouti, ale zavalitá ženština, kterou Bobeta ještě řadila k svému pohlaví, jala se prohlíželi pokoj důkladněji. Přestavovala židle, odhrnovala čalouny, nahlížela pod postel. Náhle odhrnula záclonu, za níž byl Juve ukryt, a Vagualam se objevil.

Policista se ptal sama sebe, co si asi myslí lidé, před nimiž se tak náhle vynořil.

Jen si položil tu otázku a již byl jat a vyvlečen ze svého úkrytu; dva muži velmi zruční a zkušení mu navlékli želízka.

„Vagualame,“ prohlásil inspektor Michal, „jménem zákona vás zatýkám!“

Mezitím kapitán Loreuil zvolal svým přirozeným hlasem, který podivně kontrastoval s postavou tlusté ženy:

„Konečně ho máme!“

Nepravý Vagualam se ani nehnul.

Očekával, že po jeho zatčení bude v zápětí následovati zatčení Bobety.

Juve byl tak přesvědčen, že to dopadne, jak předvídal, že div nepadl, když uslyšel, jak se Michal dívce omlouvá, že ji tak polekal.

„Takového sousedství jste se jistě nenadála, slečno,“ pravil inspektor s dvorným úsměvem, který vrátil trochu důvěry pobouřené mysli společnice slečny Vilemíny.

Inspektor ještě dodal:

„A můžete si gratulovat, že jste šťastně vyvázla, neboť ten lupič jistě měl na vás namířeno. Avšak“ — ukázal vítězně na Juva — „Vagualam jest od tohoto okamžiku neškodný.“

Michal pokynul.

Jeho kolega a agent z ministerstva vnitra vyvlekli hrubě Juva z pokoje. Nepravý Vagualam se nebránil, ale myslel si:

„To je dobré! Ten Michal je úplný idiot.“

„Tak a nyní na strážnici!“ rozkázal Michal.

Juve chtěl již strhnouti nepravý vous, dáti se poznati a příměti kolegy, aby zatkli Bobetu. Pak si to však rozmyslil.

Měl před chvílí dojem, že mladá žena pochybovala, že je Vagualamem; toto zatčení před jejíma očima ji ujistí a přesvědčí o tom, že Vagualam, kterého odvádějí do vězení, je pravý Vagualam. Až vy-jde z paláce, Juve se již ve chvilce dorozumí se svými kolegy.

Když vězeň, obklopený policisty, sestupoval po schodech, spatřil v prvním poschodí v koutě předsíně skrytého barona de Naarboveck a poděšenou Vilemínu.

A zatím nepravá matka podkoního, nechtíc býti poznána pány domu, táhla svého syna a křičela z plna hrdla:

„To je pěkná díra! Nechci, abys zde zůstal. Pojď, Sesthéne, s maminkou. Najde ti klidnější místo.“

Vznešeně a důstojně halila se směšná ženština do pestrého šálu, vrhajíc zuřivý pohled na barona de Naarbpveck, kolem něhož právě kráčela.

Bobeta se zhroutila polomrtvá rozčilením do křesla, myšlenky se jí honily hlavou, ale byla neschopna dodati jim určitosti — tak se na ni ty nenadálé události sesypaly, že se nemohla v nich vyznati.

Dvě věci však jí byly jasné: Za prvé, že Vagualam je zatčen, kdežto ona je volna, a za druhé, že nepátrali v pokoji po pověstném závěru, ukradeném v arsenále, a že tedy jej zítra odveze v průvodu desátníka Vinsona, který přinese jeho nákres, do Ha- vru.

A Bobeta pozvedla pyšně hlavu.

                                  XIX.

                   ZÁHADNÝ ABBÉ.

Fandor otvíraje oči, myslil, že sní...

Od té doby, co při svém pátrání byl shodou okolností přinucen vydávati se za desátníka Vinsona, přivykl již kasárenskému životu. Nezamlouvaly se mu sice příliš nadávky poddůstojníků, rozčilujících se nad liknavostí mužstva, přicházejícího ráno k rozkazu, ale zvykl si konečně na ně právě tak, jako na bílé, holé stěny „své“ světnice.

Ráno, probíraje se ze spánku, vždy čekal, až se probudí jeho soused a pronese stále stejné:

„Zatracený život! Vsadil bych se, že zase zapomněli zatopit na dvoře v umývárně.“

Avšak dnes ráno probouzel se Jerome Fandor za zcela jiných okolností.

Sotva pootevřel oči, viděl kolem sebe nábytek, skutečný nábytek, ne kasárenský, spíše takový, jaký bývá v hotelích... Byl skutečně v pokoji hotelu, zřejmě chudě vypraveného. Kretonové záclony propouštěly světlo, které osvětlovalo vnitřek pokoje. Uprostřed stál rozviklaný stůl, u postele židle, přes niž přehodil svou uniformu, na prádelníku leželo jeho zavazadlo.

Fandorovi se nechtělo vstát. Trocha toho pohodlí jej lákala. V posteli bylo teplo, kdežto pokoj, jak se zdálo, byl studený, neboť táhlo sem se všech stran: rozbitými dveřmi, nepřiléhajícím oknem i krbem.

„Je to opravdu smutné,“ myslel si Fandor, prohlédnuv bystře pokoj, „člověk si platí v ulici Richer byt, v němž se dá pěkně bydliti, třebas nebyl přepychový, a je nucen přenocovat v hotelu de 1’Armée et de la Marině za 40 sous za noc ...'' Mezitím se zcela probral a bylo mu jasno, že musí vstát.

Pro útěchu si pomyslil:

„Poněvadž mně ,někdo“ ten pokoj najal, doufám pevně, že mi jej ,někdo“ aspoň také předem zaplatil.“

Fandor se posadil, ale ihned si zase lehl a zavřel oči, ne již z ospalosti, ale aby lépe sebral své myšlenky ...

Chvíle byla opravdu vážná a žurnalista, jenž šel vstříc největším nebezpečím a nejtemnějším dobrodružstvím, usilovně uvažoval o blížících se událostech.

„Desátníku Vinsone,“ zavolal jej před dvěma dny plukovní pobočník, „máte týden dovolenou ... můžete opustit kasárny zítra v poledne.“

Fandor již tolikrát dostal neočekávaně dovolenou, o niž nežádal, že se tomu ani dost málo nedivil.

„Děkuji, pane nadporučíku,“ odpověděl mechanicky a pak čekal netrpělivě na poddůstojníka s poštou, který mu nepochybně přinese lístek s pozváním na tajemnou schůzku s vyzvědači, pro něž zdánlivě pracoval.

Tentokrát však neobdržel lístek, ale dokonce psaní.

Fandor otevřel horečně obálku a neubránil se zachvění, pozoruje, mírně řečeno, nevalný sloh tohoto dopisu.

Začínal se takto:

„Můj miláčku!“

Byl to opravdu milostný dopis. Záhadná pisatelka psala:

„Je tomu už dávno, co jsem Tě neviděla, ale poněvadž půjdeš na týden na dovolenou, budu si to moci po chuti vynahradit. Chceš, abychom se sešli hned ráno, jak přijedeš do Paříže? Myslím, že budeš bydleti, jako obyčejně, na bulváru Barbés v hotelu de 1’Armée et de la Marině. Mě najdeš přesně v půl dvanácté v ulici Rivoli, na rohu ulice Castiglione, a budeme moci společně poobědvati. Na shledanou. Tisíckrát Tě líbá Tvá ...“

Fandor pochopil ihned skrytý smysl nečitelně podepsaného dopisu.

Někdo z vedoucích hlav špionáže mu oznamoval, že dostane na týden dovolenou, že se má ubytovat v Paříži na bulváru Barbés v hotelu de 1’Armée et de la Marině, a že se má dostaviti na schůzku do ulice Rivoli. Bylo mu jasno, že jde o odevzdání nákresu závěru, jejž slíbil bez nejmenšího váhání, neboť se již předem rozhodl, že jim vydá jen nákres smyšlený.

„Jen do toho,“ zašeptal nepravý desátník Vinson, „snad se v Paříži konečně setkám se známými tvářemi.“

A Vinson-Fandor se věrně řídil předepsaným programem: Jel do Paříže, ubytoval se v hotelu de 1’Armée et de la Marině a nyní bylo již na čase, aby si pospíšil do ulice Rivoli, nechtěl-li zmeškati schůzku.

Jerome Fandor se rychle oblékal.

Mám si vzíti uniformu? Ne — je to nebezpečné a nemá to ceny... nevím konečně, s kým se dnes ráno setkám, a musím se stále míti na pozoru před protišpionáží. A ještě něco -— nejen že půjdu na schůzku v civilu, ale půjdu tam dokonce jako Fandor, nepřestrojen; pokazím tím sice schůzku, ale moji lidé si to nevezmou tak k srdci, mají mou-adresu sem do hotelu, pozvou mne na jinou schůzku a na tu půjdu jako Vinson, uznám-li to za vhodné.

To bylo velmi moudré rozhodnutí.

Fandor seběhl rychle po hrbolatých schodech „paláce“, v němž ztrávil noc a dověděl se, aniž ho to zvlášť překvapilo, od sklepníka Oktavia, že jeho pokoj byl zaplacen předem na tři dny. Ještě upozornil sklepníka, že se pravděpodobně vrátí až večer, a pak se pustil, konečně volný, na bulvár Barbés.

Fandor zavolal drožku.

„Dovezete mne na náměstí Vendóme,“ řekl kočímu, „a zastavíte pod sloupem —“

Žurnalista zřejmě nechtěl dojeti až k ulici Rivoli. Ti, jimž sloužil, by se jistě velmi divili, že používá tak nákladných dopravních prostředků.

Fandor vystoupil z drožky a pustil se podloubím v ulici Rivoli, jsa odhodlán procházeti se tam tak dlouho, až by ti, kdož mu psali, se naň laskavě rozpomněli.

Najednou spatřil před sebou dívku, jejíž postava mu byla povědomá.

„Na mou věru!“ zvolal mladý muž, „je to ona, nemýlím se.“

Mladá žena, kterou si zvědavě prohlížel, kráčela půvabně drobným krokem, zastavujíc se před výklady obchodů s prádlem. Fandor, uskočiv rychle stranou, sledoval ji pokradmu očima a v duchu láteřil :

„Rád bych ji .vyzpovídal', ale to není vhodný okamžik, sapristi. Lépe udělám, když budu zticha.“

Dívka se blížila. Fandor neodolal přání setkati se s ní, ukázal se jí a pozdravil, smeknuv hluboko klobouk.

„Slečno Berto! slečno Berto!“

Slyšíc své jméno, dívka se zastavila a poznávajíc žurnalistu, zvolala:

„Hleďme, pan Fandor! Jak se máte?“

„Děkuji, dobře — já se vás ani neptám, slečno, vaše svěží tvářička mi odpovídá předem!“

Bobeta se lehounce usmála a zeptala se:

„Jak jste se tu octl?“

Jerome Fandor odpověděl bez váhání:

„Asi právě tak jako vy — šel jsem podloubím,

Nyní bylo na Bobetě, aby se omluvila:

„Tak jsem to nemyslela, pane Fandore, jen se vás ptám, proč jste nenavštívil, když jste v Paříži, nikdy pana de Naarboveck ? Zval vás přece, abyste někdy přišel k němu na čaj. Onehdy jsme o vás mluvili, pan de Naarboveck. říkal, že již nevídá váš podpis ve ,Velké Paříži“, že jste asi na cestách.“

„Skutečně, slečno, právě jsem se vrátil do Paříže. U pana de Naarboveck jsou všichni zdrávi? Slečna Vilemína se již vzpamatovala z hrozného rozechvění, jež jí způsobila tak nenadálá smrt ubohého kapitána Brocqa?“

„O ano.“

Fandor byl by se rád ještě dále vyptával a především bylo by jej zajímalo, zda hezká Bobeta ještě vzpomíná na zavražděného kapitána Brocqa a jaké byly vlastně jejich styky; rád by také věděl,

zda se nemýlil, když se domníval, že Bobeta miluje Loubersaca.

Avšak dívce byla rozmluva na veřejné ulici zřejmě nepříjemnou.

Ostatně se také neslušelo prodlužovati rozhovor a Fandor se musel po několika bezvýznamných slovech rozloučiti s hezkou Bobetou.

Když se vzdálila, Fandor se podíval na hodinky: Bylo tři čtvrti na dvanáct, chodců ubývalo; Fandor nepotkal nikoho, kdo by stál za povšimnutí.

Mladý muž čekal netrpělivě pět, deset minut, ale v jednu hodinu se rozhodl vrátiti se do hotelu.

„Co to znamená?“ uvažoval. „Buď nepřišli na schůzku s desátníkem Vinsonem, nebo zcela prostě jsem je nepoznal, poněvadž jsem je nikdy neviděl, a oni samozřejmě odešli, když po nějakém desátníku nebylo ani stopy.“

Když Fandor přišel do hotelu na bulvár Barbés, nalezl dopis pneumatické pošty, adresovaný na desátníka Vinsona. Otevřel jej; dopis nebyl podepsán.

Ženská ruka psala:

„Můj miláčku, má lásko, odpusť, že jsem pro tebe nepřišla dnes ráno do ulice Rivoli, jak jsme si ujednali; nemohla jsem. Přijď tam opět ve dvě hodiny, slibuji Ti, že budu přesná. Přijď ovšem v uniformě, chci vidět, jak Ti sluší vojenský kabát.“

Fandor přečetl dvakrát dopis a svraštil starostlivě čelo.

„To se mi příliš nelíbí,“ řekl si, „proč mám přijít v uniformě? Což vědí, že jsem tam byl ráno v civilu? ... Ale pak?...“ 

Mladý muž cítil stále jasněji, že je zapleten do dobrodružství, s nimiž si není co hrát.

„Žádné strachy,“ zašeptal, „ale na mou věru, myslím, že už je nejvyšší čas, abych se vrátil do civilu.“

                                         *

Hodiny v ulici Rivoli ukazovaly přesně dvě hodiny, když Fandor, vystoupiv z metra, přešel ulici a zamířil opět k rohu ulice Castiglione.

„Tentokrát mám uniformu, jsem přesný; musíme se setkati...“

Žurnalista učinil sotva několik kroků pod podloubím, když něčí ruka v jemné rukavičce spočinula na jeho rameni.

„Milý desátníku, jak se máte?“

Fandor se prudce ohlédl a poznal, ne bez jistého úžasu, osobu, která ho oslovila: byl to kněz.

„Děkuji, dobře ... a vy, pane abbé ?“

Fandor poznal kněze okamžitě; viděl ho již v porouchaném autě na silnici mezi Verdunem a hranicemi toho dne, kdy se setkal po prvé se špiony a byl jimi představen knihtiskařům Noretům.

„Jste zde se svým přítelem, pane abbé?“ zeptal se.

„Nikoli, milý desátníku, nikoli. Mám pro vás znamenité věci od něho, ale je opravdu příliš zaměstnán, než aby mohl nyní cestovati.“

„Je tedy ve Verdunu?“

Abbé měřil vteřinu mrzutě Fandora.

„Nevím, kde je,“ řekl odměřeně.

Pak pokračoval laskavějším tónem:

„Na tom konečně nezáleží, poněvadž se máme vy-dati na cestu spolu; on s námi nejede.“

„Tak my odjíždíme?“ zeptal se Fandor zaražen.

„Ano, vykonáme malou, zcela malou cestu.“

Za řeči uchopil kněz důvěrně desátníka pod paží a odváděl ho.

„Odpusťte mi, že jsem nemohl dnes ráno přijíti, ale bylo mi to zcela nemožné ... Teď však mi dejte slíbený papír ... tak ... dobře, děkuji vám ... A tam, desátníku, vidíte naši železnici.“

Kněz ukázal Fandorovi, který se v duchu smál, jak ho napálil nepravým nákresem, nádherné auto, stojící u chodníku. U volantu seděl šofér příjemného vzhledu, čekaje s nehybnou tváří.

„Nasedněte, prosím. Máme dosti dlouhou cestu před sebou a musíme tam býti včas.“

Fandor přikývl.

V duchu si myslel:

„Zatrolený farář! Desetkrát po sobě bych mu dal rozhřešení, jen kdybych věděl, kam mě v tom autu poveze!“

Ale nebylo času k úvahám.

Kněz vyzval Fandora, aby se usadil, a velmi vlídně mu podával těžkou cestovní přikrývku.

„Zabalme se, desátníku, na cestě není teplo a upřímně řečeno, není třeba se nachladiti. Šofére, můžete jeti, jsme připraveni.“

Zatím co se auto rozjíždělo, kněz vykládal, ukazuje na objemný balík, který bránil vojínovi natáhnouti nohy:

„Po chvilkách si přesedneme, budete-li chtít; sedí se vám asi velmi špatně s tím balíkem, který zabírá celou podlahu vozu.“

„To nevadí,“ odpověděl Fandor, „vojna jako vojna! Ostatně se mi zdá, pane abbé, že bychom se mohli oba usaditi pohodlněji, kdybychom přivázali zavazadlo k přednímu sedadlu, vedle šoféra.“

Bylo to zcela přirozené, avšak abbé byl nad tím celý pohoršen.

„Desátníku,“ řekl dosti odměřeně, „já vás nechápu! Nemyslíte vůbec na to, co říkáte.“

„Zatraceně,“ pomyslil si Fandor, který naopak vážil každé slůvko, „zdá se mi, že jsem řekl nějakou hloupost, ale rád bych věděl jakou.“

Chtěl znovu navázati rozmluvu, ale kněz mu nedopřál času.

„Jsem unaven,“ řekl, „špatně jsem spal, odpusťte, desátníku, trochu si zdřímnu. Za hodinu budu úplně svěží a pak si budeme moci pohovořit... Budeme mít k tomu dost času, nebudeme na místě tak hned ...''

Fandor musel přisvědčiti. Auto jelo avenue des  Champs-Elysées a mladý  muž usuzoval, že jedou ven z Paříže, ale kam?

Chtěl užíti lsti.

„Zná šofér cestu, pane abbé?“

„Doufám, že ano — proč?“

„Že bych ho mohl vést. Vyznám se v okolí Paříže se zavřenýma očima.“

„Dejte tedy pozor, aby se neuchýlil od správné cesty; jedeme k Rouenu.“

Po těch slovech se kněz zabalil do pokrývky, zabořil se do sedadla, aby se mu pohodlně sedělo, a zavřel oči, aby si zdříml.

Jedeme k Rouenu!

Fandor, který se neodvažoval ani hnout, aby ne-pohněval svého zřejmě nervosního společníka, přemýšlel, co asi znamená toto určení cíle:

Do Rouenu.

„Proč jej, desátníka Vinsona, přiděleného posádce verdunské, odvážejí do Rouenu ?“

„K čemu mohou špioni potřebovati v Rouenu spolupráce tak bezvýznamné figurky, jako je desátník Vinson ?“

A najednou se tázal sám sebe, značně znepokojen:

„Copak je asi v tom záhadném balíku, který musí zůstat na podlaze vozu a nesmí se položit na sedadlo vpředu?“

Žurnalista, jenž měl vzácný balík přímo pod nohama, přesvědčiv se, že kněz tvrdě spí, snažil se zjistiti, co balík obsahuje. Ale marně sledoval špičkou boty obrysy předmětu, skrytého pod režným plátnem: nemohl nic rozeznati. Pod plátěným obalem byla ještě vrstva slámy a ten silný obal znemožňoval pátrání mladého muže.

Fandor uvažoval celou hodinu o nesčetných problémech, které se snažil rozřešiti:

„Kdo je ten abbé?“

„Jak se dostal mezi špiony?“

„Je to rozhodně Francouz, neboť přízvuk jeho je bezvadný. Ani jeho sutana není přestrojením, vždyť, jak se zdá, pohybuje se v ní tak nenuceně, že každý omyl je vyloučen... A pak, má jemnou ruku duchovního, který se nezabýval nikdy tělesnou prací.“

Fandor přemýšlel tak usilovně, že nepozoroval, jak čas ubíhá. Myslil, že před chvilkou vyjeli z Paříže, a zatím minuli již Saint-Germain a Mantes.

Blížili se k Bonniéres; žurnalista, který upřeně hleděl na nekonečnou silnici, jako by mohl v některé zatáčce zahlédnouti skutečný cíl té neočekávané cesty, cítil, že ho abbé pozoruje přivřenýma očima.

„Je to protiva,“ myslil si Fandor a obrátil se ke knězi.

„Již jste se vyspal, pane abbé? Nechce se vám otevřít oči?“

„Uvažoval jsem, kde asi jsme.“

„Přijíždíme k Bonniéres.“

„A! — dobře ...''

Kněz okamžitě si sedl rovně a náhle, zcela se probrav, hodil pokrývku, kterou až dosud měl ovinutou kolem nohou, na podlahu vozu.

„Učiňte tak, jako já, desátníku,“ rozkázal. „Hoďte svůj plaid na naše zavazadlo, a neskládejte jej ... Tak nikoho ani nenapadne, že zde máme balík.“

„Což nesmí být viděn?“ zeptal se Fandor, tváře se co možná nejhloupějším.

Kněz pokrčil rameny:

„To se rozumí, že nesmí být viděn. V Bonniéres je třeba vždy míti se na pozoru. Četníci jsou nemilosrdní a zastavují všechna auta pro nedovolenou rychlost. Však víte dobře, že nesmíme se, ani já ani vy, zvláště v Bonniéres, vystavovati zvědavým pohledům. Je tam mnoho vojska... a plukovník je pověstný přísností, s jakou vede svůj pluk ...“

Fandor vyvalil oči a obávaje se promluviti, hleděl tázavě na svého společníka.

„To už přestává všecko,“ zvolal kněz, podrážděný jeho tázavým pohledem, „což vy nic nechápete, desátníku Vinsone? Považoval jsem vás za bystřejšího. Každé mé slůvko, zdá se, vás uvádí ve svrchovaný úžas ... To je k zbláznění!... Již jsme v Bonniéres, projedeme městem beze slova. Hned jak budeme na hlavní silnici, dám vám některá užitečná vysvětlení...“

Sotva se octli za vesnicí, obrátil se kněz k Fan-dorovi:

„Řekněte mi, desátníku,“ pravil, přesvědčiv se, že při větru a hlučení motoru šofér nemůže slyšeti, co mluví, „řekněte mi, desátníku, co si myslíte, že je v tom balíku?“

„Bože, pane abbé...“

„Desátníku, krátce a dobře, v balíku je něco, co přinese bohatství vám a mně ... je tam dělo, závěr 155 R, rychlopalné dělo ... chápete, co to znamená? Přespíme dnes v noci blízko Rouenu ... zítra velmi časně zrána vypravíme se do Havru ... a protože mě tam znají a bylo by pro mne nebezpečné s někým se potkati, rozejdeme se, vy půjdete se šoférem na Nez ďAntifer... kde naleznete malou rybářskou bárku, kterou váni popíši, a na ní lodníka, spojence ... odevzdáte mu jen tenhle balík... on s ním odjede na širé moře a tam jej odevzdá, komu patří...“

Fandor byl ohromen závažností toho, co mu pověděl kněz, a ulekl se dobrodružství, do něhož se viděl zapletena. Několik minut nemohl ze sebe vypravili slova.

„Dobře,“ pomyslil si náhle, „jestliže je tomu tak, vím, co učiním, co musím rozhodně učiniti... musím na cestě z Havru na Nez ďAntifer nějakým způsobem odklidili ten závěr, který ostatně se nepodobá ani dost málo mému nákresu. Třebas bylo moje pátrání velmi důležité, nemohu se přece odvážiti vydati nepříteli, dokonce do ciziny, takovou věc ...“

Ale neměl času k dlouhým úvahám, jeho společník pokračoval:

„A nyní doufám, že jste náležitě poučen, desátníku, a že chápete, jak by bylo nemilé pro mne a ještě více pro vás, jenž jste vojákem — ještě k tomu v uniformě, kdyby někdo otevřel ten paklík.“

Po těch slovech záhadného kněze zaperlily se Fandorovi na čele krůpěje studeného potu.

„Situace se podivně zaplétá,“ myslil si. „Ten zlořečený farář mě má v pasti a já se nemohu bránit. . chtě nechtě, musím za ním . .. kdybych byl v civilu, měl bych právo dojíti do nejbližší vojenské kanceláře a oznámiti, že jsem zjistil, že nějaký kněz chce vydati vyzvědačům dělo ... Vystoupil bych jako Fandor a nepravý Vinson by zmizel a bylo by to hotovo ... ale v uniformě ? Co mohu dělati ? Obvinili by mě jistě, že jsem se zabýval záhadnými čachry, zavřeli by mě ... a měl bych co dělat, abych se z toho dostal aspoň za půl roku . ..''

A ještě jiná obava se jasně vynořovala v mysli Fandorově ...

Připadalo mu stále divnějším, že právě jemu, desátníku Vinsonovi z Verdunu — Fandor se vracel stále k té myšlence — svěřili takový úkol. Vždyť špioni jistě mají spoustu jiných agentů, schopných dokonale provésti nebezpečný úkol, dopraviti ukradený závěr na loďku u Nez d‘Antifer.

A proč abbé, který si počínal dříve tak tajemně a opatrně, nyní tak otevřeně mu prozrazuje obsah balíku ?....

Nač také ta noční zastávka v blízkosti Rouenu?

Proč nejedeme přímo do Havru? S takovým vozem, jako má abbé, není jistě třeba odpočívati na cestě 225 kilomertů ...

„Nuže?..

Jerome Fandor cítil, jak mu mráz přebíhá po zádech.

„Zatraceně,“ pomyslil si, „nedělá si ten člověk ze mne blázny? Což jestli jsem se včera, dnes — nebo kdykoliv prozradil? jestli mě ti lidé poznali a vědouce, že nejsem Vinson a ... a ... že jsem Fandor, vymysleli si tuto hroznou lest... poručili, abych se oblékl do uniformy, vstrčili do vozu dělo, aby mě tak kompromitovali, a jedou mě teď vydati do Roue-nu nebo jinam do vojenské moci?“

Abbé se zabořil do sedadla a opět podřimoval.

Fandor pohlédl,potají na svého společníka.

Když si ho pozorně prohlížel, náhle se mu zdálo, že jeho tvář je zvláštní... že obočí je příliš pravidelné, bez pochyby namalované ... a jakou má jemnou pleť ... ani stopy po vousu !...

Fandor si ho prohlížel dál.

Zpod sutany vyhlížela bota, charakteristická bota kněžská, střevíc se stříbrnou přaskou ... to by nebylo nic zajímavého, ale jak se zdál kotník útlý!...

Fandor se však brzy opřel svému podezření:

,,Co si ještě vymyslí? Stává se opravdu příliš bázlivým, děsí se každé maličkosti. Zapletl se ovšem do hrozných událostí, nesmí věřit nikomu a ničemu, ale konečně nesmí hnát do krajnosti svou pozorovatelskou snahu a pochybovati pak i o věcech samozřejmých ..

„Pane abbé,“ zeptal se, když vůz projížděl vesnicí a kněz otevřel oči, „jsem celý zkřehlý, neměli bychom zastaviti a vypíti si sklenici rumu?“

Kněz mlčky pokynul šoférovi, aby zastavil u dveří vchodu do malé hospůdky.

„Doneste koňak šoférovi,“ požádal kněz hostinskou, „pánovi dáte skleničku rumu a mně anýzovku.“

„Anýzovku,“ uvažoval Fandor, když vstupoval do auta, „to je likér pro kněze, pro jinocha... pro ženu... aby hrom do toho! Necítím se naprosto klidným. Nejraději bych utekl!..

Kněz přerušil Fandorovy úvahy:

„Za hodinu budeme v Rouenu, projedeme městem a vystoupíme o několik kilometrů dále, v Barentinu; znám tam velmi dobrý malý hotel...“

Fandor neodpověděl, ale myslil si:

„Jen si jeď do Barentinu: — ale jestliže zpozoruji, že ten protiva chce ode mne jen na vteřinu odejít, jestliže zamýšlí upozornit na mě policii, znám něko-ho, kdo vezme nohy na ramena... a jak!...“

                                     XX.                       

                        MUŽ ČI ŽENA.

Kilometrů ubývalo ... Vůz hnal se ku předu pra-videlnou rychlostí, kterou nic nemohlo zpomaliti ani zrychlit.

Kněz se opět zabořil do polštářů a přivřel oči. Také Fandor náhle pocítil, že se ho zmocňuje, podivná ospalost.

Žil teď nějaký čas ve Verdunu klidným a pravidelným životem a ta nenadálá cesta na otevřené silnici na čerstvém vzduchu jej unavovala.

„A nejmrzutější na tom je, že dnes večer, sotva lehnu, budu jistě chrápat jako celá brigáda četníků.“

Blížili se cíli.

Silnice se zahýbala vpravo a vinula se mezi Seinou a sráznými Falaisy, nad nimiž v dálce, na šedém obzoru zvedala se rouenská katedrála Panny Marie Pomocné, těšící se úctě celého kraje.

„Už jsme v Rouenu?“ zeptal se Fandor.

„Ještě šest kilometrů,“ odpověděl kněz.

A skutečně přijížděli do předměstí Rouenu; auto zmírňujíc rychlost, muselo si raziti cestu mezi zeli-nářskými vozíky, jež se v dlouhé řadě blížily k hlav-nímu městu Dolní Seiny.

Fandor a kněz roztřeseni jízdou po hrbolaté dlažbě úzké uličky a vrážejíce do sebe každou chvilku byli nuceni docela se probrati.

„Nezastavíme?“ zeptal se žurnalista.

„Ano, zdá se mi, že bude třeba zásobiti se benzi-nem, a pak mám nějaké řízení u majitele jedné garáže  ve městě.“

„Pozor,“ myslil si Fandor, „tohle řízení by mohlo být zajímavé ... Teď hezky rozum do hrsti, milý  Fandore... Jakmile zpozoruji, že ten farář mluví o tvé maličkosti, dám ti dvě minuty, abys po anglicku zmizel...


Mladý muž ostatně znal Rouen.

Věděl, že musí projeti celým městem, přes rozsáhlé náměstí s novými kasárnami na nábřeží a odtud kolem známého překládacího mostu se dostati na hlavní silnici k Barentinu.

„Neodbočíme-li,“ uvažoval Fandor, „a zastavíme-li u některé garáže na nábřeží, mám vyhráno. Když bude zle — sto metrů běhu a jistě potkám nějakou tramway, kterých jezdí spousty v Rouenu.... skočím na plošinu ... a to by v tom byl čert, „aby se odvážil běžet za mnou a chytit mě ..“

Zatím co mladý muž přemýšlel, jak by v nejhorším případě unikl záhadnému společníku, auto dojíždělo k mostu, který je pokračováním ulice Jeanne d‘Arc, byli nyní právě ve středu Rouenu. Šofér se obrátil na kněze a tázal se:

„Smím zastavit, pane abbé? Musím nabrat vody a benzinu ...“

Abbé ukázal prstem na garáž:

„Zastavte támhle ...“

Sotva auto zarazilo a šofér jal se čerpati benzin, vyskočil kněz z vozu a zamířil do garáže.

„Ah! To si člověk protáhne nohy!“ liboval si Fandor a, aniž se nějak omluvil, šel v patách za farářem ...

Zdálo se, že se to kněze nijak nedotklo. Zamířil k majiteli krámu:

„Příteli, nedostal jste náhodou nějakou depeši pro abbého Gendrona?“

„Dostal, pane abbé, jste to snad vy?“

„Ano, požádal jsem, aby byly adresovány zprávy sem, bude-li toho třeba ...“

Zatím co kněz odtrhával dírkovaný okraj telegramu, Fandor, pokuřuje si co možná lhostejně cigaretu, snažil se nějakým způsobem přečísti depeši, kterou jeho druh prohlížel s tváří zachmuřenou, čelem staženým, očima znepokojenýma.

Mladý muž pošilhával do zrcadla, přecházel s místa na místo, snaže se přečísti ze zadu prosvítající písmena telegramu, pokoušel se čísti abbému přes rameno, tváře se při tom, jako by si prohlížel plakáty na zdi garáže — vše marno; nebylo možno spatřiti text.

Konečně, kněz je zde, nač pospíchat; Fandor se rozhodl, že počká ...

„Nedostal jste snad špatných zpráv?“ zeptal se ho, když se auto rozjíždělo.

„Ne ..."

„Telegram je vždy vážná věc.“

„Tenhle mně neoznamuje nic nového, nebo aspoň nic, co bych byl netušil... jenomže místo do Havru pojedeme zítra do Dieppu ...“

Fandor se již dál neptal.

„Ten pan farář není zrovna moc sdílný,“ myslel si, „konečně má dobře ... Ale proč měníme cíl ?... a copak asi tušil ?...“

Spokojil se tím, že naslouchal rozkazům, jež kněz udílel šoférovi.

„Nevyjedete z Rouenu hlavní silnicí, ale serpentinou — tou novou — a zastavíte u hotelu, který uvidíte po pravé straně a který se jmenuje, pamatuji-li se dobre, hostinec u „Kvetoucí křižovatky.“

„Hezké jméno,“ podotkl Fandor.

„Hloupé,“ odpověděl krátce kněz; „dům není na žádné křižovatce, a není tam ani květinky... Ale na tom příliš nezáleží.... spí se tam dobře — strava ujde — konečně posoudíte sám, zde je ten hostinec.“

Auto se právě prudce stočilo a zajelo do vrat hostince.

Ve chvilce stálo na velkém dvoře, kde se kupily vypřažené vozy, pobíhali čeledíni a venkované svá-tečně odění v dlouhé, silně naškrobené normandské blůzy.

Nějaký zavalitý muž, až směšné plešatý, neboť člověk by marně pátral po jediném vlásku na jeho hladké lebce, přicházel jim vstříc se širokým přátelským úsměvem, který prozrazoval, že v jeho ústech je tak málo zubů jako vlasů na hlavě.

Byl to hostinský.

Fandor si s úžasem prohlížel charakteristickou tvář znamenitého toho muže, jenž na každou otázku kněze odpovídal nejblaženějším úsměvem svých bezzubých úst. Také jeho hlas doplňoval skvěle jeho zvláštní zevnějšek; byl pronikavý a k tomu ještě mečivý; člověk měl dojem, že slyší žvatlati dítě nejvýš patnáctiměsíční.

„Dostaneme zde večeři?“ zeptal se kněz.

„Zajisté, pane faráři...“

„Máte kolnu pro náš vůz?“

Hostinský ukázal širokým gestem na dvůr ... vozy jeho obvyklých hostů zde stojí; proč by tu nemohl zůstati přes noc automobil těch cizinců?

„A můžete nám reservovati tři pokoje?“

Tentokráte s tváře bodrého hostinského zmizelo jeho žoviální sebevědomí.

„Tři pokoje? kde pak pane faráři! To není možné. Ale nějak bychom to přece udělali... mám ještě podkrovní světničku pro šoféra a pak pokoj o dvou lůžkách pro vás a tuhle pro pana desátníka, to půjde, ne?“

„Ale ovšem, docela dobře, docela dobře ...“ ujišťoval Fandor, velmi potěšen, že bude mít tak příležitost nepustit ani na okamžik s očí svého společníka.

Ten však se zdál mnohem méně spokojen.

„Jakže ?... vy nemáte pro nás dva pokoje ?... nesnesu, aby někdo se mnou spal, nejsem tomu zvyklý a neodpočinul bych si za takových podmínek ...“

„Pane faráři, všecko je obsazeno ... je zde svatba. ..''

„A není zde na blízku hotel, kde bych mohl..

„Ne, pane faráři, jsem jediný hostinský na křižo-vatce ...“

„Fara je daleko?“

„Ale, milý abbé,“ namítal Fandor, „prosím vás si vezměte ten pokoj a já přespím kdekoliv ... třeba na dvou židlích, v jídelně ..

„Ne, děkuji. Pane hostinský, je fara daleko?“

„Jistě aspoň osm kilometrů odtud.“

„To je velmi nepříjemné,“ prohodil kněz; „to bude hrozná noc.“

„Ale ne, milý abbé,“ znovu naléhal Fandor, „opakuji vám ještě jednou, že vám přenechám ten pokoj ..

Kněz pokrčil rameny.

„Ale, desátníku, neříkejte hlouposti. Máme zítra cestu před sebou a potřebujeme se pořádně vyspat; konečně, nějak tu noc přečkáme, to se už zařídí.“

Fandor přikývl.

Měl rozhodně štěstí, okolnosti mu byly příznivy ..

Kněz mu nedopřál času k úvahám.

„Dejte nám hned večeři,“ poručil.

Zatím co se připravovala večeře a co úslužná Normanka prostírala na stůl v malé místnosti, jejíž stěny byly pokryty podivnými tapetami, na nichž namalována byla spousta černých kohoutů s červenými hřebínky, procházel se kněz sem a tam po dvoře.

Fandor ho nespouštěl s očí... a skoro se ulekl, když viděl, jak náhle rychlými kroky odchází.

„Kam jde?“

Fandor opravdu ve své bdělosti přeháněl a neubránil se smíchu, když zjistil, že abbé se vzdálil z důvodů velmi přirozených.

„I kdyby to byl ten největší darebák,“ myslil si Fandor, „tohle mu opravdu nemohu zazlívat.“

S ještě větším údivem však mladý muž konstatoval, když si sedali ke stolu, že se abbé zapomněl pomodlit ...

„To je zvláštní u kněze!“ myslel si.

A údiv nepravého desátníka ještě více vzrostl, když za několik minut na to pustil se kněz s ohromnou chutí do chutného kuřete ...

„U všech všudy,“ povídal si Fandor, „přece nesním ... je dnes prvního prosince a biskupský list, jak se dobře pamatuji, nařizuje půst... a podívejme se, náš abbé jí maso!... hostinský nám nabídl rybu, ale půst, jak se zdá, není povinným pro tohoto kněze ... je-li to vůbec nějaký kněz ...“

Fandor pochyboval stále víc a více a konečně považoval skoro za jisté, že ten abbé není žádný abbé a že je dokonce na hony vzdálen té hodnosti..

Zatím co abbé mlčky jedl dívaje se do talíře, Fandor, kterého se zmocňoval stále větší nepokoj, si ho velmi pozorně prohlížel. Podivoval se jemným rysům jeho tváře, jeho útlým rukám ... všiml si jeho půvabných pohybů ... velmi mnoho drobností ho zaráželo, takže na konci večeře, když se abbé po poslední sklenici cidru zvedl a navrhl, aby se šlo spát, Fandor si řekl:

„Sázím hlavu, že ten abbé, ten kněz, ten farář je žena!“

Byla to zvláštní, ba pošetilá domněnka, ale Fandor, který byl na pochybách již celé dlouhé hodiny, byl si skoro jist, že hádá správně a že ten člověk, který ho odváží bůhví kam, je zcela prostě žena, přestrojená za kněze ...“

„To by mi spadl kámen se srdce,“ myslil si žurnalista a neztráceje humor pokračoval:

„Ale je to také hloupé: nemohu přece jen tak spát v jednom pokoji s ženou, možná že s hezkou ženou, a nezpozorovat to a myslet si, že chrápu vedle nějakého faráře!“

Ačkoliv Fandor ještě žertoval, přece byl velmi znepokojen a rozčilen.

„Jestliže se nemýlím a ten kněz je opravdu žena,“ uvažoval dále, „je tu nová záhada, kterou si nedovedu vysvětlit... Co zamýšlejí ? Mělo by to snad u-

kazovat na to, že se někde sejdeme s manželem nebo milencem, té dámy... pozor, Fandore, ať nejsi bit, dám ti dobrou radu: nezavři ani oka dnes v noci... .“

Hned jak vystoupili do pokoje, dal kněz opatrně přinésti ono zavazadlo, které již dříve Fandora znepokojovalo, a položil si je k nohám své postele; pak nepravý desátník a snad nepravý farář navzájem si přáli „dobrou noc.“

Fandor rozšněrovávaje si boty prohodil: „Oči se mi klíží, už se sotva držím na nohou.“

„Já také ...,“ odpověděl kněz.

Žurnalista zlomyslně poznamenal:

„Jak vás lituji, pane abbé, vás ještě čekají dlouhé modlitby, zvlášť jestli jste nedokončil svůj breviář.“

Fandorovi se zdálo, že se objevil lehký úsměv na rtech jeho společníka, který však velmi přirozeně odvětil:

„Mýlíte se ... jsem osvobozen od některých náboženských úkonů ...“

„Jen tak dál, ty chytráku,“ myslel si Fandor, „to by v tom byl čert, abych tě nenachytal při některé lži...“

A zatím co kněz seděl na židli a ošetřoval si nehty, šel Fandor ke dveřím vysvětluje:

„Nemohu spát v pokoji v hotelu, nejsou-li dveře zamčeny. Otočím klíčem, dovolíte?“

„Prosím!“

Žurnalista nejen, že zamkl dveře, ale vytáhl také klíč a nedbale — vždyť desátník nemusí mít zrovna nejlepší vychování — jej hodil znenadání knězi na klín ....

„Dejte si jej na noční stolek, pane abbé!“

Fandor neučinil tak jen nahodile!

Věděl, jak detektiv téměř s určitostí pozná přestrojenou ženu. Hodí-li se muži něco do klína, stiskne instinktivně kolena, aby věc neproklouzla; naproti tomu žena, zvyklá nositi sukně, rozevře klín ..

Co učiní kněz?

Fandor nebyl naprosto překvapen, když viděl, jak rozevřel klín nastavuje šat.

„Je to žena!“ myslil si.

Ale najednou ho napadlo:

„Nesmysl! Vždyť to vůbec nic nedokazuje. Kněz je právě tak zvyklý na sukně jako žena!... Co tedy dělá kněz v tomto případě... rozevře nebo sevře kolena?“

Na tu otázku nenalézal Jérome Fandor odpovědi.

„Mé zkušenosti nedokazují vůbec nic,“ musel si přiznat, „a já jsem z toho již úplný ,jelen!“

Za těchto úvah se žurnalista svlékal... kněz si stále leštil nehty.

„Vy si nelehnete, pane abbé?“

„Jen co budu hotov ...“

Kněz si zul boty, odložil kolárek a natáhl se na postel...

Fandor sledoval jeho počínání.

„Budete spát oblečen?“ zeptal se.

„Nesnesl bych spáti vysvlečen na jiné posteli než své; mohu zhasnouti svíčku, desátníku?“

„Ano, pane abbé.“

Tentokrát si byl Fandor jist...

„To mám štěstí,“ liboval si, „ten farář je žena a ta žena je stydlivá jako farář!“

Nyní teprve chápal, proč „kněz“ tolik se zdráhal přespati s ním ve společném pokoji a proč se nyní neodvažuje svléci sutanu ...

Fandor přál dobré noci svému společníku a schouliv se pod pokrývky umiňoval si, že nezamhouří oka...

„Nevím, co se bude dít,“ říkal si, „mějme se na pozoru!“

Mladý muž se vážně bál, že usne.

Nebylo zhasnuto ani celých deset minut, když někdo se chtěl dostati do pokoje, a naraziv na zavřené dveře, zacloumal jimi, jako by se divil, že nepovolují.

„Kdo je to?“ zeptal se Fandor.

„Dobře ... dobře ... jen se nevyrušujte ...“ zněla odpověď. .

A Fandor slyšel, jak se kroky po chodbě vzdalují. „Někdo se spletl,'' myslil žurnalista a jal se znova přemýšlet.

 „Dnes to byla docela příjemná projížďka, ale zítra v Dieppu — pojedem nyní přece do Dieppu — by mohl ten výlet špatně skončit. . . Jedno z dvojího: buď budu nucen zabývat se ukradeným závěrem ... a pak se pustím do velmi nebezpečné hry, nebo mi nepravý farář vypravoval povídačky... a pak nevím, co mě čeká ... a to není o nic zábavnější!

Ale Jerome Fandor byl vyrušen ze svých myšlenek. Zase se někdo dobýval do pokoje.

„Kdo je to?“ ptal se podruhé žurnalista.

Avšak návštěvník, shledav dveře zavřeny, již odcházel a neodpověděl.

Jerome Fandor okamžik naslouchal, ale slyšel jen pravidelné oddychování abbého, který spal, nebo se tvářil, jako by spal...

„K tomu ještě,“ pokračoval Fandor ve svých úvahách, „co u čerta bylo v tom telegramu, co dostal abbé před chvílí v garáži? Zdálo se mi, že byl dost rozčilen . . . měl jsem dokonce dojem, že se na mě upřeně zahleděl, když jej dočetl... Z toho nekouká nic dobrého!“

Po třetí někdo tloukl na dveře, nebo spíše se pokoušel vší silou dostati se do pokoje ...

Fandor dopálen vyskočil z postele, a uchopiv klíč z nočního stolku abbého, rychle otevřel a vystrčil hlavu na chodbu.

„Co se děje?“ zeptal se, „to už přestává všecko!“

Octl se tváří v tvář mladému venkovanu, který zůstal celý zaražen, když spatřil žurnalistu v košili ...

„Co chcete?“ rozkřikl se Jerome Fandor.

„I hrome!“ zvolal druhý a ukázal prstem na dveře, které nechal Fandor pootevřeny.

Žurnalista se podíval, co mu ukazuje.

Oněměl na vteřinu úžasem a pak se dal upřímně do smíchu.

Na dveře připevnil nějaký taškař dvěma napínacími hřebíčky nápis AHA.

Fandor nyní již zcela dobře chápal, proč se chtěli ti lidé dostati do světnice bez klepání . Pokrčil rameny, strhl nápis, zavřel dveře a znovu ulehl.

Ale když si rovnal podušku, aby se mu dobře leželo, náhle se mu v mysli vyjasnilo:

„Vsadil bych se, že můj milý abbé nespí, ačkoliv tak pravidelně oddychuje. Přisahal bych, že pověsil on ten nápis, aby byl jist, že nás budou stále vyrušovat, a aby nemohl proto usnout...“

Fandor prohlédnuv tu lest, se zachmuřil:

„Teď už mě ale doopravdy přestává to dobrodružství bavit! Kdybych byl aspoň jist, že ten člověk spí skutečně ... a zdá se mi, že já.. .“

Jerome Fandor jal se odříkávat verše z Cida, aby měl jistotu, že neusne ...

                                 XXI.

                 SRDEČNÁ DOHODA.

„Uzavřeme mír,“ navrhl Juve.

Policista podával širokou a mocnou pravici nadporučíku de Loubersac, který stál před ním. Ten přijal bez váhání nabídku a tiskna Juvovi ruku, pravil:

„Ujednáno, pane inspektore, jsem téhož mínění.

Oba muži se chvíli mlčky pozorovali, nevědouce, s kterého konce začíti rozhovor.

Stáli na molu přístavu Dieppu. Byly tři hodiny odpoledne a za toho chladného prosincového dne moře v dálce vypadalo hrozně. Od západu se, blížila bouře a nečetné rybářské bárky, jež se odvážily na širé moře, stahovaly se s přílivem k přístavu.

Juve a Jindřich de Loubersac se snažili všemožně, aby se v Dieppu nesetkali. Nešťastnou náhodou se však vždy sešli na stejném místě, a sotva že se od sebe odvrátili s tváří zamračenou a mrzutou, již zase stáli naproti sobě.

Když den před tím byl Juve, zatčený v masce Vagualama, odváděn na policejní komisařství, dal se poznati svým kolegům hned, jak nasedli do taxi. Překvapení obou policejních inspektorů bylo veliké, ale ještě větší byla jejich rozmrzelost: vždyť ta příhoda hluboce se dotýkala jejich ješitnosti. Bez nadšení naslouchali vyprávění Juvovu, neboť je mrzelo nejen to, že nechytili pravého vinníka, ale také, že nepoznali ihned v individuu, které odvedli z paláce barona de Naarboveck, svého kolegu.

Juve by si byl nerad pokazil svůj plán; dobře cítil, že v této chvíli nemůže počítati na příliš ochotnou podporu svých kolegů, a proto raději pomlčel o podezření, které choval vůči Bobetě, a hlavně o jejím účastenství na zločinech pravého Vagualama, o němž byl od dnešního večera již zcela přesvědčen.

Na strážnici nezbývalo Michalovi nic jiného, než svléknouti Juvovi želízka a pustiti ho. Přece si však vyprosil od něho slib, že hned ráno zpraví o všem pana Havarda.

Juve slíbil.

Skutečně v sedm hodin ráno navštívil policejního ředitele; doufal, že rozmluva nepotrvá dlouho a že dojde ještě na Východní nádraží a počká si na desátníka Vinsona.

Bohužel, rozhovor se protáhl, a když byl detektiv propuštěn, musel upustiti od svého úmyslu.

Bylo příliš pozdě.

Přece však Juve neztratil svůj čas na ředitelství; Druhé oddělení generálního štábu telefonovalo právě policejnímu ředitelství, že desátník Vinson je v Paříži, že odjede co nejdříve do Dieppu, aby odevzdal ukradené dělo jakémusi cizímu výletnímu parníku, který asi přijme také jmenovaného desátníka na palubu.

Juve, ozbrojen těmito zprávami, jež se shodovaly a doplňovaly s tím, co slyšel včera večer z úst Bo-bety, usoudil, že je naprosto nutné, jeti co nejrychleji do Dieppu a tam dávati bedlivý pozor.

Kdyby mu jen trochu okolnosti přály, zatkl by tam vojína a snad i Bobetu; Juve správně usuzoval, že po včerejších událostech si neponechá odvážná dívka u sebe déle závěr, jenž by ji mohl kompromitovati, že se ho bude hledět za každou cenu zbaviti, a že přes všechna nebezpečí jej dopraví ráno desátníku Vinsonovi, jak bylo ujednáno, a snad i dál, třeba až do Dieppu.

Juve usedl na nádraží Saint-Lazare do vlaku, který má v Dieppu připojení na loď, odjíždějící v jednu hodinu do Anglie.

Usadiv se ve voze první třídy, spatřil na chodbě důstojníka Druhého oddělení, jehož postava mu byla velmi dobře známa.

Nadporučík Jindřich de Loubersac!...

Sotva se vlak hnul, vstoupil důstojník do kupé, kde seděl Juve sám. Také on poznal policistu.

Jindřich de Loubersac, jenž se dozvěděl před několika hodinami o podivném zatčení nepravého Vagualama, pochopil, že ten Vagualam, s nímž hovořil na nábřeží nedaleko ulice Solférino, nebyl nikdo jiný než Juve. Ačkoliv tím Národní Obrana nijak neutrpěla, přece důstojník Druhého oddělení velmi se mrzel, že se dal tak napáliti civilistou.

Podle jeho mínění se neslušelo, aby řádný muž jednal takovým způsobem.

Za tunelem batignollským jali se oba pasažéři rozbírali tuto delikátní otázku; de Loubersac velice rozčileně, Juve zcela klidně.

Přeli se ještě, když vjížděli do nádraží v Dieppu.

Dotknuvše se jen lehce toho, co je přivádí současně do tohoto námořního přístavu, oba muži se rozešli s chladným pozdravem.

Pak bloudil každý sám asi hodinu.

Měli však nepochybně týž cíl, oba chtěli střežiti příchod ke břehu, neboť se po každé setkali u mola.

Tato situace byla by se přes svou směšnost protáhla do nekonečna, kdyby Juve i de Loubersac nebyli příliš rozumnými, příliš dbalými své povinnosti, než aby svéhlavě jednali odděleně v záležitosti, kde společná práce mohla býti jen k užitku.

Proto Juve při čtvrtém setkání navrhl smír a důstojník přijal.

„Zkrátka,“ ujal se slova Juve, když si oba srdečně potřásli pravicemi, „co my oba zde hledáme, nebo lépe řečeno, za čím jde současně Druhé oddělení a bezpečnostní policie ?“

Důstojník mu dal jasnou odpověď:

„Byla nám ukradena jistá listina, chceme ji dostati zpět..

Juve doložil:

„Byly spáchány dva zločiny, chceme chytiti vraha ...“

„A poněvadž je pravděpodobné,“ pokračoval nadporučík de Loubersac s úsměvem, „že vrah kapitána Brocqa a zpěvačky Niny je táž osoba, která ukradla listinu ...“

„Můžeme spojenými silami šťastně odhaliti oba,“ dokončil Juve.

Chvíli bylo ticho a pak se Juve otázal:

„Přece však si myslím, pane nadporučíku, že v tom něco je, že je v tom nějaká spojitost, když vy jste zde ... ?“

A boře za sebou mosty, policista dodal:

„Nepřijel jste vlastně do Dieppu proto, abyste překvapil jistého desátníka, který má vydati do ciziny věc nesmírně důležitou?“

De Loubersac odpověděl zcela upřímně policistovi: „Tak jest; jak vidím, jste právě tak jako já zasvěcen do aféry se závěrem.“

Juve přikývl.

Oba muži se pomalu vrátili k městu a procházeli se na břehu zevního přístavu.

Pak odešli k vnitřnímu přístavu, kde spatřili malou výletní jachtu s holandskou vlajkou.

Juve si pozorně prohlížel tuto elegantní loď, a když se ho Jindřich de Loubersac zeptal, zda se mu nějak zvlášť líbí yachting, detektiv se usmál.

„Přiznávám se vám, že nikoliv. Ale velmi rád bych si s celníky prohlédl tuto jachtu od shora až dolů, až se bude chystati k odplutí, neboť, jsou-li mé zprávy jasné, tato výletní loď slouží něčemu zcela jinému, než zábavě svých pasažérů! Myslím si, zkrátka, že v jejích bocích za chvíli skryje desátník Vinson ukradený závěr i svou málo zajímavou osobu.“

Jindřich de Loubersac přisvědčil:

„Pane inspektore, jste dokonale zpraven. O tom, čeho vy se pouze dohadujete, já jsem dokonce přesvědčen.“

Oba muži se procházeli dále, rozmlouvali o různých věcech a navzájem si doplňovali své informace.

Důstojník Druhého oddělení sdělil policejnímu inspektoru, že podle posledních zpráv z Paříže desátník Vinson odejel s nějakým knězem v najatém autu směrem k Rouenu, že přijedou do Dieppu pravděpodobně pozdě večer a že až přijedou ...

„Počkejte,“ přerušil ho Juve, „chytneme je právě v tom okamžiku, sjednal jsem vše s místní policií.“

A mluvili dále o svých záležitostech.

„Ah, jaká škoda,“ zašeptal Juve, „že kapitán Loreuil a inspektor Michal včera večer zakročili a předčasně mě zatkli v domnění, že mají v rukou Vagualama; nyní již nebudu moci použíti přestrojení tohoto lupiče, abych mohl bezpečně vyzvídati na různých členech té velké bandy špionů, po nichž pátráme ...“

„Ale proč byste nemohl?“ zeptal se nadporučík de Loubersac, jsa zvědav, co má vlastně policista na mysli, ač sám nerad vzpomínal na aféru s Vagua-lamem, když i on se dal napáliti.

„Milý pane nadporučíku,“ odvětil Juve, rozhlížeje se za řeči pátravě kolem sebe, neboť čekal každým okamžikem, že spatří kořist, za níž se honil, „dokud nikdo nevěděl, že jsem nepravým Vagualamem, mohl jsem si vypůjčiti jeho masku; teď však jsem prozrazen nejen okolí zločince, ale — jsem o tom přesvědčen — i pravému Vagualamovi.“

„Viděl vás snad?“ otázal se de Loubersac.

„Krk bych na to vsadil!“

Důstojník naléhal:

„Kdy? kde? na ulici?“

„Nikoliv, pane nadporučíku, ale, mnohem určitěji, za mého zatčení..

De Loubersac byl ohromen.

„Jak jsem slyšel, nebylo vás při tom mnoho; ne-zbývalo by tedy, než že pravý Vagualam byl u barona de Naarboveck ? .. .“

„Nu, a proč ne?“ zašeptal tajemně Juve.

Nadporučík se otázal:

„A koho podezříváte ? ..

Ale Juve se odmlčel...

Náhle se skryl za nákladní vagon, zanechaný na nábřeží. Důstojník jej následoval a oba pozorně sledovali očima dvojici, která se k nim blížila.

Nebyli to však očekávaní provinilci!

Důstojník se znovu zeptal:

„Koho podezříváte?“

Juve neodpovídal.

Nadporučík, chtěje se oklikou vrátiti k své otázce, poznamenal:

„Já bych byl ochoten věřiti, že slečna Berta, zvaná Bobeta, hrála a snad ještě hraje v těch aférách nepochopitelnou úlohu.“

„Vám se zdá nepochopitelná?“ Juve se upřímně zasmál; „mně ne!“

„Pak na vašem místě,“ prohlásil důstojník, „bych ji byl bez váhání zatkl ...''

„A pak?...“

„Pak by se vše objasnilo ...“

Juve chvíli pozoroval nadporučíka, pak ho vzal důvěrně pod paží, vyvedl ho z úkrytu za vagonem a procházeje se s ním po břehu vykládal:

„Užívám při pátrání tohoto druhu zcela zvláštní theorie, která až dosud mě vždy vedla k úspěchu.

Většina mých kolegů, jakmile má oprávněné podezření na někoho, hned ho zatkne, uvězní, vyšet- řuje a po případě dá i odsoudit.

Takový postup vede zajisté k úspěchům, ale je skutečně dosaženo cíle, když chytíme několik podezřelých osob, zvlášť v případech tak zamotaných, jako je tento, a když je nám známo, že tyto osoby jsou jen figurkami v rukou někoho . .. nepostižitelného ... nebo skoro nepostižitelného ?

Ano, byl bych mohl zatknouti Bobetu, jako zatkneme nyní asi desátníka Vinsona, ale dostali bychom tak klíč k celé záhadě? a nemáme větší naději, že vypátráme velkého vůdce té tlupy, jestliže necháme zatím beztrestně jednati jeho spojence?“

To byla oblíbená theorie Juvova: nedbati detailů, jíti za hlavním cílem. Nuže, tento hlavní cíl, tento vrchol mohutné stavby, již se namáhal zbořiti, ztělesňoval se v jeho duši více než kdy jindy v osobě Fantomase.

Náhle se Juve odmlčel.

Nějaký muž přicházel k nim; byl to detektiv, přidělený hlavnímu policejnímu ředitelství v Dieppu.

„Pan Jindřich je volán k telefonu,“ oznámil.

De Loubersac si pospíšil na policejní strážnici a zjistil, že ho volá ministerstvo války.

Jeden jeho kolega mu oznamoval, že uprchlý desátník v průvodu jakéhosi kněze dojel asi před hodinou v autu k jedné rouenské garáži.

Zatím co si důstojník zaznamenával velmi pečlivě tuto podrobnost, Juve obdržel do policejní kanceláře šifrovaný telegram, který potvrzoval tuto zprá-

vu, ale kromě toho sděloval, že podivní turisti, zá-sobivše se benzinem a olejem, ihned odjeli... a že obdrželi telegram ...

Juve odvedl nadporučíka de Loubersac na pobřeží.

„Teď dobrý pozor!“ zvolal, „ti chlapíci budou tu co nevidět!“

K večeru se bouře utišila a rychle se stmívalo. Na temné hladině přístavu vyskakovala matná světýlka svítilen, rozžíhaných u přístavu.

Jindřich de Loubersac přes své úřední starosti měl již dlouho na rtech otázku důvěrnějšího rázu; hořel touhou položiti ji Juvovi a zároveň se toho bál.

Vzpomněl si, že za rozhovoru s nepravým Vagua-lamem na nábřeží Seiny Juve jasně napověděl, že, Vilemína de Naarboveck byla asi milenkou kapitána Brocqa.

Protestoval tehdy rozhodně proti tomuto nařčení, považuje je za ošklivou pomluvu.

Ale od té chvíle, co věděl, že nepravý Vagualam byl inspektor Juve, vracela se mu ta slova stále na mysl, hrozně jej trápila a působila jeho srdci skutečnou bolest!

Konečně se de Loubersac otázal policisty.

Juve svraštil obočí a, jak se zdálo, upadl v rozpaky. Očekával dnes tuto otázku již několikráte. Když před tím nařkl Vilemínu de Naarboveck, že byla milenkou kapitána Brocqa, nevěřil sice tomu, ale věděl, že existuje v životě té dívky záhadné tajemství, a tušil, že odhalení té záhady mohlo by jednou přispěti k objasnění různých věcí, jež nebyly Juvovi dosud jasny.

Jmenovala se ta světlovlasá dívka, jež bydlila s baronem de Naarboveck a byla pokládána všeobecně za jeho dceru, skutečně Vilemína de Naarboveck?

Zpočátku stál Juve před tímto problémem a nemohl jej rozluštit ani tím, ani oním směrem.

Ale když vypozoroval, že dívka se chodívá pravidelně modliti na hrob lady Belthamové, té pověstné lady Belthamové, jež byla milenkou nepostižitelného Fantomase, bez váhání si řekl:

„Ne, slečna de Naarboveck není dcerou bohatého barona. Ale kdo je to tedy?“

Juve v duchu usoudil, že není radno svěřiti se s tím důstojníkovi zaslepenému láskou a jistě zaujatému; nejlépe bude, když pobouří poctivou duši toho zamilovaného, dožene ho k tomu, aby si výmolů vysvětlení na Vilemíně, aby od ní vyzvěděl, kdo vlastně je.

Proto také odpověděl Juve pokrytecky Jindřichu de Loubersac, nehledě k tomu, že mu tím působí bolest.

„Velice nerad odpovídám na tuto otázku, pane nadporučíku, neboť tuším, že navštěvujete dům diplomata v ulici Fabertově tak horlivě proto, že tam vídáte roztomilé stvoření, k jehož půvabům nejste lhostejný. Pamatujete se velmi dobře na to, co vám řekl Vagualam, ten nepravý — zdůrazňuji tuto vlastnost — na břehu Seiny ...

Také dnes mluví s vámi ten nepravý Vagualam, ... jsem to já, Juve ... jak víte!

Lituji, pane nadporučíku, ale musím vás ujistit, že způsob mého myšlení a nazírání, ať vystupuji v jakékoliv podobě, se mění jen velmi zřídka.“

Důstojník pochopil, celý zbledl, stáhl rty, sevřel pěsti.

Juve, spokojen výsledkem, opakoval si slavný aforismus Basilův: „Pomlouvejte! jen pomlouvejte!... vždy z toho něco zůstává.“

Byla již úplná tma; oba muži končili skrovnou a dosti bídnou večeři v jedné přístavní restauraci. O-čekávaní uprchlíci nepřijížděli a detektiv i důstojník byli krajně znepokojeni.

Jestliže někdo z druhů obou stíhaných zvětřil policii, bylo po zamýšleném zatčení.

Zatím co de Loubersac zůstal na číhané, vrátil se Juve na policejní strážnici.

Právě když vcházel do strážnice, ozval se telefon. Četník mající službu zavolal jej k aparátu. Telefonovalo policejní komisařství rouenské.

Mělo nové zprávy:

„Desátník a farář odjeli z Rouenu do Barentinu, povečeřeli v hotelu na Kvetoucí křižovatce a podle slov šoférových tam přespí a zítra časně ráno pojedou do Dieppu.“

Juve přinesl tu zprávu důstojníkovi.

Ještě chvíli hovořili, pak se rozešli, aby, jak říkali, šli si do svých hotelů trochu odpočinout.

Juve se však nevzdálil od břehu. Usadil se v celnici a chystal se stoicky ztráviti tam noc se svými myšlenkami. Policista chtěl míti jistotu, že se nikdo nedostane na tajemnou jachtu, aniž ho nespatřil; proto se rozhodl, že nepůjde spát.

Uplynula necelá hodina, když pojednou Juve zbystřil sluch.

Poblíž jeho budky bylo slyšeti tiché kroky.

Policista se zachvěl:

Což kdyby to byl desátník Vinson!

Naslouchal; kroky se blížily. Juve vyšel tichounce ze svého úkrytu, někdo se před ním vztyčil a — oba muži, poznavše se, nemohli se ubrániti smíchu.

Juve stál tváří v tvář nadporučíku de Loubersac, který, právě tak jako on, usoudil, že by bylo nanejvýš neopatrné upustiti od hlídání.

Juve žoviálně rozebral krátce situaci:

„Milý nadporučíku, při našem řemesle se může říci, že žijeme, ať civilista nebo voják, ustavičně na válečné noze.“

Zapálili si a procházeli se sem a tam, jsouce odhodláni ztráviti tak noc.

                                   XXII.

                          UPLÁCHLI.

Zatím co se chystal Juve a Jindřich de Loubersac číhati po celou noc na příjezd zrádců, Fandor, který měl zvláštní nadání, vzácnou schopnost ovládnouti svou únavu, vnutiti svou vůli nervům, bděl také.

Také svatebčané v hotelu na Kvetoucí křižovatce hulákali až do pozdních hodin nočních; žurnalista, jenž pozorně sledoval každého, kdo procházel chodbou hotelu, naslouchal pijáckým písním bodrých Normanů, řvoucích v jídelně, a liboval si, že ten hluk mu nedá usnouti.

Ale konečně i nejveselejší hodovníci šli spát, hotel se ztišil, hluk umlkl — a do svítání bylo ještě daleko.

Fandor dával pozor, aby se v posteli ani nepohnul, a tvářil se naopak, jako by tvrdě spal. Uvažoval: nejdříve dospěl k přesvědčení, že kněz vedle něho nespí právě tak jako on sám. Jestliže on, Fandor, nedůvěřuje abbému, je samozřejmé, že aspoň právě tolik nedůvěřuje abbé desátníku Vinsonovi.

„To je hloupé,“ myslel si mladý muž, „odsuzujeme se navzájem k nevyspání a nemáme ani, o čem bychom si pohovořili... Z toho by se dala udělat pěkná veselohra, ale teď nemám mysl na vymýšlení divadelních zápletek ... sapristi, sapristi! je to pitomost celá tahle historie!“

Žurnalistovi se zdála noc nekonečnou; celá staletí uplynula, než se odbily jednotlivé hodiny, a ráno nepřicházelo.

„Kdyby jen ten farář spal,“ uvažoval Fandor, „zmizel bych už teď, ale jsem jist, že ten chlap má oči otevřené dokořán.“

Přece však utrpení žurnalistovo se mělo skončit.

Pozoroval, že pomalu neurčité světlo prosvítá záclonami pokoje, pak již se objevovaly stíny na po-

dlaze, kohout zakokrhal a na dvoře bylo slyšeti hlas čeledína ... svítalo.

„Teď hezky rozum do hrsti,“ myslel si Fandor, „nesmím se ukvapiti, ale nesmím si nechat ujíti příležitost, která, bude-li mi moje šťastná hvězda příznivá, jistě se naskytne... To by v tom byl čert, aby ten zatrolený farář nepotřeboval se vzdálit na několik minut... O nic více se ho neprosím!...“

A aby nepokazil plán, který si v duchu vypracoval, ještě dlouho trpělivě čekal.

„Jste již vzhůru, desátníku?“ zeptal se konečně kněz tiše, aby ho nevytrhl ze spánku.

„Ano, pane abbé! Odpočinul jste si?“

„Spal jsem jako zabitý.“

„To je lhář,“ pomyslil si Fandor, a odpověděl:

„Já také! Když je člověk unaven...“

Přes své ujišťování nemohl se ubrániti strašnému zívnutí, takže ani nedokončil...

„Nevstal byste první, desátníku? Až se přistrojíte, vstanu já ... tak si aspoň nebudeme překážet.“

„Ale, pane abbé, nechci, abyste k vůli mně čekal! Vstaňte vy první!“

„Ne, ne, děkuji! Jen žádné ohledy...“

Fandora ani nenapadlo, aby ještě dále naléhal. Byl až příliš spokojen návrhem svého společníka. 

Nepravý desátník Vinson byl hotov jedna dvě, jako v kasárnách ...

„Milý abbé,“ zvolal, „dovolíte-li, podívám se, je-li váš šofér vzhůru, a řeknu mu, aby přichystal vůz .

„Právě jsem vás chtěl o to požádat, desátníku.“

Sotva za Fandorem zapadly dveře, obrátil se ironicky, zasalutoval a zašeptal:

„Příjemnou zábavu a na shledanou; to už bude Juve s sebou a nabídne vám dva pěkné náramky, jichž si ostatně plným právem zasloužíte.“

Žurnalistovi ani nenapadlo, aby šel nahoru vzbudit šoféra. Naopak, seběhl na dvůr a několika slovy ujistil hostinského:                                

„Spalo se nám znamenitě, tamti dva se ještě strojí, a já se jdu podívat, je-li auto v pořádku.“

A pro sebe Fandor dodal:

„Mohu tam jít docela s klidem, neboť okno abbého vede na hlavní silnici, a tak nemůže dávat pozor na to, co dělám, ani věděti, zda spouštím motor já nebo šofér.“

Fandor neváhal, byl zkušeným automobilistou a uměl dokonale říditi auto. Večer v Rouenu zásobili se benzinem a vodou, zbývalo tedy jen roztočiti motor.

Mladý muž vykonal rychle, co bylo třeba, pak řekl hostinskému, který jej zvědavě pozoroval:

„Budou-li se po mně ptáti, řekněte, že chci vyzkoušet stroj na silnici a že jsem zpět ve třech minutách.“

„Je to zbytečná opatrnost,“ myslel si, „neboť farář se nedá tím zkoušením ošidit.“

Fandor vsedl do auta, zapjal motor a rozezpíval virtuosně stroj; vůz vyjel ze vrat na hlavní silnici.

„Nejlepší by ovšem bylo,“ uvažoval Fandor, „upláchnout! přes Rouen, neboť tam bych nejspíše mohl chytit rychlík. Ale mám to štěstí, že jsem v uniformě a mohl bych jim na nádraží padnout rovnou do rukou. Snad jsem byl již hlášen ... Nestojím naprosto o to, aby mě zatkli... Naproti tomu, jestli uprchnu na nějaké malé, zastrčené nádraží, stačí, abych pokladní něco namluvil, a dá mi s nejčistším svědomím lístek do Paříže ...“

Fandor beze všech rozpaků zamířil k Barentinu.

Byl krásný, jasný den. Fandor se těšil z té ranní vyjížďky normanskou rovinou tím více, že měl klidnou mysl, neboť si byl vědom, že unikl definitivně hrozným následkům, jež mu mohlo přinésti jeho vydávání se za desátníka Vinsona.

„Nyní budu ovšem nucen,“ uvažoval Fandor, ,,ne-chati navždy své úlohy vojáka ... Ale konečně tím nic neztratím. Pravý Vinson je jistě v cizině, mimo dosah... nemá se čeho báti... A já nyní znám

osobně hlavní vůdce špionů, bratry Norety z Ver-dunu, elegantního turistu a nepravého faráře ... Budu dále pátrati v kůži Fandorově a s pomocí Juva stejně dobře, jako dosud, v tomto plášti pěšáka, který mě vystavoval nejhoršímu stíhání vojenské moci.“

Najednou se Fandora zmocnil včerejší nepokoj a on si znovu řekl:

„Co bych za to dal, kdybych věděl přesně, kdo je ten farář.“

Právě projel ohromnou rychlostí vesnicí Baren-tinem.

„Musím hledět trochu se orientovat,“ zašeptal. „Bylo by zbytečné, abych jel příliš daleko.“

Několik minut nato potkal selskou káru. Fandor zarazil a zeptal se kočího:

„Prosím vás, zabloudil jsem trochu; nepověděl byste mně laskavě, kde je tu nejblíže nádraží?“

Muž mu ochotně vysvětloval:

„Musíte jeti do Mottevillu, pane desátníku, jen odbočte u první křižovatky a jeďte rovně, přijedete přímo na nádraží.“

Žurnalista poděkoval a znovu se rozejel.

„Nyní mi už jen zbývá,“ myslil si, „objeviti nějaké roztomilé opuštěné místečko, abych ..

Za několik minut spatřil Fandor po jedné straně silnice dosti stinnou houštinku, rozjel se a zajel přímo do polí.

Rozjeté auto nebořilo se příliš do zorané půdy, a Fandor, zvyšuje rychlost, konečně s ním zajel do středu skupiny stromů.

Tam zarazil, vyskočil z auta a dívaje se na ně, řekl si:

„Škoda ho, pěkně se to jelo a hezky to hrčelo, jenže jestliže jsem si mohl beze všeho to auto vypůjčiti, bylo by daleko nebezpečnější si je ponechati ...''

A najednou se Fandor dal do smíchu: představoval si, jak se asi kysele tváří právě v tomto oka-mžiku kněz a šofér, jež tak pěkně nechal v hostinci.

Fandor drobným krokem, pomaloučku — měl čas, neboť byl přesvědčen, že ho nebudou pronásledovati — kráčel k nádraží.

                                         *

Žurnalista se mýlil, domnívaje se, že kněz v hostinci na Kvetoucí křižovatce se tvářil překvapeně, když zpozoroval, že zmizel.

Když se šofér probudil a viděl na hodinkách devět hodin, hluboce si vzdychl a pomyslil si:

„Můj bože! To dostanu vynadáno od těch měšťáků! Měli jsme vyjet v osm hodin, teď je devět a já nejsem vůbec připraven k odjezdu.“

Bodrý šofér se rychle oblékl a seběhl na dvůr hostince. Myslel, že ještě sní, když nenašel vůz ...

„Co to znamená? Dovolil si snad někdo vytáhnouti vůz bez jeho vědomí?“

Běžel před hostinec, ale tam samozřejmě nebylo ani stopy po automobilu.

„Nu tohle! ale... snad mně ho někdo neukrad?“ myslel si.

Hostinský z „Kvetoucí křižovatky“ odejel za nákupem do Rouenu. Čeledínové, kterých se šofér vyptával, nemohli mu říci ani to nejmenší. Vůz byl ještě na místě, když vyváděli dobytek ... Když se vrátili, nebyl již na dvoře, to bylo vše, co věděli...

„Snad některý z vašich pánů si trochu vyjel,“ poznamenal jeden z nich.

Šofér pomalu přicházel do varu.

„A to bych se na to podíval!“ křičel náhle rozzloben, „za prvé to není jejich auťák a za druhé nejsem ani u nich ve službě; farář najal včera v garáži vůz i se mnou, že prej chce jet na vejlet... to bych se na to podíval, aby von nebo ten jeho kaprál si troufli jen sáhnout na motor... já jim povím, zač je toho loket!...“

Čeledínové ve dvoře se upřímně smáli zuřivosti šoférově.

„Víš, v kerým pokoji bydleli? Di se nejdřív podívat, esli tam nejsou. Než začneš křičet, musíš mít proč ...''

Šofér po čtyřech schodech najednou vyběhl nahoru a zabušil na dveře pokoje, kde jeho nahodilí páni spali...

Ale marně klepal a tloukl pěstí do dveří, nedostalo se mu odpovědi...

Pln úzkosti, nechápaje vůbec, co se děje, rozhodl se otevříti dveře. Vstrčil hlavu dovnitř, přelétl pohledem pokoj a zaklel:

,,U sta hromů!“                                \

Pokoj byl prázdný.

S klením, nadávkami a velkým rámusem seběhl šofér se schodů a narazil na vracejícího se hostin-ského.

„Kde je můj farář?“ zeptal se.

Bodrý muž naň hleděl překvapen.

„Váš farář?“

„Ano, můj farář! nebo jeho kaprál... kdepak sou ?...“

„Kde sou?...“

Za oběma muži se shromažďoval personál hostince, kterému ta scéna působila velkou zábavu.

Celý případ se stával nesmírně směšným.

„Má to co dělat s mým vozem, kerej nemůžu najít... víte, kde je?...“

Hostinský zvolal:

„Váš vůz, milej pane, váš automobil? Ale desátník s ním vodjel asi tak před dvěma hodinama ... řek’ mně, že ho chce zkusit.“

„A farář byl s ním?“ ,

„Ne, farář vodešel skoro hned za ním, řek’ mně, že de na poštu, poslat depeši. Nebylo by to snad pravda?“

Šofér neodpověděl, shroutil se na židli.

„Rány boží,“ zašeptal, „ti špinavci mně ukradli můj auťák.“

V hostinci zavládl poplach a zmatek: všichni ztratili hlavu a jeden přes druhého snažil se poraditi šoférovi, jak by chytil uprchlíky. Jeden čeledín navrhl, že zapřáhne a uspořádají na ně hon .. .

Na štěstí šofér pomalu nabyl klidu.

„Esli pak to není vostuda,“ vykládal, „vono se to voblíká za kněze, člověk by myslel, že je to poctivý, má to kaprálský prýmky, člověk by myslel, že je to pořádný, a zatím ti švindléři sou prach sprostý lupiči, kerý dělaj, jako by najímali auto a myslí zatím jen na to, jak by je vyfoukli — a pak upláchnou pěkně po anglicku ...“

Zvedl se a zavolal hostinského, který mechanicky hledal po dvoře auto . ..

„Kdepak je, prosím vás, četnická stanice? Musím to oznámit policii, snad se jim podaří pomocí telegrafu je čapnout! ... Za dvě hodiny se daleko nedostanou ... tím spíš, že neodjeli společně a že se museli někde sejít...“

Znamenitý hostinský z „Kvetoucí křižovatky“ nabídl své služby nešťastnému šoférovi. Sám byl také ošizen, neboť uprchlíci pravděpodobně již nezaplatí účet; třebas se jako dobrý Norman nermoutil příliš nad krádeží auta, za niž ostatně nemohl býti činěn odpovědným, jak se patří litoval osmácti franků, jež při tom sám ztrácel...

„Půjdu s vámi,“ prohlásil s tváří důležitou, „já si budu také stěžovat...“

Na četnické stanici přijal oba muže sám strážmistr, který hned po prvním slově přerušil s radostnou tváří jejich vysvětlování:

„Jářku, že se vám ztratil automobil? Není to snad červený, veliký, čtyřsedadlový vůz?“

„Ano ten, viděl jste ho?“

„Jářku, že měl číslo 1430 G-7 ...“

„Správně!... Jel tudy?“

„Počkejte přece! Nebyly v něm pokrývky z kozí srsti?“

„Ano!... ano!...“

Četník se tiše smál:

„Jářku, to se ale musí říct, že máte štěstí... já vám tedy řeknu, kde je váš vůz ...“

Šofér užasl:

„Vy víte, kde je?“

„Jak by ne... Jářku dnes ráno, před malou čtvrthodinkou jej našli uprostřed polí, na pozemku otce Floryho,půldruhého kilometru od nádraží motte-villského . .. jářku, že otec Flory, který ho uviděl, když tam přišel pást krávy, si asi myslel, že ten vůz spadl v noci s nebe ...“

Hostinský a šofér se na sebe mlčky vyjeveně dívali

Ani jeden, ani druhý nemohl pochopiti, proč uprchlíci, když už ten vůz ukradli, nechali jej stát, poměrně tak blízko uprostřed polí.

Hostinského napadlo:

„Že by utekli, když dojeli kam chtěli, aby nemuseli zaplatit ani auto ani hotel?“

Ale na tom konečně nezáleželo.

Šofér naleznuv vůz, nebo lépe řečeno, maje naději, že nalezne auto, které považoval již za nadobro ztracené, pospíchal jen, aby spatřil označený vůz a přesvědčil se, je-li opravdu jeho a není-li příliš poškozen.

Po nekonečném vyjednávání sehnal za drahé peníze káru, jež ho dovezla na místo, kde bylo auto nalezeno.

Hostinský, kterého volala živnost, oznámil, že se vrátí do hostince; šofér se tam měl vrátiti také, neboť potřeboval nutně telefonovali do Paříže do garáže, aby mu poslali peníze. Byl opravdu bez haléře a nebyl by se mohl vrátiti domů.

                                       *

Když za dvě hodiny nato po velké námaze dojel šofér na voze taženém starou klisnou na pole otce Flory, oddechl si spokojeně, poznav svůj vůz.

Byl úplně v pořádku a podle postavení pák šofér usoudil:

„Ten, kdo ho řídil, byl chlapík... hned viděl, ze musí zmírnit rychlost a brzdit. Byl to farář nebo desátník?... Bezpochyby desátník! Farář měl příliš bílé ruce, byl by se bál, že si odře nehty...“

Obklopen davem venkovanů, kteří sem přiběhli již ráno ze všech okolních statků, aby se podívali, jak v noci „vyrostl“ otci Florymu na poli automobil, pokoušel se šofér rozjeti vůz ...

S velikou námahou, neboť nerozjeté auto se bořilo do měkké půdy, podařilo se mu vyjeti na silnici...

„Dobrou noc, dámy a pánové,“ přál vesničanům, kteří jej stále pozorovali, spíše ironicky než uctivě, s rukama v kapsách, čekajíce, jak to provede. Žádnému z nich ani nenapadlo, aby mu pomohl vytáhnouti vůz z bláta.

Zapial největší rychlost a rozhodl se dojeti co nejrychleji do hostince na „Kvetoucí křižovatce“.

                                        *

Zatím co se šofér namáhal dopraviti zpět své auto, sběhly se jiné události...

Strážmistr důležitě a s vážnou tváří ubíral se s hostinským k hostinci.

„Jářku celá ta věc je nejasná,“ prohlásil, „a jest třeba, abych ji zvlášť pečlivě vyšetřil, abych mohl o ní zpraviti soud a opatřiti si doklady ...“

Hostinský ho dovedl do pokoje, kde Fandor s knězem přespali. Četník z úcty k pokoji, který se mu zdál krásný a bohatě vyzdobený, smekl, když vešel, a nemaje ani tušení o tom, jak je si třeba počínati při takovém vyšetřování, k němuž se odhodlal, posadil se do křesla ...

„A vy teda ani nevíte,“ dotazoval se, dívaje se na hostinského, „jak se ti podivní lidé jmenovali?“

Ale majiteli „Kvetoucí křižovatky“, jenž se opět s lítostí rozpomenul na svých ztracených osmnáct franků, bylo k smíchu policejní vyšetřování, k němuž se četník chystal..

„Podívejme se!‘ zvolal, „tadyhle je něco pro mě. Ve spěchu zapomněli vzít tenhle balík... třeba je v tom něco cenného a budu se moct na tom hojit..

Četník se zvedl a zvědavě si prohlížel zavazadlo, zanechané v pokoji.

„Jářku, to je možné, ba pravděpodobné! Jářku, to budeme muset oznámit a přikročíme teda k zákonitému otevření toho balíku, abysme viděli, co v něm vlastně je!...“

Když hostinský s pomocí četníka přeřezal motouzy, jimiž bylo zavazadlo svázáno, četník, jenž sloužil kdysi u dělostřelectva, náhle zbledl, zatím co hostinský nechápavě se díval na to, co nalezli v balíku.

„U sta hromů!“ uklouzlo strážmistrovi, ač v uniformě a při vykonávání svého úřadu obyčejně neklel, „dyk já tuhle věc znám ... ale to je vážné ... dyk je to závěr od kanónu.“

                                       *

Auto zarazilo u vrat „Kvetoucí křižovatky“.

Šofér s tváří zářící štěstím, že tak brzy nabyl ztracený vůz, seskočil s auta a pospíchal k majiteli hostince, rozmlouvajícímu se strážmistrem.

„Byl to můj vůz!“ volal, „ale mám to štěstí, co? Dyk sem myslil, že je v prachu ... Když si pomyslím, že ...''

Ale dobrý ten muž nedomluvil.

Odmlčel se náhle, pozoruje, že hostinský a strážmistr s tváří slavnostní a vážnou beze slova naň upírají svůj zrak.

Chvilku mlčel, pak se jich udiveně otázal:

„No tak co?... copak ste přimrzli?... co je vám? Dyk vám říkám, že sem našel svý auto, a vy se na to takhle tváříte?“

Četník mu odpověděl:

„Jářku, budete nám muset dát někerá potřebná vysvětlení; znal jste své pasažéry?“

Šofér celý zaražen se zřejmě ptal sebe, co ten neočekávaný výslech asi znamená.

„Dyk sem vám to už řek,“ vypravil ze sebe konečně, „to se rozumí, že sem je neznal; dybych je znal, nevylezli by z toho tak hladce!... a vůbec, co se mě na to ptáte?“

Četník nejdříve neodpovídal. Zdálo se, že váží svá slova a že se chrání pronésti rozhodující výrok.

„Jářku, vy ste teda nevěděl,“ pokračoval za chvilku, „jak aspoň tvrdíte, co vezli?“

„Co vezli?“

Avšak strážmistr, kráčeje k němu, dal mu rozluštění :

„Tak vám to řeknu!“ prohlásil náhle, „je naprosto nepřípustné, abyste měl ve svém voze balík a neznal jeho obsah!... a pak, aby vaši pasažéři zmizeli!... a pak abyste se vrátil... a pak abych já vás pustil jen tak a nezeptal se vás po vysvětlení!“

Hostinský dával na jevo svůj souhlas; šofér, který pohledem hledal u něho oporu, nebo aspoň objasnění slov četníkových, konečně se ozval, náhle znepokojen:

„Tak se přeci vyjádřete, strážmistře!... co mně to tu vykládáte za povídačky?“

Strážmistr se při slově „povídačky“, jež považoval za těžkou urážku, zatvářil ještě slavnostněji:

„Jménem zákona,“ prohlásil, „jářku vás zatýkám a ste mým zajatcem.“

A zatím, co ubohý muž zcela ohromen nemohl nalézti odpovědi, připojil ještě slova, jež nešťastný šofér již vůbec nemohl pochopit:

„Já vám dám, vy darebáku! Tak vy, jářku, takhle budete krást děla, aby měli Němci čím střílet do Francouzů? Eště dobře, že sem na to přišel!“

A když proti tomu obvinění šofér protestoval:

„Ale, Ježíši Kriste, copak ste se zbláznil?“ četník ho přerušil:

„Dost!“ zvolal, „odvedu vás na hlavní četnickou stanici do Rouenu, tam vše vysvětlíte před soudci.“

                                   XXIII.

              V LONDÝNĚ A V PAŘÍŽI.

Zatím co byl šofér zatčen — ostatně zcela nevinně — pro krádež, o níž se mu ani nezdálo, Juve a Jindřich de Loubersac, procházejíce se celou noc na břehu přístavu, čekali vytrvale na příjezd faráře a desátníka ...

Za svítání nadporučík Jindřich de Loubersac, který kráčel po boku Juva, náhle umlkl. Na slova svého společníka odpovídal jen jednoslabičně ... Brzy neodpověděl vůbec.

Juve hleděl s úsměvem na důstojníka.

„Tak se mi zdá,“ řekl si, „že se odebral do říše snů!... spí ve stoje!...“

S péčí skoro bratrskou vedl detektiv mladého muže, jenž si již ani neuvědomoval svou chůzi, k celnímu domku, v němž se sám před několika hodinami skrýval. Tam usadil svého druha, jsa jist, že Jindřich de Loubersac bude si moci tak odpočinout a že při tom zůstane na blízku, aby mu mohl, bude-li třeba, okamžitě přijít na pomoc; pak si nacpal znovu dýmku a jal se opět procházeti po břehu.

Aniž věděl jasně proč — vždyť zdánlivě nebylo v tom nic pozoruhodného, že se Vinson s farářem zastavili v Rouenu — toto náhlé přerušení jízdy jej znepokojovalo ...

Juve jako dobrý detektiv předvídal nebezpečí, tušil úskoky v každém kroku těch, které pronásledoval.

„Proč nocují na cestě?“ uvažoval. „Co je asi doopravdy přimělo, aby přerušili jízdu? Nejde mi do hlavy, že by desátník Vinson s ukradeným závěrem se odvážil zastaviti se v hotelu. Bylo pozdě, ale můj bože, to nikterak nepřekáželo jejich jízdě ... Uvažováno prostým rozumem, byli by bývali měli jeti až sem.

Juve ze všeho nejvíce se strachoval, aby oba špioni, na něž číhal, nezpozorovali, že jsou střeženi.

„Ti lidé jistě pracují pro Fantomase,“ říkal si, „a Fantomas jistě hlídá policii; hlídá ji tím lépe a tím snáze, poněvadž ji zná. kdežto ona ho nezná ... jen aby se nedověděl, že jsme já a de Loubersac přijeli do Dieppu ... nedej bože, aby ti dva zrádci zvětřili cestou naše agenty... a hlavně kéž by nebyla příčinou zastávky v Rouenu depeše, kterou dostali v garáži... jestliže jim byla dána o nás zpráva, pak tu zřejmě budeme čekati nadarmo a nikdy neuvidíme na tomto břehu ani Vinsona, ani jeho kněžského průvodce.“

A Juve, procházející se pravidelně a neúnavně sem a tam, nemohl se ubrániti pohledu na jemné obrysy holandské jachty, jejíž stožáry, nakloněné dozadu, pomalu se kolébaly na vlnkách vzdouvajícího se moře.

Ah, kdyby se jen Juve mohl dověděti tajemství té záhadné lodi! Kdyby nalezl záminku k prohlídce jachty a mohl vyslechnouti její mužstvo!... Snad by našel odpověď na otázky, jež naplňovaly úzkostí jeho mysl...

Chvílemi se však policista usmíval.

Vzpomínal na večerní rozmluvu s nadporučíkem de Loubersac a gratuloval si, že uzavřel mír s mladým důstojníkem.

Byl to dobrý nápad, že promluvil s jízdeckým důstojníkem o záhadné Vilemíně?

Juve měl jen jeden cíl, vydrážditi nadporučíka de Loubersac, přinutiti jej, aby vyzpovídal Vilemínu, a dosáhnouti tak, aby vyzradila své tajemství... Je však jisto, že dojde svého cíle?“

Juve se ptal sám sebe:

„Což když se jí vůbec nezeptá a beze všeho se s ní rozejde!... mám vlastně proti ní jen dosti slabé podezření!. .. ba ani ne podezření... bylo by ode mne ošklivé, abych se stavěl do cesty lásce té dívenky. Nejednal jsem snad netaktně?“

Ale brzy silně zabafal ze své dýmky a libuje si v oblacích kouře“ řekl si:

 „Co na tom, jestliže se mýlím. Poněvadž se nám musí podařiti objasnit všechny ty aféry, ukáže se také nevinnost Vilemíny a Jindřich de Loubersac první ji odprosí a požádá ji za odpuštění. Mrzutosti mezi milenci jsou jen malé přeháňky ... a proto ..“

Juve pokračoval v procházce. Na břehu, až dosud liduprázdném, objevovali se námořníci; kráčeli těžkým a kolébavým krokem k rybářským bárkám, chystajíce se na širé moře.

Juve se podíval na hodinky.

„Řekl jsem na policejním komisařství, aby tam nechali po celou noc jednoho strážníka, a na poště mají pokyny, aby bez odkladu doručovali depeše, jež by tam byly poslány — je šest hodin, snad by neškodilo, kdybych se šel podívat, není-li nic nového ...“

Juve se vrátil rychlým krokem k domku, kde Jindřich de Loubersac ještě podřimoval.

„Pane nadporučíku . . . povídám! pane nadporučíku !“

Jindřich de Loubersac spal tak tvrdě, že Juve mu musel položití ruku na rameno, aby ho probudil.

„Pane nadporučíku,“ pravil, „promiňte, že vás budím, ale rád bych, abyste mě na několik minut vystřídal na stráži. . . běžím na policejní komisařství podívat se, není-li nic nového ...“

Důstojník samozřejmě rychle nastoupil místo Juva, policista spěchal pro zprávy.

Přišel na strážnici právě v okamžiku, kdy tam telegrafista přinášel telegram na jeho jméno.

Když Juve otvíral telegram, neubránil se zachvění.

„Jen aby mi ten telegram nepřinesl špatné zprávy,“ myslil si, „jen aby mně ti dva ptáčci nějakým způsobem nepozorováni neuletěli.“

Depeše se chvěla Juvovi v rukou, když četl text, který se mu s počátku zdál nesrozumitelný.

„Desátník Vinson, uprchlý do Londýna, byl mnou dnes ve čtyři hodiny ráno poznán, když vycházel z nádraží Victoria Station. Šel jsem za ním, vím, kde je. Co dělat? Očekávám vaše pokyny. L.“

S Juvem se všechno točilo.

„Desátník Vinson je v Londýně! Vyšel dnes ráno z Victoria Station... Co to jen znamená? Ta depeše je přece velmi přesná, nemohu mít pochybností o jejím obsahu, ani o agentu, který ji odesílá... je to bystrý slídič ... není to omyl. Je zřejmo, že se Vinsonovi podařilo oklamati hlídky, jež jsem za ním vyslal do Rouenu, a pokračovati v cestě. Dostal se asi někde ku břehu a na neznámé lodi, aniž jsme to s de Loubersac tušili a mohli tomu zabrániti, se dnes v noci nám přímo před nosem přeplavil přes úžinu; hrom aby do toho uhodil!“

Juve přečetl dvacetkrát po sobě telegram, nadávaje při tom a kleje a obraceje vzhůru nohama celou strážnici, takže strážníku, jenž na něj patřil s očima vyjevenýma, se již zdálo, že se ten pařížský detektiv příliš roztahuje.

Juve se ovšem nestaral o svého malého kolegu a nesvěřil mu, co se děje:

„Nehnete se odtud, dokud nepřijde pan komisař. Odevzdáte mu tento telegram; řeknete mu, aby si ponechal a otevřel všechny depeše, které možná přijdou na mé jméno. Budu ráno telegrafovat! pokyny, podle kterých budou za mnou poslány do Anglie!“

„Do Anglie ?“

„Ano, odjedu tam okamžitě na výletní lodi Cook, jež odjíždí, nemýlím-li se, za hodinu ... Rozuměl jste ?..

Juve se rychle vrátil k nadporučíku de Loubersac, který se procházel sem a tam po nábřeží a kouřil jeden doutník za druhým, aby opět nalezl svou obvyklou jasnou mysl, jež velmi utrpěla nepřemožitelnou ospalostí.

„Pane nadporučíku, přečtěte si to!“

A Juve podal důstojníkovi kus papíru, na nějž opsal telegram.

„Těm zlořečeným lidem,“ dodal, „se podařilo vypálit nám rybník... ale já jim ještě zahraji — to dobrodružství není ještě u konce ...“

Nadporučík Jindřich zůstal také ohromen.

„Co podniknete, pane Juve?“

„Odjedu okamžitě do Londýna... pojedete se mnou, pane nadporučíku? ...“

Jindřich de Loubersac uvažoval. 

„Nepojedu,“ prohlásil konečně, „především nesmím odjet za hranice bez dovolení, neboť nejsem volný ve svém jednání, tak jako vy... a pak si myslím, že bude dost práce v Paříži; nevěřím, že bychom nepřišli na zajímavé věci, budeme-li dávat pozor na Bobetu, která podle toho, co jste mi včera řekl, je hezky zamotána do všech těch pletich.“

Zatím co vy budete pátrati v Londýně, já budu pátrati v Paříži... Souhlasíte s tím, Juve?“

„Souhlasím.“

Juve doprovodil na nádraží nadporučíka de Loubersac, jenž, rozhodnuv se k návratu do Paříže, pojednou jevil neobyčejný chvat.

„Před polednem nejede žádný rychlík, ale je zby-tečno, abych mařil čekáním celé dopoledne, pojedu osobním.“

Nadporučík Jindřich de Loubersac se usadil ve voze první třídy, a když se za několik minut vlak hnul, stiskl Juvovi upřímně ruku.

„Mnoho štěstí,“ zvolal.

„Děkuji,“ odpověděl Juve, „a vy, pane nadporučíku, buďte statečným!“

Tato slova nevolal Juve náhodou za rozkošným důstojníkem.

Detektiv dobře tušil, co se odehrává v duši nadporučíka Druhého oddělení.

„Kdykoliv jindy,“ myslel si, „byl by pokládal Jindřich de Loubersac za svou povinnost odjeti se mnou do Londýna a nestaral by se o vojenské předpisy, které zakazují důstojníkům odjezd do ciziny bez souhlasu ministra... předně mám za to, že se naň tyto předpisy nevztahují, poněvadž je přidělen Druhému oddělení... a pak si mohl opatřiti dovolení telefonicky ...“

„Dobrá, a co se týče jeho návratu do Paříže, spěchá vědomě či nevědomě, aby již byl u Vilemíny, aby puzen láskou a znepokojen tím, co jsem včera řekl, zjednal si jasno o úloze Bobety i o osobě Vilemíny.“

A Juve téměř litoval mladého důstojníka.

Přál mu, aby byl statečným; věděl, že mu bude skutečně třeba veliké energie k rozřešení té záhady, zvláště když ty temné pletichy, o jichž rozluštění usiloval, dotýkaly se přímo jeho srdce.

„Konec konců je to čestný muž,“ usuzoval Juve, „bude konati svou povinnost, a když člověk koná svou povinnost, jen zřídka nedosáhne štěstí.“

                                        *

Juve se skutečně nemýlil v myšlenkách nadporučíka de Loubersac.

Zatím co se policista vracel pomalým krokem k dieppskému molu, aby tam čekal na odjezd výletní lodi, jež mu měla, právě vhod, umožniti odjezd do Anglie, aniž musel čekati na pravidelný poštovní parník, Jindřich de Loubersac, sám v kupé, oddával se smutným myšlenkám.

Miloval Vilemínu již dlouho. Upřímná a otevřená náklonnost k této dívce pomalu naplnila celé jeho srdce a zmocnila se každé jeho myšlenky.

Včerejší slova Juvova jej hluboce rozrušila.

V chvatu a neklidu stíhání, jež podnikali s Juvem, čekajíce na desátníka Vinsona, mohl je ještě za-puditi.

Ale nyní se mu opět vracela na mysl, zle a dotěrně útočila na jeho mozek; nemohl jich zaplašiti...

Mladý muž byl tak pohroužen do svých myšlenek, že si ani neuvědomoval, že se vlak pohybuje, ostatně dosti pomalu; stanice míjely jedna za druhou, nevšímal si zastávek... Vlak zastavil na rouenském nádraží a Jindřichu de Loubersac se zdálo, že před chvilkou vyjel z Dieppu.

„Nesmím se tomu poddávat,“ myslel si. 

Jsa mužem činu, nenáviděl neplodné úvahy, zbytečné a bezúčelné rozčilování.

Poněvadž si chtěl narovnati nohy, využil několikaminutové zastávky, vyskočil z vagonu a procházel se po pereně, prohlížeje si výklady kiosků s novinami; jeho mysl však pronásledovala stále táž vidina: Vilemína.

Brzy musel se vrátiti do svého vozu. Konduktéři pobízeli pasažéry:

„Nastoupit! Do Paříže nastoupit!“

Mladý muž se chystal vrátiti se na své místo. Náhle celý užaslý stanul jako přikován na stupátku.

Zatím co se procházel nádražím v Rouenu, nějaká mladá žena se usadila v prázdném voze. Sedla si do jednoho kouta a chtějíc se pravděpodobně s někým rozloučiti, nebo pozorovati ruch nádraží, spustila protější okno.

Mladý muž nemohl ještě rozeznati tvář této cestující, ale zdálo se mu, že ji poznává již podle pohybů a postavy ...

„To je ... ano to je ...“

Když vlak vyjížděl z nádraží, dáma, kterou Jindřich de Loubersac nespouštěl s očí, odstoupila od okna, zavřela je a obracejíc se konečně, usedla na své místo.

Jindřich de Loubersac ji viděl!

Zmocnilo se ho chvění; také mladá žena nemohla potlačiti svého překvapení, když ho poznala.

„Vy, pane Jindřichu?“

„Vy, slečno Bobeto?“

Stáli oba několik minut v němém úžasu.

Jindřich de Loubersac však se rychle vzpamatoval.

„Jakou náhodou,“ začal...

Ale Bobeta mu s nejpřirozenějším tónem vskočila do řeči:

„Spíše bych se měla ptáti já vás, pane Jindřichu ... já jsem byla na čtyři dni u rodičů, kteří bydlí v Rouenu ... Požádala jsem pana de Naarboveck o dovolenou, kterou mi velmi laskavě udělil. Ale vy?‘

Nadporučík Jindřich se kousal rozčileně do světlého knírku, pokrčil rameny a konečně odpověděl:

„Já? To není nic divného, že mne potkáváte ve vlaku, protože jsem stále na cestách, stále přes hory a doly... Jak se daří slečně Vilemíně?“

„Děkuji, znamenitě. Přijdete k nám brzy, pane Jindřichu?“

„Chci složiti svou poklonu panu de Naarboveck ještě dnes večer.“

A dál běžel rozhovor, všední, bezvýznamný...

A přece měl Jindřich de Loubersac tolik otázek na jazyku!

Jak rád by se otevřeně zeptal této ženy, jak rád by od ní dostal ujištění, že Vilemína je hodna jeho lásky!

Ale jako čestný muž musel zůstat diskrétním. Mimo to nesměl zapomínat na své úřední poslání, nesměl vystavovati se nebezpečí, že nějakými neobratnými otázkami vyzradí podrobnosti pátrání, jež vedl ve shodě s Juvem, a které Bobeta neznala, nesměla znát.

„Lže,“ říkal si Jindřich, naslouchaje Bobetě, která mu podrobně vyprávěla o svém pobytu doma,

„lže ... Ale musím se tvářiti, jako bych tomu všemu věřil... Ach, ta bídnice! ta ničemnice!...“

Jeho srdce se náhle naplnilo hněvem, když si pomyslel, že Bobeta, zapletená do nejhroznějších událostí, žije po boku Vilemíny, je její přítelkyní, nebo aspoň se za ni vydává ...

S napětím všech sil, dík dokonalému sebeovládání podařilo se Jindřichu de Loubersac tvářiti se i nadále vesele.

Nadporučík a mladá žena se bavili o všem možném, o věcech bezvýznamných, o událostech ze společnosti. Ale najednou, když Jindřich cosi vypravoval, div nevzkřikl úžasem.

Šílená chuť se ho zmocnila vrhnouti se na Bobetu a okamžitě ji zatknouti.

Pod sukní ze světlého taftu, kterou mladá žena měla na sobě, rozeznal Jindřich de Loubersac nejdříve černou obrubu.

„Spodnička,“ řekl si . . .

A nadporučík myslel již zase na něco jiného a pokračoval v rozmluvě.

Ale za několik minut dívka sebou nějak hnula a šaty se jí trochu nadzvedly ...

Ale tentokráte se nadporučík Jindřich de Loubersac nemohl mýlit. Viděl, jasně viděl...

Šat, který bylo chvílemi viděti a který měla Bobeta pod oděvem — byla kněžská sutana!...

Jindřich de Loubersac pochopil, jakou úlohu hraje to zločinné stvoření. Již chápal, proč se s ní setkává ve vlaku z Rouenu.

Kněz, provázející Vinsona — byla Bobeta. Počkala ještě na jeho odjezd a nyní, kdy mladý muž nebyl již s ní, stala se opět ženou, aby v rychlosti zakryla své přestrojení, natáhla prostě sukni přes sutanu ...

Jindřich de Loubersac nedal na jevo své překvapení ... A přece bylo to proň bolestné potvrzení slov Juvových, neboť zdálo se mu nemožným při-

pustiti, že by Vilemína neměla nic společného s hroznými zločiny své společnice.

Mladý důstojník odpovídal lhostejně na slova Bobetina a po celou dlouhou cestu z Rouenu do Paříže přemýšlel o tom, jak se má zachovati.

Zatknouti Bobetu?

Ano, nesměl, nemohl váhati! Kázala mu tak především jeho povinnost, a pak, míti mladou ženu v rukou, byla trapná sice, ale snad jediná cesta, po níž mohl dospěti k úplnému objasnění situace.

Bylo zajisté nutné, aby zatkl tu podivnou ženu, které se podařilo ošiditi desátníka Vinsona — neboť pravděpodobně jej ani nenapadlo, že jedná s nepravým knězem — a která zcela jistě, oklamala detektivy, vyslané Juvem po její stopě.

Ale jak to provésti?

Jindřich de Loubersac, bavě se stále o všem možném, uvažoval.

„Já, důstojník, nemohu ani v tak vážném případě tuto ženu zatknouti osobně. Byl by z toho ohromný skandál... a konečně není to ani má věc. Hned, jak přijedeme na nádraží Saint-Lazar, uvědomím některého detektiva, doskočím po případě až na policejní komisařství... dva agenti ji chytí dříve, než se vzpamatuje ...“

Zdálo se mu to tím snazší, že Bobeta měla s sebou dosti těžké zavazadlo. Bude muset zavolati nosiče, dáti mu instrukce a on bude mít čas zakročiti.

A nadporučík, již uklidněn, smál se a žertoval dál, třebaže se takové jednání nesrovnávalo s jeho přirozenou přímostí.

                                        *

Za hlučného skřípání kol zastavil se vlak v nádraží Saint-Lazar.

„Sbohem, slečno Berto — jak jsem vám již řekl, musím pospíšiti do ministerstva, čekají mne každou minutu... prominete tedy?“

Mladý muž seskočil na peron a prodíral se mezi pasažéry, kteří spěchali před ním k východu.

Když se chystal odevzdati lístek zřízenci, strhl se za ním nějaký hluk; cestující se zastavovali, jiní se vraceli... lidé pobíhali... zřejmě se něco přihodilo.

Jindřich de Loubersac, příliš zaměstnán, než aby si všímal věci, která se ho netýkala, také se bezděky zastavil, ale hned chtěl jíti dál, když vtom mu jeden ze zřízenců zašeptal.

„Nezastavujte se, pane Jindřichu, vzbudil byste pozornost!...“

Nadporučík vrhl rychlý pohled na muže, jenž jej právě oslovil. Znal toho muže. Tento železničář byl „tajným“ ve službách Druhého oddělení...

Jindřich de Loubersac podal zřízenci svůj balík s pokrývkami, tváře se před pasažéry, jako by se obracel na obyčejného nosiče.

Zeptal se:

„Copak se to vlastně děje?“

„Nevím přesně,“ odpověděl tajný ... „ale někdo byl zatčen na žádost Druhého oddělení... Byl hlášen ve vlaku, kterým jste přijel...“

Jindřich de Loubersac si zhluboka spokojeně oddechl.

To jistě Bobeta byla poznána v Rouenu, když vstupovala do vlaku ... Juvovi detektivové telefonovali, aby byla zatčena.

Ubezpečen o osudu té, kterou nyní z celé duše nenáviděl pro to, čím mohla ublížiti Vilemíně, poděkoval muži a chystal se vyjíti z nádraží.

Když však sestupoval se schodiště, náhle se zastavil, zbledl, zapotácel se.

Za ním, mezi dvěma muži, které znal velmi dobře jako policejní agenty, kráčel muž, voják v uniformě, zcela jistě desátník Vinson.

Odváděli ho pravděpodobně do vězení Cherche-Midi...

Jindřich de Loubersac pochopil okamžité, co se stalo.

Hrome! depeše, kterou dostal Juve v Dieppu byla jistě falešná... Vinson a Bobeta asi zpozorovali, že jsou stopováni a nějakým způsobem se jim podařilo poslati Juvovi telegram, že Vinson byl spatřen v Londýně; odlákavše tak Juva do Anglie, vrátili se do Paříže. Jeli odděleně, aby nebyli tak snadno poznáni... Vinsona zatkli v okamžiku, kdy vystupoval z vlaku... Bobeta, která nemohla býti policií poznána, poněvadž zakryla sutanu, pravděpodobně unikla ...

Nadporučík de Loubersac běžel nazpět jako blázen. Prohledal nádraží Saint-Lazar, vskočil do auto-drožky, projel s největší rychlostí blízké ulice ...

Ale jeho pátrání zůstala marným.

Uhádl správně: Bobeta již tam nebyla, Bobeta měla čas zmizeti.

                                  XXIV.

          APERITIV V ROBERTSBARU.

„Ještě jednou malou whisky, kamaráde!“

„Ne, ne, nechci! Pili jsme již tolik!“

„Jen si dej říct. Zlatém starého scotche zdá se život krásnější a děvčata tady mnohem hezčí.“

Oba hosté, kteří vyměnili tato slova, seděli na vysokých taburetech, jež jim umožňovaly opříti se o zábradlí baru, a popíjeli v povznesené náladě.

Mladý, hubený brunet vyprázdnil naráz velikou sklenici, v níž šuměla sodovka, smíchaná s oblíbeným anglickým nápojem, kdežto jeho druh, zavalitý blondýn s tváří hladce oholenou a malou pleší, asi pětatřicetiletý, jemuž sklenice se vysmekla z ruky, rozlil whisky po podlaze.

Blondýn, jemuž zřejmě nezáleželo na útratě, poručil ihned dvě sklenice, aby tak co nejrychleji napravil svou neobratnost, a děvče, obsluhující pozorně tyto významné hosty, pospíšilo si okamžitě, aby vyhovělo jeho přání.

Sklenice se znovu naplnily, a to tak rychle, že si toho mladý brunet sotva všiml, mechanicky pil dál, zatím co jeho společník, který ho chtěl asi opít, jen zlehka smáčel rty v opojném nápoji, sám si chtěje zachovati jasnou mysl.

Bylo šest hodin večer a v Roberts‘baru, kde se scházela nejbizzarnější kosmopolitická společnost, bylo toho nevlídného prosincového dne neobyčejně živo.

Roberts’bar je veliký, přepychově zařízený zábavní podnik, který se otvírá se soumrakem a zavírá teprve v pozdních hodinách nočních, co možná nej-později.

Bar, do něhož se vchází z levé strany Leicester Square, londýnské to čtvrti, obývané ponejvíce Francouzi, je veliká budova o několika poschodích, kde je možno oddati se nejrozmanitějšímu hýření, nejrůznějším orgiím v jídle i pití.

Podnik má dole v přízemí rozsáhlý obyčejný lokál, jakýsi grill room, kde lze dostati v každou hodinu lehké pokrmy.

Vnitřním schodištěm se přijde do prvého poschodí, kde je vlastní bar; za pultem přeplněným pestrými lahvemi a podivnými přístroji k připravování amerických cocktailů, hezké dívky bez přestáni připravují a podávají nápoje studené nebo teplé, „long“ nebo „short drinks“, podle chuti četných hostů.

Nad barem jsou oddělené salony, kde je možno v klidu povečeřeti, důvěrně se pobaviti a zůstati při tom neznámý a neviditelný pro ostatní návštěvníky.

Společnost v prvém poschodí je neobyčejně pestrá; uvidíte zde dámičky z polosvěta, jimiž se hemží v Londýně okolí Piccadilly, jak se točí kol hostů nejrůznějších národností, kteří sem zabloudili ze všech končin světa.

Také ony jsou světoobčankami a s překvapením člověk je slyší drmoliti periferijním žargonem všech jazyků, ale nejvíce francouzsky, německy a italsky.

Londýnské dámičky ve výstředních kloboucích, v šatech nápadných barev, avšak elegantních, scházejí se každý večer před večeří v Roberts’baru.

Tam rozhazují nejlépe své sítě, tam navazují známosti s bohatými cizinci a vyhledávají své přátele. Také si tam mohou pohovořiti o svých intimních záležitostech se svými milenci, muži pochybné pověsti.

Za soumraku, když se vracejí obchodníci ze City, je v Roberts’baru nejživěji. Lidé se tísní kolem stolů, strkají se před barem, směsice hlasů splývá v jednotvárné, nepřetržité bzučení.

Cikánská kapela, skrytá v jednom rohu, hraje zběsile strhující melodie. Někdy černoch, najatý správou podniku pro pobavení hostů, zatančí z čista jasna epileptický tanec, vyrážeje ze sebe nesouvislé skřeky.

Bardámy, nevšímající si toho zmatku a úzkostlivě počítající stržené peníze, nalézají ještě dosti času ke koketování se „svými“ hosty, které nutí k pití.

Každých deset minut boy, prodavač novin, protlačí se kradmo do sálu a nabízí poslední vydání večerníků. Hbitě provozuje svůj malý obchod, pak náhle zmizí, vystrnaděn řediteli podniku v pomačkaných fracích, kteří, ponejvíce Rakušáci, brebentí nemožnou řečí, jakousi slátaninou franštiny a angličiny.

Sál je prosycen kouřem ze slavného „navy-cut“, kterým si nacpávají dýmky nejelegantnější gentle-mani i nejchudší kuřáci.

A v této přeplněné, hlučící místnosti bavili se nenuceně ti dva hosté.

Blondýn sděloval důvěrně cosi svému společníku; muselo to být něco neobyčejného, soudě dle úžasu, jejž vyvolala jeho slova na tváři posluchače, jenž se konečně odvážil zeptati:

„Jaképak máš vlastní zaměstnání, Tommy?“

Zavalitý muž odpověděl na tuto přímou otázku se smíchem:

„Vždyť jsem ti to už řekl, jsem clown, clown musical, to znamená: zpívám a tancuji!... zpívám komické romance, oblékám se za černocha, hraji na banjo ..

A aby zjednal víry svým slovům, aby ukázal, co umí, veselý člověk zanotoval oblíbenou romanci, která právě šla celým Londýnem:

„Lou a lou a lou ...“                             |

Brunet se ho ještě zeptal:

„Odkud jsi, Tommy?“

Člověk, který se vydával za clowna, odvětil bez váhání:

„Já? jsem Belgičan.“

A pak se otázal zase on:

„A ty, Butlere?“

Mladý brunet, který slyšel na jméno Butler, vyprávěl svou historii, bojácně, hledaje každé slůvko, jako někdo, kdo nemluví pravdu.

„Já? hm! já jsem Kanaďan... přišel jsem z Kanady ... teprve před nedávném ... sotva před čtvrt rokem...“

„Již tak dlouho jsi zde?“ vskočil mu Tommy do řeči.

Butler, jak se zdálo, byl uveden v rozpaky touto otázkou; ale vzpamatoval se a přisvědčil.

„Ano, ovšem.“

Clown nenaléhal. Jeho společník ostatně pokračoval rozpačitě s tváří starostlivou:

„Ano, a mám plno starostí, umím velmi špatně anglicky a marně hledám práci...“

„V čem se vyznáš?“

„Tak trochu ve všem.“

„To jest v ničem ... a dál ?. . .“

Butler ze sebe pomalu vypravil:

„Vyznám se v účetnictví.“

Clown se dal do smíchu:

„S tím se daleko nedostaneš. Takových je, že by se mohlo jimi dláždit.“

Ale Butler se ozval:

„Co mám tedy dělat?“

Jeho obtloustlý přítel mu položil ruku na rameno a prohlásil slavnostně:

„Je jen jedna kariéra na světě: divadlo! Je jen jedno povolání: umění! Podívej se na mne, jak se mi poštěstilo ... a to beze všeho vzdělání, neboť moji rodiče se pramálo starali o mou budoucnost. Brzy jsem si krásně vydělával na živobytí a nyní, ačkoli jsem teprve v květu svého života, vydělávám veliké peníze...“

Clown asi přeháněl a rozhodně bylo trochu ko-keterie v prohlášení, že je teprve v „květu svého života“, neboť to byl dospělý, zralý muž v plném slova smyslu.

Jeho druh však naň hleděl s obdivem.

Vzezření clownovo bylo ovšem velmi vábné: jeho všední trochu, ale nákladná elegance, silný zlatý řetízek u hodinek a kapsa nacpaná librami Sterlingů dokazovaly, že povolání „umělce“ mu opravdu jde k duhu.

Mladý Butler podotkl naivně:

„Já bych šel moc rád k divadlu, ale když já nic neumím!“

Jeho společník pravděpodobně čekal na tuto odpověď: vrhl rychlý pohled na mladého muže, na jehož mozek počínaly již účinkovati sklenky whisky.

Butler byl opilý, pohled měl roztěkaný, vypadal jako pitomý.

Tommy si jej rychle prohlédl a usoudil asi, že přišel vhodný okamžik, aby získal zase jednoho adepta umění, jež hlásal s takovým, jak se aspoň zdálo, přesvědčením ...“

„Poslechni,“ zašeptal tajemně, nakláněje se kuchu svého přítele, „znám tě jen krátký čas, ale líbíš se mi a cítím k tobě opravdové přátelství... řekni mi, máš mě taky rád?“

Butler, dojat tím srdečným úvodem i hojným pitím, zvedl chvějící se ruku nad sklenici a zvolal:

„Přisahám!“

„Dobře!“ pokračoval zavalitý muž, který se představil jako Tommy a vydával se za musikálního clowna, „dobře... milý Butlere, myslím, že to půjde báječně dobře!

Představ si, že jsem právě dnes potkal na procházce u Temže jednoho impresaria, svého starého známého. Jmenuje se Pavel a je to můj dobrý přítel.

Šli jsme přirozeně na sklenku do baru a já jsem se ho zeptal:

Co zde děláte, Pavle?

Odpověděl mi:

Hledám umělce.

To se rozumí, že jsem se mu hned nabídl. Ale Pavel mi vysvětlil, že nepotřebuje clowna, ale prostě učitele. Slíbil jsem, že mu nějakého seženu. Chtěl bys být tím učitelem?“

„Učitelem... a čeho ?“ zeptal se Butler, který přes svou opičku poslouchal pozorně svého druha.

Ten se dal do smíchu:

„To je vedlejší, a ostatně bys nikdy neuhodl, jaké budeš mít žáky, kdybych ti to neřekl. Jde o to, naučit hvízdat japonské čížky.“

Butler, ačkoliv byl opilý, pokrčil rameny, považuje to za žert, ostatně velmi špatný.

Ale clown stál na svém a dokazoval, že to je povolání sice delikátní, ale naprosto ne směšné; že stačí k němu vytrvalost a dobrá vůle! Nakonec uvedl nejpádnější důvod: platí se ihned!

Zatím co Butler, neobyčejně dojat — neboť začínal věřiti, že jeho kamarád mluví vážně — uvažoval, clown neschopen klidně seděti, vrtěl sebou na taburetu a notoval si tenkým hláskem árii, kterou právě hrála cikánská kapela.

Když dozpíval, zeptal se:

„Tak co, platí?“

„Opravdu nevím, jestli mám,“ v rozpacích odpověděl Butler.

„Ale ano,“ naléhal tlustý clown.

Butler se ještě rozpakoval, ale jeho kamarád po- kračoval:

„Mám právě při večeři schůzku s impresariem; je asi dole v sále ... chceš, abych šel pro něj ?... sejdeme se všichni tři a pohovoříme si o té věci.“

S vynaložením vší své duševní síly Butler položil náhle tuto zvláštní otázku:

„A kam bych to šel? do které země?“

„Nu přirozeně do Belgie! impresario je Belgičan jako já .. .jsme krajané.“

Clown usoudiv, že se jeho kamarád konečně rozhodl, seběhl do přízemí, aby tam vyhledal impresaria.

Butler zůstav sám, vzdychl zhluboka a vyprázdnil ještě jednu sklenku whisky.

                                        *

Prodíraje se co nej rychleji mezi hustě obsazenými stoly doleního sálu a omlouvaje se uctivě na všechny strany, obtloustlý muž, který se představil Butlerovi jako clown Tommy, zamířil přímo dozadu sálu.

Spatřil muže hladce vyholeného, který sám v temném koutě rozjímal nad svou sklenicí.

Když došel k němu, zeptal se:

„Pan Juve, že ano?“

Byl to skutečně policejní inspektor, jenž přisvědčiv, otázal se příchozího:

„Pan kapitán Loreuil, nemýlím-li se.“

Oba muži stiskli si ruce.

Muž, kterého Juve jmenoval kapitán Loreuil, rychle odpověděl:

„Ano, jsem to já, ale nyní jsem Tommy, musikální clown z Belgie a vy jste impresario Pavel; tak jsme ujednali, že ano?“

„Ovšem,“ přisvědčil polohlasně Juve; pak, hoře netrpělivostí, se zeptal:

„Je něco nového?“

Důstojník se usmál:

„Mám v rukou vašeho muže.“

„Jste si tím jist?“

Kapitán, který přesedl na lavici vedle policisty, naklonil se k jeho uchu:

„Říká si Butler a vydává se za Kanaďana; tvrdí také, že je již delší dobu v Londýně, ale není to pravda. Poznal jsem ho zcela určitě, neboť jsem ho již viděl v Chálons, v době, kdy si tam vydržoval zpěvačku Ninu, a my ho měli v podezření, že je původcem krádeží v kanceláři generálního štábu. Je to jistě desátník Vinson a můžete tedy zakročiti.“

Juve uvažoval.

Po chvilce mlčení namítl:

„Zakročiti! to nejde tak rychle, pane kapitáne! Uvažte, že jsme v cizí zemi a že nejde o sprostý zločin. Vinson není stihán pro vraždu, nýbrž jen pro zradu.“

„Líbí se mi to slůvko „jen“,“ poznamenal ironicky kapitán.

„Nevykládejte mi to ve zlém,“ usmál se Juve, „ale to, co jsem řekl, má svou důležitost se stanoviska mezinárodního práva; pro špionáž nemohu zatknouti Vinsona v Anglii.“

„Na štěstí,“ pokračoval kapitán, „jsme již tu nesnáz předvídali.“

A důstojník jal se vypravovati Juvovi, jakou lest si vymyslil, aby přesvědčil nepravého Butlera, že mu chtějí opatřit zaměstnání.

Juve přijel do Londýna včera večer z Dieppu a nalezl ve Scotland Yardu, londýnském policejním ředitelství, několik telegramů, jemu adresovaných, a kromě toho soukromou zprávu, jednoho přítele-detektiva, který mu sděloval, že do Londýna přijel muž, známý v jistých kruzích jako důstojník druhého oddělení.

Juve setkal se s tímto mužem, kapitánem Lo-reuilem, jenž přijel do Londýna, aby pro potřebu ministerstva sledoval pátrání, vedené policií.

Oba muži se shodli, jak postupovati v pátrání po desátníku Vinsonovi, což jim nebylo příliš nesnadné, neboť měli o něm přesné zprávy.

Bylo jim však řečeno, že muž, odpovídající jejich popisu, je v Londýně již několik týdnů.

Ve skutečnosti byla to pravda. Juve ovšem to nevěděl a nemohl to připustit; domníval se, že je v tom prostě nějaký omyl, neboť podle toho, co on věděl, Vinson přijel do hlavního města Anglie jen o několik hodin před ním.

Kapitán Loreuil s Juvem se rozhodli, že vyslídí zrádce a že se přičiní, aby ho dostali do svých rukou.

Důstojník, jehož úkolem nebylo zatknouti Vinsona, pokládal svůj úkol za skončený tím, že zjistil Juvovi totožnost hledaného zrádce.

A kapitán Loreuil končil takto rozmluvu:

„Ujednáno tedy: představím vám toho člověka, vy se budete vydávati za impresaria Pavla, který ho chce najmouti jako cvičitele čížků a pak, u všech všudy... už si nějak pomůžete... Dejte pozor, ten chlapík je pálený!“

Juve prohlásil:

„Bude nutné příměti ho, aby se mnou odjel dnes večer.“

Důstojník mávl rukou.

„Pomůžete mi, pane kapitáne? Dva zmohou více než jeden.“

Kapitán Loreuil svraštil obočí.

„Přiznávám se vám,“ namítl, „že nedělám příliš rád takové věci..

Ale Juve naléhal a snažil se ho přesvědčili:

„Věc je vážná, pane kapitáne, potřebuji vaší pomoci ..

Kapitánovi se nelíbil příliš způsob jednání s tím nešťastníkem, ale když Juve pronesl rozhodné slovo:

„Jde tu, pane kapitáne, nejen o tajnou službu, ale také o Národní Obranu.“

Důstojník se uklonil a řekl:

„Pomohu vám, pane inspektore. Ale nyní již pojďme, náš chlapík je jistě už netrpěliv.“

                                    XXV.

                             ZATČEN.

Na velikém nádraží Charing-Cross supala lokomotiva.

Dvířka vagonů s hlukem se zavřela, ozvala se píšťala konduktérova, vlak se hnul a vyjel z nádraží na most, vedoucí přes Temži.

Byl to doverský rychlík, zvaný „Continental Mail“.

V kupé první třídy seděli tři pasažéři, kouřili doutníky, oči jim zářily a tváře planuly jako lidem, kteří znamenitě povečeřeli.

Byli to Juve, kapitán Loreuil a desátník Vinson, nyní však Butler, mladý Kanaďan, kterého právě angažoval impresario Pavel na doporučení svého přítele Tommyho, musikálního clowna, pro Belgii.

Jediný Butler ovšem neměl tušení o lsti, jejíž obětí se stal.

Kdyby likéry a silná vína nebyla zatemnila nešťastníkův rozum a neprobudila v něm jakýsi optimismus a přílišnou důvěřivost, nebyl by se dal zběh a zrádce, stále zmítaný velikým neklidem, jen tak odvésti dvěma lidmi, jež sotva znal a kteří předstírali, že mu najdou místo v Belgii.

Ale policista a kapitán, držíce se věrně svého plánu, opili tak dokonale svého druha, že se dal přemluviti a přesvědčili, že jedou skutečně do Doveru, aby tam vstoupili na loď, jež je doveze do Ostende. Odtud pojedou do Bruselu, kde jsou čížci, které bude cvičiti.

Vlak projel s hukotem Londýnem a řadou stanic, zaplavených světly a oživených pestrými reklamami. Světel pomalu ubývalo, jak se vzdalovali od Londýna, a za chvíli nořil se již vlak v úplnou tmu.

Teď již bylo slyšeti jen dušené a jednotvárné supění lokomotivy; teplo v kupé činilo pasažéry malátnými a ospalými.

Jednotvárný pohyb vlaku ukolébal brzy nešťastného, ničím neznepokojovaného Vinsona; za půl hodiny tvrdě spal.

Juve s kapitánem byli vzhůru, čekajíce s úzkostí a netrpělivostí na konec cesty.

Kapitán zamrkal významně na policistu; ten přisedl blíž a pošeptal mu:

„Dosud jde vše dobře, ale nejhorší máme před sebou; bojím se Doveru.“

„A máte proč,“ dodal kapitán, „to je skutečně nejchoulostivější bod celé aféry.“

Vyjeli v deset hodin večer a vlak projel bez zastávky celou jihovýchodní Anglií. Před jedenáctou zastavil ještě na několik minut ve stanici Dover-město, pak se dal znovu v pohyb a dojel sníženou rychlostí k molu „Pier“, aby tam vyložil pasažéry jedoucí na pevninu.

Zřízenci volali pasažéry, aby se rozdělili na dvě skupiny podle toho, zda jedou do Belgie nebo do Francie.

Vinson řečený Butler stále tvrdě spal a Juve váhal jej vzbuditi. Měl něco za lubem: chtěl vyčkati poslední chvíle a vstoupiti na loď se svým společníkem, kterého již skoro pokládal za svého vězně, těsně před odplutím.

Kapitán Loreuil se procházel na pobřeží a klidně čekal, pokuřuje doutník.

„Butlere, vzhůru;“ zvolal náhle Juve a zatřásl zrádcem.

Ten vyskočil, otevřel zděšeně oči a zakoktal nezřetelně :

„Co je? Co mi chcete?“

Ale Juve se naň pokrytecky usmál nejroztomilejším svým úsměvem a mírně mu domlouval.

„Tak se přece probuďte, příteli, přesedáme na loď..

Desátník, vrávorající z opilosti i z rozespalosti, slyšel nejasně volání zřízenců:

„Steamer Victoria do Ostende! Steamer Empress do Calais!..

„Pospěšme si,“ zvolal Juve, vystrkuje svého společníka z vozu.

Byla hustá mlha a nebýt silných elektrických reflektorů, které zářily s hlavního stožáru obou lodí, bylo by nemožno nalézti můstky, vedoucí s břehu na loď.

Juve se zdánlivou účastí vzal nepravého Butlera pod paží, nebylo to zbytečné; vrávorající nešťastník byl by aspoň dvacetkrát upadl: smekal se po kolejnicích a každou chvíli narazil na nějaké svinuté lano, jichž bylo plno na „Pier.“

Juve ho strčil k jednomu můstku; dvě vteřiny na to byli na palubě lodi a Vinson, čtoucí mechanicky nápis na záchranných sudech, si všiml, že na všech je napsáno Empress.

Vinson, jakoby znepokojen nějakou předtuchou, nějakou nevysvětlitelnou úzkostí, s námahou se zeptal:

„Ale copak jsem právě neslyšel, že tahle loď jede do Calais, kdežto Victoria . . .“

Lodník, který šel právě kolem, zaslechl tu poznámku a chystal se ho poučiti, ale Juve ho hrubě odstrčil.

Ten hlupák by málem všechno zkazil.

Juva ta příhoda velice rozčilila; nedal však na sobě nic znát a vskočiv svému společníku do řeči, zvolal:

„Ba ne, kamaráde, máte to úplně popleteno. Victoria jede do Calais a my na Empress jedeme do Ostende!“

Měl vyhráno; ozvalo se pronikavé zapísknutí, lodníci uvolnili lana, stroj začal pracovati a zakolísání celé lodi oznamovalo pasažérům, že se vyjíždí.

Reflektor na konci stožáru náhle zhasl a loď, osvětlena nyní jen pravidelnými svými světly, vyplula s nákladem na širé moře.

La Manche byl zahalen v hustou mlhu; siréna žalostně houkala; moře, které za podobného počasí bývá tiché, bylo dnes velmi neklidné, neboť celé odpoledne vanul prudký jihozápadní vítr.

Jakmile loď vyplula z doverského přístavu, nastalo kymácení. Několik vln se převalilo přes přední palubu a způsobilo poplach mezi pasažéry.

Juve netrpěl mořskou nemocí, nedělal si nic z té trošky kymácení; spíše naopak si přál, aby se něco dělo, aby Vinson neměl času starati se v klidu o to, kde vlastně je.

Zdařila-li se první polovice plánu, zbývala ještě druhá polovice.

Juve a Vinson byli totiž na anglické lodi a v případě, že by desátník pochopiv, oč jde, odepřel vystoupili z lodi, Juve by ho k tomu asi nemohl donutiti.

Bylo třeba, aby byl udržen v omylu až do chvíle, kdy vystoupí na francouzskou půdu.

Juve byl nyní sám s desátníkem Vinsonem; kapitán Loreuil zůstal v Doveru, neboť měl, jak tvrdil, ještě mnoho práce v Anglii.

Ve skutečnosti důstojník, nepokládaje za svůj úkol zatýkati provinilce, nýbrž jen upozorňovati na ně spravedlnost, zanechal raději tohoto stihání, jsa o-statně přesvědčen, že zrádce je v dobrých rukou.

Nešťastný Vinson nebyl ostatně schopen příliš uvažovati a ještě méně prohlédnouti Juvův úskok.

Pokoušela se o něj mořská nemoc. Byl nakloněn přes zábradlí paluby, žaludek se mu zvedal, v hlavě mu hučelo, poddával se zcela své nemoci a o nic jiného se nestaral.

„Jak to bude dlouho trvat?“ zeptal se slabým hlasem.

Juve věděl, že cesta trvá hodinu, ale opatrně řekl Vinsonovi:

„Tři hodiny.“

Byla to doba, za kterou dojede parník z Doveru do Ostende.

Juve vida, jak je nešťastník trápen mořskou nemocí, řekl si ne bez jistého soucitu:

„Věru, aspoň až uvidí, že jsme se tam tak brzy dostali, bude to pro ně trochu útěchou v tom, co ho čeká.

La Manche byl stále bouřlivější, takže nebylo takřka možno zůstati na palubě.

Lodníci pobíhali sem a tam, přinášejíce několika pasažérům, kteří nechtěli sestoupili do kabin, nepromokavé pokrývky a voskované pláště.

Za půl druhé hodiny, neboť loď měla zpoždění, protivný tanec parníku se náhle zmírnil, siréna umlkla, uklidňující ticho vystřídalo hučení vln, Em-pres vjížděl poloviční rychlostí do přístavu v Ca-lais.

Ještě pět minut... a přistali...

Lodníci spustili můstek a na palubu se nahrnuli nosiči, aby pomohli pasažérům odnésti zavazadla k četným vlakům, jež čekaly na konečném nádraží.

Ted' se to rozhodne, myslel si Juve.

Dostane-li Vinsona na pevninu, bude veta po svobodě desátníkově. Zatkne ho hned, jak vstoupí na francouzskou půdu.

Juve hleděl na svého společníka, který ležel zhroucen na lavici. Pitka v Robertsbaru, znamenitá večeře v jedné elegantní restauraci blízko Leicester Square a pak několikeré dávení na cestě po moři zničily úplně ubohého desátníka.

Juve pomohl vstáti mladému muži, který se sotva držel na nohou.

Jat soucitem, zavolal policista jednoho zřízence, jenž vzal Vinsona pod paží s levé strany, zatím co Juve ho podpíral s pravé.

Vinson, nemající dosud nejmenšího tušení, vystoupil z lodi a stanul na francouzské půdě.

Četní pasažéři tísnili se ve velikém sále, kde celníci prohlíželi jejich drobná zavazadla; Juve nechtěje, aby jeho společník spatřil francouzské uniformy, zatáhl jej poněkud vlevo.

Najednou se před nimi objevil nějaký člověk; Juve na něho kývl: oba muži se patrně znali, neboť policista mu tiše řekl:

„To je on, pojďme do vaší kanceláře!“

                                      *

Vinson, osvěžen douškem nějakého posilujícího nápoje, pomalu přicházel k sobě. Pozvedaje s námahou těžká víčka, prohlížel si zvědavě a zároveň neklidně místnost, kde byl: byla to veliká, čtvercová světnice, slabě osvětlená, skoro prázdná, s bílými, holými stěnami.

„Kde to jsem?“ otázal se, obraceje se k Juvovi, kterého jedině znal ze tří mužů, stojících kolem něho.

Policista s tváří sice slavnostní, ale tonem pokud možná mírným odpověděl:

„Jste na policejním komisařství na nádraží v Calais.“

„Bože!“ vykoktal ze sebe zrádce. Chtěl vyskočiti, ale náhle se zarazil: zpozoroval, že má na rukou pouta.

Klesl těžce zpět do křesla, do něhož ho předtím posadili a dal se do pláče.

Juvovi bylo opravdu líto toho nešťastníka, který tu ležel před ním bezmocný, ubohý.

Ale soucit nebyl tu na místě. Vinson byl veliký zločinec, ohavný zrádce .... snad měl omluvu pro svůj zločin, snad jeho pochybení bylo zaviněno špatným vychováním, špatnými příklady... ale to vše muselo zůstati Juvovi lhostejno; jeho úkolem

nebylo souditi, nýbrž pouze vydati zločince soudcům. .

„Tak pojďte!“ pravil, poklepav desátníku Vinsonovi na rameno, „jedeme do Paříže.“

Nešťastník okamžik váhal, zvedl prosebně oči k Juvovi a pak, chápaje, že jakýkoliv odpor byl by marný, odevzdán ve svůj osud, těžce a lhostejně se zvedl a uposlechl policisty.

Jeden policejní agent se připojil k Juvovi a všichni tři se usadili v kupé druhé třídy, dosud prázdném.

Vinson zaprosil slabým hlasem:

„Prosím vás, pane, nepusťte sem nikoho, tolik bych se styděl, kdyby mě viděli..

Tato prosba dokazovala, že ten zrádce má ještě trochu studu a cti v těle; Juve dojat, odpověděl:

„Učiníme vše možné, abychom tomu zabránili.“

Juve se skutečně domluvil s průvodčím, vyložil stručně, proč chtějí být sami, a zřízenec místo odpovědi přilepil na dvířka kupé: „Vyhrazeno.“

Vlak brzy vyjel.

Vinson nyní již nespal — měl příliš mnoho starostí, než aby mohl usnouti — a přemýšlel o svém osudu; myslel si nepochybně také, že tato druhá polovice cesty se nikterak nepodobá první.

Nešťastník byl celý poděšený.

Po tři neděle žil sice z posledních prostředků, ale svobodně v Anglii a teď najednou se dal tak směšně a tak hloupě chytiti, že o tom jistě budou psát noviny.

Ubohý desátník, v podstatě dobrý hoch, z něhož osud a láska k děvčeti učinily zločince, myslel mnohem více na zoufalství, do něhož uvrhne zpráva o jeho zatčení jeho matku, než na přísný trest, který naň čeká.

Stará Alsasanka jistě zemře hořem, až se doví, že její jediný syn je ve vězení, obviněn ze zrady a špionáže.

Vinson litoval, že neuposlechl první myšlenky a nezabil se dříve, než se šel vyznati žurnalistovi Je-romu Fandorovi, který jistě ho chtěl zachrániti; pomohl mu k útěku, ale ve skutečnosti mu špatně posloužil, neboť nyní byl zatčen jako zběh, jako nej-sprostší zločinec.

Vlak se zastavil na nějakém nádraží.

„Umírám žízní,“ zakoktal Vinson sotva slyšitelným hlasem.

Za chvíli děkoval vděčně Juvovi za láhev vody, pro niž policista poslal svého kolegu do buffetu.

Vinson uhasiv žízeň pomalu se vzpamatovával. Juve vida, že se jeho stav zlepšil, nechal ho ještě chvíli tiše přemýšleti a pak se ho začal vyptávati, slibuje mu, že s ním bude zacházeti co možná nejlépe, bude-li mluviti pravdu, a že se přimluví u soudců, prozradí-li mu své spoluvinníky.

Vinson se dal snadno přemluviti.

„Ach, milý pane,“ zašeptal a veliké slzy vytryskly mu z očí, „proklet budiž onen den, kdy poprvé jsem navázal styky s bandou zločinců, kteří ze mne učinili to, čím jsem nyní, bídného zločince, který je veden do vězení pro nejhanebnější zločin na světě.“

Vinson přes to, že byl unaven, vyprávěl Juvovi jedním dechem, jako před několika týdny žurnalistovi Fandorovi, o všech svých zločinech.

O svých stycích se zpravodajem „Velké Paříže“ však pomlčel, neboť se zavázal Fandorovi naprostým mlčením.

Vinson, zrádce a špion, dal jednou čestné slovo Fandorovi, který mu za to prokázal dobrodiní; nezpronevěřil by se za nic na světě své přísaze!

Juve ovšem neměl nejmenšího tušení o tom, že Fandor se zatím stal desátníkem Vinsonem.

Byl přesvědčen, že má před sebou desátníka Vin-sona, což bylo úplně správné, ale kromě toho si myslel, že má v rukou člověka, jenž den předtím odejel z Paříže v průvodu nějakého kněze, aby vydal agentu cizí mocností závěr děla, ukradený v arsenále, a jeho popis.

Když však se Juve na to vyptával, Vinson mu nerozuměl a policista, který si již gratuloval k upřímnosti svého zajatce, začal se na něj horšiti, neboť myslil, že zapírá; ve skutečnosti však Vinson opravdu o něčem podobném nevěděl.

Juve se ptal sám sebe, proč desátník, až dosud tak sdílný, předstírá, že neví nic o aféře se závěrem.

Měl k tomu nepochybně důvody, jež se dovědí později, a Juve, aby nepoplašil zajatce, zabočil na jiný předmět.

Nezná snad Vinson pravého Vagualama? Vyptá-li se ho Juve na toho záhadného muže, snad se mu dostane přesnějších zpráv o nepostižitelném Fan-tomasovi, jenž, jak Juve již zjistil, se dlouho skrýval za bílým plnovousem starého harmonikáře.

Vinson vyprávěl o Vagualamovi mnoho, co Juve již věděl, ale jedna věc ho přece zaujala.

,,Už je to jedno,“ zašeptal Vinson, ,,kdyby jen policie věděla, co všecko se děje v jednom domě v ulici Monge!...“

Více neřekl, ale Juve, zaujat touto poznámkou, jež mu otvírala neznámý obzor, požádal desátníka o vysvětlení.

Několik hodin nato, když Juve odvážel svého zajatce ze Severního nádraží do vězení Cherche-Midi, věděl, že Vagualam čili Fantomas obyčejně navštěvuje jednu krčmu v ulici Monge, kde se stýká se svými druhy a kde se většinou přestrojuje celá jeho banda zrádců a špionů.

Juve si řekl:

„Budu již věděti, kterým směrem se pustit, jakmile odevzdám desátníka do rukou vojenských vězeňských dozorců.“

                                   XXVI.

        TAJEMSTVÍ SLEČNY VILEMÍNY.

„Jste sama, Vilemíno?“

Dívka, vycházející z paláce v ulici Fabertově, byla příjemně překvapena: před ní stál sympatický nadporučík de Loubersac.

Byly asi tři hodiny odpoledne a slečna de Naar-boveck se právě chystala na pochůzku po magazínech. Setkavši se s důstojníkem, kterého již několik dní nespatřila, aniž věděla, zda je vůbec v Paříži, pocítila radostné uspokojení, třebas věděla, že delikátní služba nutí často jejího nastávajícího snoubence, aby opustil Paříž a nedal ani pohlednicí vědět, kde mešká.

Když viděla nyní před sebou hezkého důstojníka, uhádla ihned, že asi využil první volné chvilky, aby ji navštívil.

Bylo tomu skutečně tak.

Nadporučík de Loubersac, jehož srdce bylo mučeno nepokojem stále vzrůstajícím, se skutečně rozhodl pohovořiti si dnes za každou cenu s Vilemínou a dosáhnouti od ní rozhodujícího vysvětlení.

Jeho čelo pokryto bylo vráskami: důstojník špatně skrýval své rozčilení.

Vilemína však to nepozorovala, nebo tvářila se spíše, jako by to nepozorovala.

Na otázku důstojníkovu odpověděla:

„Ano, jsem sama, dokonce více než kdy jindy.“ „Váš otec?“ tázal se de Loubersac.

„Odejel dnes ráno; obědvala jsem bez něho...“ „A slečna Berta?“ tázal se váhavě nadporučík.

Vilemína pozvedla své velké jasné oči k budoucímu snoubenci a vážný tón jejího hlasu prozrazoval, jak ji ta věc zaměstnává ...

„Není o ní zpráv již několik dní; jak se zdá, Berta zmizela!“

Důstojník mlčel; mechanicky srovnal svůj krok s krokem dívčiným. Po chvilce ticha se opět otázal:

„Kam vlastně jdete, Vilemíno?“

Slečna de Naarboveck mu vyložila, že si chtěla cosi koupit, ale že to naprosto nespěchá.

Cítila také, že si Jindřich přeje s ní promluviti o důležitých věcech, a její povaha byla by nesnesla, aby si přála jen na okamžik oddálit tuto rozmluvu.

Nejprve zamýšlela nabídnouti panu de Loubersac, aby se vrátili do paláce barona de Naarboveck, ale pak usoudila, že bude lépe nedávati otcovu služebnictvu příčin ke klepům, a proto navrhla:

„Nechtěl byste se trochu projít? Mohli bychom si porozprávět. ..“

De Loubersac souhlasil.

Mladí lidé, aniž si to uvědomili, prošli několika ulicemi a zaměřili k Luxemburgským zahradám v přesvědčení, že tam naleznou vhodné a příjemné místo k nejvýš důležitému rozhovoru, k němuž se odhodlali.

S počátku bavili se o různých věcech, ale Jindřich de Loubersac nespouštěje se své myšlenky pojednou se zeptal přímo:

„Drahá přítelkyně, váš život obestřen je řadou záhad, jež mě velmi zaměstnávají a znepokojují; odpusťte, že mluvím s vámi tak upřímně ... Víte, že láska, již k vám chovám, je čistá a vážná; miluji vás celou svou duší a mým jediným přáním jest spojiti svůj osud s vaším. Ale je nutno, abychom dříve promluvili spolu o některých věcech; snad důležitých věcech, které třeba objasniti...“

Přes to, že de Loubersac zaobalil svá slova projevy lásky, zbledla nápadně Vilemína a jen stěží opanovala svůj zmatek.

Vilemína zajisté již dlouho očekávala ten trapný okamžik, kdy bude nucena svěřiti Jindřichu de Loubersac tajemství svého života, tajemství sice beze vší pochyby bezvýznamné, které by však mohlo svými důsledky a případnými nesčetnými výklady neblaze působit na jejich vzájemnou lásku. 

Nebylo možno déle váhati, Vilemína se rozhodla.

Mladí lidé byli právě na náměstí Saint-Sulpice, když náhle ze zachmuřeného nebe spadly první velké kapky.

Vilemína toho využila a provedla, co jí tanulo na mysli. Lehce chvějícím se hlasem navrhla:

„Vejděme do chrámu, nebudeme tam rušeni. Mám dojem, že pod klenbou tohoto svatého místa slova má budou takřka zpovědí..

Jindřich de Loubersac, znepokojený tímto úvodem, obával se víc a více hrozných odhalení; beze slova přikývl a oba vcházeli do chrámové předsíně.

Náhle se de Loubersac obrátil a zvědavě si prohlížel drožku se zastřenými záclonami, která právě zastavila nedaleko chrámu.

„Co se děje ?“ zeptala se dívka, znepokojená chováním svého společníka.

„Měl jsem dojem, jako by nás někdo sledoval... jako by nás stopoval..

Ale hned dodal:

„Ale to je vedlejší; kdo patří jako já k zpravodajské službě, musí být na takové věci připraven!“

„Ano,“ poznamenala dívka, „vy také máte tajemství ..’ 

„Ach,“ odvětil důstojník, chápaje dobře tuto naivní narážku, ,,to jsou jen úřední tajemství; já nemám tajností, můj život lze vypravovati za bílého dne..

Tato slova zněla tvrdě.

Vilemína jimi trpěla a velké slzy zaperlily se v jejích očích.

                                        *

Již chvíli seděli v prostých lavicích, za pilířem, v přítmí chrámovém; Vilemína polohlasně a nepřetržitě vyprávěla.

Nejprve zcela upřímně pověděla Jindřichovi de Loubersac, že není dcerou barona de Naarboveck;

že nejmenuje se nejen de Naarboveck, ale ani Vile-mína, nýbrž Terezie Auvernoisová.

To jméno neříkalo důstojníkovi nic ...

Vilemína či Tereza Auvernoisová mu tedy vyprávěla, že své dětství prožila se svou babičkou, markýzou de Langrune, v jednom starém zámku na březích Dordogne. Pak jednoho neblahého prosincového dne přikvačilo hrozné neštěstí na obě ženy; markýza de Langrune byla tajemným způsobem zavražděna. Věřilo se, že vrahem byl mladý muž, Karel Rambert, syn starého přítele rodiny.

Od této tragické události život Terezin byl rozrušen. Když nyní zcela osiřela, staral se o ni právě otec domnělého vraha její babičky, ctihodný stařec, pan Etienne Rambert. Ten doporučil dívku lady Belthamové vznešené Angličance, jejíž manžel také několik měsíců předtím byl tajemným způsobem zavražděn. Tereza žila tedy u této lady a zamilovala, si ji z celého srdce.

Ale po několika měsících zahynul její ochránce, pan Etienne Rambert, při lodní katastrofě; Vilemína odjela s lady Beltbamovou do Anglie a žila s ní na jednom skotském zámku.

Uplynula dvě klidná léta; v té době seznámila se Tereza v domě své adoptivní matky s cizím diplomatem, baronem de Naarboveck. Pak lady Belthamová odjela do Francie a jednoho dne se Tereza dozvěděla, že nešťastná lady tam zemřela.

Baron de Naarboveck jediný, jak se zdálo, člověk na světě, který se od té doby o ni zajímal, přišel po půl roce pro ni do hustých mlh anglických, odvezl ji do Paříže a rozhodl se vydávati ji za svou dceru tvrdě, že vedou ho k tomu velmi vážné důvody.

Jinak byl k ní laskavým, několikráte pomohl jí uvésti do pořádku její finanční záležitosti a prozradil jí, že jí náleží ohromné jmění, pro které si bude muset jednou jít do ciziny; kam, neřekl ...

Vilemína se náhle uprostřed vyprávění zarazila. Rychle se zvedla a ukazujíc na stín, který se mihl na pozadí jednoho oltáře, šeptala hlasem tak rozčileným, že se Jindřich de Loubersac až znepokojil.

„Viděl jste?“

„Skutečně,“ doznal důstojník, „ale to nic neznamená — to někdo přecházel.“

Tereza Auvernoiová, zvaná Vilemína, byla bledá jako stěna.

„Velký Bože, jen aby nás nešpehovali!“ zašeptala.

„Kohopak se bojíte?“ otázal se důstojník.

Tereza, odhodlaná vše pověděti, nejprve se přesvědčila, že není nablízku nikdo, kdo by mohl slyšeti její slova, a pak pokračovala ve svém vyprávění :

„Zajisté je vám podivným, milý příteli, že byla jsem nucena v těchto posledních letech počínati si tak tajemně a opatrně; rád byste asi věděl, proč baron de Naarboveck trvá neústupně na tom, aby mé pravé jméno zůstalo utajeno, a máte pravdu, neboť já sama již dávno položila jsem si tuto otázku

Když jsem před několika týdny o tom mluvila s baronem de Naarboveck a projevila přání státi se opět Terezou Auvernoisovou, můj adoptivní otec

	
— mohu jej takto jmenovat pro jeho krajní dobrotu

	
— s počátku mi řekl, že je to nemožné, nechci-li upadnouti do nejhorších neštěstí.



Když jsem se tím nechtěla spokojiti a chtěla jsem znáti ta neštěstí, učinil mi baron de Naarboveck toto překvapující sdělení:

Vypravoval, že od smrti mé ubohé babičky byli jsme pronásledováni, já, moji příbuzní a celé mé okolí nejen hrozným osudem, ale i bytostí, která z neznámých důvodů pravděpodobně si usmyslila rozsévati neustále smrt a hrůzu mezi mně nej-bližšími..

Baron de Naarboveck nerad mluvil o těch vě-

cech, ale přece jsem jej přiměla, že mi lecos pověděl. 

Tak po částech dověděla jsem se podrobnosti některých tragedií, které se odehrály za mého útlého mládí. Při četbě novin, k nimž jsem se tajně dostala v knihovně, jsem si všimla, že ve všech těch aférách, ať soukromých či soudních, týkajících se tu více tu méně naší rodiny, vyskytovalo se stále totéž jméno, jméno hrozné a legendární, jméno bytosti, již má každý na mysli a již neodvažuje se nikdo jmenovati.“

Ještě tišeji zašeptala dívka:

„Jméno Fantomas!“

Jindřich de Loubersac byl zcela zaražen.

Vyprávění Vilemíny neučinilo naň příznivý dojem a zdálo se mu nepravděpodobnou povídačkou, všemožně slátanou za tím účelem, aby byl sveden s pravé cesty.

Zamiloval se do Vilemíny, pokládaje ji za upřímnou, počestnou, čistou, vychovanou v bezvadném, elegantním a distingovaném prostředí, a bezmála otevřela se před jeho zrakem propast mezi ním a touto dívkou, kterou od této chvíle byl ochoten pokládati za dobrodružku.

Slova Juvova se mu vracela na mysl. Znovu se tázal sám sebe, zda Vilemína, ať již vypravování její je pravdivé či nikoliv, nedala se přece svésti kapitánem Brocqem, jak byla podezřívána ...

Pak nejrůznější drobnosti oživovaly v mysli nadporučíkově; tak nezdálo se mu býti bez důležitosti, jak vysvětliti neobvyklou důvěrnost, která v paláci diplomatově panovala mezi baronem de Naarboveck, jeho nepravou dcerou a záhadnou slečnou Bertou, jejíž úloha v aférách, které zaměstnávaly Jindřicha de Loubersac, byla při nejmenším velmi podezřelá.

Vilemína pokračovala neúnavně, ve své zpovědi, myslela nyní již zcela nahlas, rozbírala své postavení zcela otevřeně, důvěřujíc plně nadporučíkovi, jehož mlčení pokládala za povzbuzení.

„Fantomas!“ šeptala; „kdybyste jen věděl, kolikrát se mi zdálo o této bytosti, působící šílenou hrůzu a běsnící, jak se zdá, kolem nás.

Mnohokráte jsem se obávala, že obrátí své neblahé působení proti mé ponížené a ubohé osobě.

Baron de Naarboveck, jako by tušil mé obavy, často snažil se mě upokojiti; avšak zvláštní shodou okolností, kdykoliv jsme mluvili o Fantomasovi, odehrálo se drama v naší blízkosti, které nás ohromilo a oživilo v naší paměti minulé zločiny tohoto hrůzného bandity ..

Slova dívčina působila na Jindřicha čím dál méně.

„Samá komedie,“ myslil si, „sprostá komedie, vymyšlená, aby odvrátila mé podezření a podněcovala mou zvědavost. Ach, ta holčina se pokládá za velmi chytrou, ale neví, s kým má co dělat.“

Důstojník byl nyní rozhodnut.

Nicméně chtěl se ještě naposledy ujistiti o oprávněnosti svého podezření, zvedl se, přistoupil k Vilemíně a řekl jí přímo:

„Vilemíno de Naarboveck nebo Terezo Auver-noisová — na tom již nesejde — chci vědět čistou pravdu, přiznáváte se tedy, že jste byla milenkou kapitána Brocqa?“

„Pane!“ zvolala dívka patříc hrdě důstojníkovi do očí.

Ten nepohnul brvou.

Vilemína celá zbledla a její rty, bílé rozčilením, se chvěly.

Pojednou chápala nedůvěru muže, jemuž ve své cudné nevinnosti věnovala své srdce.

Nekonečné prázdno otvíralo se v její čisté duši. Nešťastná dívka cítila, jak velice skutečně zvláštní, ale naprosto ne zahanbující poměry, ve kterých žila, stavěly ji stranou, mimo zákony lidské, aspoň mimo zákon lásky.

Na okamžik ji napadlo vysvětliti, ještě vše vysvětliti, chtěla jej přesvědčiti a také se ospravedlniti,

ale vzdala se toho, neboť cítila, že síly její ktomu nestačí.

Ostatně co jí na tom záleželo, když Jindřich jí nevěřil, ba dokonce tak ošklivě ji obvinil?

Vilemína se opanovala; bylo jí do pláče, ale její oči vrhaly blesky. „Urážíte mě,“ pravila, „odvolejte, co jste právě řekl, chci, abyste se omluvil!“

Důstojník prostě odpověděl:

„Nemohu odvolati svých slov, slečno, dokud mi nepodáte jasných důkazů.“

Jindřich de Loubersac dokončil svou odpověď:

Dívka se zvedla.

Rychle zaměřila k východu, seběhla po stupních chrámových a vskočila do drožky, jež právě jela kolem.

Důstojník, jenž jí následoval, zaslechl z jejích úst tato poslední slova, pronesená hlasem plným pohrdání:

„Sbohem, pane, navždy!“

Jindřich de Loubersac pokrčil rameny.

Snad cítil výčitky, jistě však ztratil svou jistotu ..

Náhle se zachvěl: silueta, stín, objevil se v předsíni chrámové, jakási blíže neurčitelná bytost přeběhla a zmizela. Jindřich de Loubersac měl tentokráte zcela jistý dojem, že za rozmluvy, kterou měl s dívkou, jež by se málem stala jeho snoubenkou, byli sledováni, špehováni!

                                  XXVII.

                    DVA VINSONOVÉ.

Téhož dne ráno sběhly se podivné události a odehrávaly se nepřetržitě až do chvíle, kdy se před chrámem St.-Sulpice navždy rozešli Vilemína de Naarboveck a Jindřich de Loubersac.

Bylo asi poledne, když zaslechl desátník Vinson, jenž byl od svého příchodu do Paříže držen ve vě-zení Cherche-Midi, jak zaskřípal klíč v zámku jeho cely.

Dva vojíni, dozorci vězňů, vstoupili dovnitř a zavolali jej:

„Butler!“

Nešťastný zrádce ozval se ihned na toto vyzvání.

Od nějaké doby zvykl si již na to jméno: skrýval se pod ním od svého zběhnutí.

Detektiv, který jej zatkl a v němž za rozmluvy ve vlaku z Calais do Paříže poznal slavného policejního inspektora Juva, nepochybně z důvodů jen jemu známých se rozhodl neprozraditi ještě jméno vězňovo.

Byl tedy Vinson uvězněn pod jménem Butler.

Na to jméno se tedy ozval, když jej dozorci zavolali.

„Butlere,“ pravil jeden z nich, starý bručoun, oděný zpola civilně a zpola vojensky, „budete převeden do budovy vojenského soudu cela č. 27.“

„Naše vězení je jen pro odsouzené,“ vysvětloval dále, „ale vy jste jen obviněný atak byste tu nemohl zůstat.“

To vše bylo nepravému Bulterovi zcela lhostejno; ze všeho, co mu dozorce vykládal, pamatoval si jen jedno: že bude nucen projíti uprostřed dvou vězeňských dozorců ulicí Cherche-Midi, aby se dostal z nynějšího svého vězení do vězení v budově vojenského soudu.

Nešťastný desátník chvěl se rozčilením při myšlence, že bude třeba jen na chvíli vystaven zvědavým pohledům lidí.

Ale ubožák musel si doznati, že to je jen počátek všeho utrpení, že bude zajisté brzy podroben trapným výslechům a nepříjemným konfrontacím, a co nejhoršího, že bude státi jednoho dne tváří v tvář své ctihodné matce, jestliže ovšem mohla vůbec snésti tu ránu a nezemřela, dověděvši se, že její syn je zrádcem....

Pak asi přijde veřejné líčení před vojenským soudem, odsouzení, degradace před vojskem a na konec trest.

Desátník, jenž nedovedl včas zemříti, musel se vyzbrojiti odvahou, aby odpykal svou zbabělost.

„Kupředu!“ rozkázal jeden dozorce.

Vinson nemohl se odhodlati k tomu, aby opustil svou temnou celu; konečně s krajním napětím sil nastavil ruce, přijal bez reptání pouta a uprostřed svých dvou dozorců opustil vězení. Prudké denní světlo padlo mu do tváře a oslepilo jej, takže bezděky couvl, ale dozorci vlekli jej s sebou.

Když se tato trojice objevila na ulici, bylo poledne. Ulice byla plná lidí, neboť právě opouštěli úředníci své kanceláře a zřízenci své obchody. Ale nikdo z těchto lidí, kteří každodenně chodili ulicí Cherche-Midi, nevěnoval pozornost této útrpnost budící skupině, neboť neustále byli voděni vyšetřovanci a vězňové mezi vojenským vězením a vojenským soudem, jehož budova stála naproti vězení.

Rozčilení, jež svíralo desátníka Vinsona, muselo být veliké, neboť náhle zachroptěl a zhroutil se k zemi.

jeho průvodci museli jej podepřít. Doslovně jej odnesli až ke vchodu do nádvoří vojenského soudu. Několik zvědavců, překvapených nápadnou bledostí tohoto vězně, jenž patrně omdlel, chtělo jíti za nimi, ale dozorci dali zavřít velká vrata, vedoucí z nádvoří na ulici, a dříve než dovedli vězně do jeho cely, usadili nešťastníka, jenž nejevil známky života, na židli v bytě vrátného.

Vrátný přinesl ocet a třeli jím skráně nebožákovy; jeden z dozorců tloukl jej do dlaní.

Vše marno, Butler nejevil žádné známky života.

„Věru udělali byste dobře,“ navrhoval znepokojený vrátný, „kdybyste jej dopravili do jeho cely; snad přijde k sobě, až se natáhne na slamníku! Mimo to bude třeba jíti pro lékaře majícího službu.“

Oba dozorci rovněž znepokojeni záhadným sta-vem muže, jenž jim byl svěřen, souhlasili a dopravili svého muže na bídné lože cely č. 27.

                                      *

„Nadporučík Servin!“

„Prosím, pane majore.“

„Poněvadž jste substitutem u vládního komisaře a poněvadž jsem se zase stal vládním komisařem, pomůžete mi uvést všechny tyhle papíry do pořádku. Je již půl dvanácté a já bych šel rád k obědu . ..“

Nadporučík Servin se usmál a rychle přinesl na stůl svého nadřízeného kupu úředních spisů, jež vycvičenou rukou roztřídil.

Tento nadřízený byl major Dumoulin, jenž ještě před čtrnácti dny byl podvelitelm Druhého oddělení generálního štábu. Asi před půl rokem zažádal o přeložení a ministr jmenoval ho vrchním vládním komisařem u nejvyššího vojenského soudu v Paříži.

Před několika dny uvázal se ve svůj nový úřad a chystal se v klidu seznámiti se s případy, jež projednával nejvyšší soud. Byly to drobné záležitosti, nic vážnějšího, a major Dumoulin, jenž byl již jako nadporučík a později jako kapitán vládním komisařem, předvídal, že bude míti málo práce.

Než včera večer bylo mu oznámeno z ministerstva přímo do bytu, že právě byl zatčen zběh, obviněný ze zrady, a že to je desátník Vinson.

Když četl to jméno, major Dumoulin vyskočil.

Jako bývalý podvelitel Druhého oddělení znal velmi dobře tuto záležitost a věděl také, jak je hrozně zamotaná, plná záhad a nebezpečí.

Případ Vinson to byl také případ kapitána Brocqa a zpěvačky Niny; to byla záležitost ukradeného mobilisačního plánu a zmizelého dělového závěru.

To již nebyl obvyklý případ, jímž by se byl mohl povrchně zabývat, jako přednosta, jenž patří na vše se své výše a nechává pracovati podřízené, to byl znenadání hned na počátku jeho úřadování velký proces, sensační pře!

Major Dumoulin špatně spal a přišel časně ráno do kanceláře, aby se dal do práce se svými spolupracovníky; na štěstí nalezl mezi svými substituty mladého důstojníka, velmi horlivého a dobře zapracovaného, nadporučíka Servina, jenž mu měl být cennou podporou.

„Přikročíme k zjištění totožnosti desátníka Vinsona, nadporučíku,“ oznámil major Servinovi. „Dejte jej předvést, je v cele č. 26, jak vidím ze seznamu vězňů.“

„Promiňte, pane majore,“ opravil jej nadporučík, „Vinson, jenž byl dnes ráno ve věznici Cherche-Mi-di, je nyní v budově vojenského soudu v cele č. 27.“

Dumoulin nasadil si cvikr, popatřil zblízka do zežloutlého seznamu a pravil:

„Mýlíte se, v cele č .27 je člověk jménem Butler.“

„Ano, pane majore, Butler je právě Vinson.“

„Tomu nerozumím,“ namítl Dumoulin, „vy se asi pletete, nadporučíku. Desátník Vinson byl zatčen včera na nádraží Saint-Lazare; byl dopraven sem a uvězněn v cele č. 26 .

Byl jsem ostatně ihned zpraven o tom zatčení soukromě ve svém bytě.“

Nadporučík trval na svém .

„Pane majore,“ prohlásil, „desátník Vinson, jenž se skrýval pod jménem Butler, byl zatčen dnes v noci, nebo lépe řečeno, dnes ráno na nádraží v Calais při svém příjezdu z Anglie. Byl zatčen policejním inspektorem Juvem a ten jej dovedl dnes ráno asi v šest hodin do vězení Cherche-Midi. To je právě vězeň z č. 27.“


„Hrome, nadporučíku,“ zahučel major, „vy blázníte! Poněvadž Vinson byl zatčen včera na nádraží Saint-Lazare, jest zřejmo, že nemohl být zatčen dnes v noci v Calais; Vinson a Butler; to jsou dva.“

„Prosím za prominutí, pane majore, to je jen jeden.“

Dumoulin pohlédl přísně na svého podřízeného.

„Dost, nadporučíku Servine! Pošlete pro desátníka Vinsona z cely č. 26.“

„Prosím, pane majore.“

Za několik minut ozvalo se zaklepání na dveře pracovny vládního komisaře a dva dozorci vedoucí desátníka stanuli na prahu.

„Dále,“ nařídil major, přesvědčiv se rychlým pohledem, že poddůstojník určený za zapisovatele je na svém místě a že nadporučík Servin je již ve své pracovně, sousedící a spojené s jeho.

Major Dumoulin otevřel slavnostně tenký fascikl, ležící před ním, a nahlédl do listin tváře se, jako by neviděl obžalovaného, stojícího před ním.

Konečně připraviv se k výslechu zvedl hlavu a rozkázal:

„Přistupte blíže!“

Vojín, hlídaný úzkostlivě dvěma dozorci, pokročil o krok dopředu:

„Jste desátník Vinson?“

Hlasem pevným, jasným a rozhodným, ale uctivým vojín odpověděl:

„Nikoliv, pane majore!“

Dumoulin se na okamžik zarazil a ruka se mu zachvěla. Copak ten chlap si chce z něho střílet ?“

Důstojník svraštil obočí: tyhle způsoby se mu nezamlouvaly a mimo to ta tvář se mu nelíbila. Živé, pronikavé oči, tvář posměváčka. Nu, však uvidíme!

Dumoulin opětoval svou otázku.

„Jste desátník Vinson, ano či ne ?“

Táž odpověď s touž jasností splynula se rtů obviněného :

„Nikoliv, pane majore!“

V důstojníkovi to vřelo, již chtěl vybuchnouti, když náhle přistoupil kněmu nadporučík Servin:

„Pane majore, kdosi přeje si býti vámi okamžitě přijat.“ Nadporučík podal svému představenému navštívenku; major četl: Juve, policejní inspektor.

„Co chce?“ tázal se vládní komisař.

„To je ten detektiv, který zatkl desátníka Vinsona,“ vysvětloval substitut.

„Dobrá,“ zasupěl Dumoulin, jehož pobouření vzrůstalo, „ten člověk přichází jako na zavolání, ať vejde!“

„Představte si,“ dodal, dívaje se přísně na obviněného, „že ten tvor nechce doznati, že je Vinson!“

Za okamžik byl Juve v pracovně Dumoulina, jejž, pozdravil s roztomilým úsměvem. Šel přímo k důstojníkovi, a aniž pohleděl na vojína stojícího ve stínu, pravil:

„Pane majore, já jsem zatkl desátníka Vinsona a proto pokládal jsem za svou povinnost nabídnouti vám své služby.“

„To jste udělal dobře,“ přerušil jej Dumonlin, „nuže donuťte jej, aby se přiznal; donuťte jej, aby nám řekl, zda je desátníkem Vinsonem či ne!“

A Dumoulin ukázal divadelním gestem na vězně.

Ale detektiv stál tu celý užaslý, zatím co vojín bezděky rychle přikročil k němu:

„Fandor!“

„Juve!“

„U všech všudy, co to znamená?“

„To znamená, Juve, že jsem byl zatčen místo desátníka Vinsona!“

„Kdepak, přicházím z Londýna a zatkl jsem Vinsona včera večer v Calais... Ale řekni mi, Fandore, jak to, že tě nalézám v téhle uniformě?“

Žurnalista se zasmál:

„Milý Juve, musel bych vám dvě hodiny vyprávět, než byste něco z toho pochopil.“

Žurnalista se obrátil k majoru Dumoulinovi, jenž vypadal, jako by blesk do něho uhodil, a pravil mu s vybranou zdvořilostí:

„Pane majore, musím vás ujistit, že skutečně nejsem desátník Vinson, nýbrž žurnalista... jejž snad znáte podle jména; jsem Jérome Fandor, redaktor Velké Paříže.

Že mě vidíte v této uniformě, nebo lépe řečeno, v tomto přestrojení, to souvisí s celou řadou jiných událostí. Budu mít to potěšení podat vám bližší vysvětlení, jakmile sám uvedu své myšlenky trochu do pořádku. Jsem povděčen tomuto náhodnému setkání s přítelem Juvem, jenž vás ujistí, pokládáte-li to za nutné, o pravdivosti mých slov.“

Major Dumoulin víc a více zmaten pohlížel střídavě na inspektora, žurnalistu a zapisovatele ...

Rudý hněvem obrátil se k nadporučíku Servinovi.

Ten na počátku této komické scény odešel do své pracovny a dal jakýsi rozkaz písaři, jenž se nyní vrátil. Nadporučík zaznamenav odpověď, kterou mu poddůstojník přinesl, vstoupil do pracovny majorovy právě v okamžiku, když jej tento hledal očima ....

Tvář jeho byla změněna a oddechoval, jako by byl něčím nesmírně rozrušen....

Konečně ze sebe vypravil:

„Pane majore!“

Pak obraceje se k policistovi připojil:

„Pane Juve!“

A pokračoval dívaje se střídavě s jednoho na druhého :

„Právě se dovídám něco neočekávaného... něco nepravděpodobného! Před chvilkou dal jsem rozkaz aby sem přivedli okamžitě desátníka Vinsona, toho pravého, kterého zatkl pan Juve pode jménem But-ler; nuže, zdá se, že při svém příchodu do cely zemřel!“

„Co říkáte?“ tázali se současně Juve a Dumoulin. „Říkám, že zemřel!“ opakoval nadporučík.

„Ale jak to?“ otázal se ještě detektiv.

Nadporučík zavolal četaře:

„Běžte pro lékaře!“

Uplynulo několik minut.

Nikdo nepromluvil, naprosté ticho leželo na všech přítomných.

Mladý plukovní lékař objevil se ve dveřích pracovny.

Jakmile jej Dumoulin spatřil, nařídil:

„Mluvte, pane, co je?“

Lékař odpověděl jasně:

„Pane majore, asi před hodinou byl jsem zavolán k vězni, jenž prý omdlel; ten muž přecházeje ulici Cherche-Midi pozbyl náhle vědomí, a když jej dozorci nemohli vzkřísit, dopravili ho do jeho cely a položili na lůžko; než jsem přišel, byl mrtev.“

„Příčina?“ otázal se major.

„Dala se snadno zjistit,“ pokračoval lékař, „kulka v srdci; zpozoroval jsem ránu, když jsem ho svlékal; kulka nalezne se při pitvě, neboť pravděpodobně u-vízla v páteři.“

Major Dumoulin se zvedl a přecházel dlouhými kroky po pracovně v hrozném rozechvění.

„Proklatě—takhle se nestřílejí lidé na ulici! To je neslýcháno, nepravděpodobné! Kulka — to předpokládá pušku, revolver, výstřel... to dělá hluk!“

Major přistoupil k lékaři, uchopil ho za ramena a dívaje se mu do očí, třásl jím, tázaje se ho s pohrdavým podezřením:

„Jste si jist tím, co říkáte?“

„Jsem si tím jist, pane majore.“

Za této rozmluvy přistoupil Juve k Fandorovi; při slovech lékařových oba neobyčejně zbledli a Juve, krajně rozčilen, zašeptal Fandorovi do ucha:

„Kulka v srdci... jako kapitán Brocq!... Nepochybně zastřelen nehlučnou zbraní. . . když přecházel ulici... také v tom je ... Fantomas!“

Po chvilce Fandor, využívaje nahodilého mlčení, požádal Dumoulina:

„Pane majore, odpusťte, že vás vyrušuji, ale byl bych vám velmi vděčen, kdybyste mě pustil na svobodu; události se ženou kolem nás s ohromnou rychlostí a já bych potřeboval...“

V tom major Dumoulin vybuchl:

,,U všech hromů,“ rozkřikl se a udeřil prudce pěstí do stolu, „jste vy ale drzý člověk: nejen že jste si ze mne vystřelil, ale chcete si střílet ještě dál. Tak vy nejste desátník Vinson!... Tak vy jste žurnalista!... dobrá, to se teprve bude muset dokázat... a i kdybyste to dokázal, rád věřím, že jste si pěkně nadrobil, tropě si posměch z celé armády, jak jste právě učinil.“

„Dozorci,“ pokračoval, „odveďte tohohle člověka do jeho cely a hezky rychle! Zdvojnásobit dozor!“

Fandor neměl ani čas pronést slůvko na protest, neboť byl okamžitě odvlečen.

Juve ohromen pokoušel se vysvětlili majorovi:

„Ujišťuji vás, pane majore, že je to skutečně Jerome Fandor..

„Vy,“ zařval major, „vlezte mi na záda!“

                                XXVIII.

                  U PLAČÍCÍHO TELETE.

„Tak co si dáš?“

„Co navalíš?“

Ferda Bečka udeřil mocnou ranou pěstí do stolu, div neshodil slušnou hromádku tácků, které v tuto pozdní hodinu noční jasně ukazovaly, jak využil předcházejících hodin.

„Co navalím?“ opáčil, „navalím, co kdo chce! Já nejsem škrob a dyž se zeptám: „Kamaráde, co si dáš, tak to znamená: Vyber si!... A dost!“

Společník Ferdy nepodivil se zvlášť tomuto šlechetnému projevu svého kamaráda.

„Podej katalog!“ odpověděl.

A dostav do rukou vinný lístek — jestliže se o-pravdu sluší nazývati tak zmačkaný a umazaný kus papíru, na němž majitel vinárny napsal tužkou jména nových nápojů, nevyslovitelných a nepopsatelných to míchanin, jež doporučoval obzvlášť vřele

svým hostům — zahloubal se do čtení nejbizarnějších jmen, jimiž byly pokřtěny různé nápoje.

Společník Ferdy Bečky byl malý, vyzáblý mužíček, jemuž přezdívali jeho druhové Zámora. Slyšel také na jméno mnohem vznešenější — Kostelník. Byl totiž kdysi kostelníkem u sv. Sulpicia a musil svého zaměstnání zanechati pro nestřídmost, zřejmě neslučitelnou se zaměstnáním, jež vyžaduje hbitost a jasnou mysl.

Kde se jen ti dva lidé, tak sobě nepodobní, poznali a jakým tajemným řízením osudu stal se ten drobný človíček přítelem toho hřmotného chlapa?

Zámora, prostudovav zatím rychle „katalog“ a poručí v si zcela jednoduše „kaši... ale hezky horkou“, pokračoval v rozhovoru:

„Copak, že ses nedal tak dlouho vidět? — Copak s tebou bylo?“

Ferda Bečka vyprázdnil naráz svou sklenici, pak se zvrátil nazad, opřel hlavou o zeď, pěsti složil na stůl, nohy roztáhl a dívaje se na strop krčmy, jak se zdálo, hluboce uvažoval.

Zatuchlý zápach alkoholu a tabáku činil vzduch v této díře v ulici Monge nedýchatelným.. . Bylo sotva vidět, neboť lokál byl osvětlen jedinou plynovou lampou uprostřed.

„K sakru,“ konečně odpověděl Ferda, „neviděls mě, protožes mě neviděl!. .. Tak, Zámoro!. . . To je všecko!... Pamatuješ se přeci, že sem dělal zkoušku na nosiče v tržnici?“

„Jak by sem se nepamatoval ? To sme toho tenkrát přeci vypili!...“

„Správně, Zámoro!. .. Ostatně to zatáhla má sestra Bobeta... A esli pak se pamatuješ, že sem proletěl ?... Dobrá! A přesto sem se do tržnice dostal... pak jednou pro takovou pitomost sem natřel jednoho cejchaře ...“

„Tys ho natřel?“

„Natřel sem ho,“ pronesl stručně Ferda Bečka, „natřel sem ho zrouna takhle ...“

Hromotluk zvedl svou obrovskou, chlupatou pěst a udeřil jí vší silou do stolu před sebou ...

Úspěch této ukázky byl okamžitý. Starý, zprách-nivělý stůl praskl po celé délce... Lokál ozýval se pochvalným hučením.

Ferda velmi polichocen pochvalou, jež se naň pro ten skvělý výkon hrnula se všech stran, nabízel se s roztomilou tváří, že rozbije tak všecky stoly, jež by mu dali laskavě pod ruku.

„Všecko rozbiju,“ volal, „jen mně něco dejte a já do toho třísknu a rozmlátím to na kusy, ať je to mužskej nebo ženská, dřevo nebo kámen!“

Zřejmě přeháněl, tím spíše, že ti, kteří ho znali, tvrdili, že až na dosti řídké chvíle, kdy mu vstoupí trochu vína do hlavy, je povahy zcela mírné.

Zámora to také věděl. Seznámil se s Ferdou v nemocnici, kde náhodou ležel vedle něho, a hned pochopil, že by přátelství s tím hromotlukem mohlo mu být k něčemu dobré. A dobrák Ferda nikdy si jasně neuvědomil, že Zámora ho vyhledává nejčastěji tehdy, když potřebuje jeho síly. Ostatně dosti pružná a před ničím necouvající inteligence Kostelníka byla zase vždy k disposici trochu naivní síle Ferdy Bečky.

„Tenkrát,“ pokračoval Ferda, když se utišily projevy obdivu nad jeho siláckým výkonem, „tenkrát dyž sem toho chlapa natřel, tak von se nejdřív složil.... pak ho ty druhý vodtáhli... a mě druhej den vylili...“

Ferda, jenž byl hrdý na to že se stal nosičem v tržnici a tak jaksi „státním úředníkem“, při vzpomínce na tu pohanu volně si přihnul absinthu ...

„Dyž mě vylili,“ pokračoval pak, „byl jsem ouplně dutej; to tě dá rozum, že sem si nic nezaforotil, sem tam sem někoho pump ...“

„Měls vzít místo,“ zašeptl potměšile Kostelník.

Ale Ferda Bečka neměl rád, když si někdo z něho střílel...

„Kde pak, u sta hromů,“ řval, „u papeže? Ty seš dobrej!... Vzít místo!... Dyk sem chtěl, ale žádný nebylo ...''

„Co paks teda dělal?“

„Mám, aby se tak řeklo, štísko... Bobeta mě vytáhla ...''

„Tvá ségra?“

„Né, pane, to je holka... vostatně je študírovaná, byla ošetřovatelkou v Lariboise. .. zkrátka měla prachy. . . řek sem jí, co mě potrefilo ... a tak mně dala krejcary a já sem moh čekat. ..“

„Až tě najali u „Velkýho sudu“?“

„Ne, Bobeta mně řekla: tadyhle máš peníze, bratříčku, to je všechno, co mám ... už sem nechoď a koukej se z toho vymotat..

„A jak ses vymotal ?“

Zdálo se, že Ferda Beška váhá s odpovědí.

Snad neměl zrovna nejlepší vzpomínky, snad nechtěl vypravovat, jak to opravdu bylo, co dělal těch několik měsíců od svého vyhození z tržnice až do doby, kdy ho najali u „Velkýho sudu“. ..

Popíjel s očima upřenýma svůj absinth malými doušky, vychutnávaje labužnicky jeden za druhým. „A tak sem se vymotal...“

„Japak teda?“

„Tě říkám, že sem se vymotal a pak sem se dostal k ,Velkýmu sudu.“

„Seš tam eště?“

„Sem tam eště!“

Zámora již nenaléhal, ale hluboce uvažoval:

„A vrátils prachy ségře?“

Ferda se hlučně zasmál:

„Blbost!“ odpověděl, „snad bys nechtěl? Japak sem jí to moh vrátit, dyž sem ani nevěděl, co se s ní stalo. .. vodešla z Lariboise, ani tam nenechala adresu, a už sem myslel, že natáhla brka — a to by mě moc mrzelo, dyk je to hodná holka — až sem dostal předevčírem od ní psaní, aby sem se s ní sešel...''

„Tys jí řek, aby sem přišla?“

„Se ví.“

„A kdepak vzala tvou adresu?“

Ferda Bečka poškrábal se za uchem:

„Hrome, to nevím. Možná, že četla mý méno v ,Petit Journalu', dyž sem vyhrál v siláckejch závodech. Na adresu napsala i číslo mýho hnízda v ulici de la Harpe ...“

Ferda Bečka, krče rameny, dodal se skvělou vírou chudých duchem:

„Vostatně se nemusíš divit, dyk tě říkám, že má zdělání...“

                                         *

Hodiny odbily půl jedné.

Hrozným hlasem upozornil majitel „Plačícího telete“, hospody, ve které trávil Ferda se svým přítelem večer, své hosty:

„Tak teď, kluci, už jen za sedum háků!“

Nikdo neprotestoval. Všichni věděli, že majitel „Plačícího telete“ po půl jedné nenalije svým hostům pod sedm sous. Snad již ani nikdo by se na protest nevzmohl...“

Ferda Bečka byl nyní sám.

Zámora, obávaje se setkání s Bobetou, která, jak věděl, chovala k němu jen málo sympatie, vzdálil se před několika minutami, vymlouvaje se pisklavým hlasem na lékaře, který mu vzhledem k jeho slabosti prý zakázal být dlouho vzhůru.

Velký Ferda poručil si hned dvě sklenice najednou; pil jednu za druhou unuděn čekáním.

Bobeta řekla, že za ním přijde mezi půlnocí a půl jednou ... Ještě tu není... a Ferda byl by jistě odešel, kdyby úctyhodná hromádka tácků před ním nepřiměla jej, aby čekal na svou sestru ...

Konečně, poněkud udýchaná a ještě více ustrašená, Bobeta přišla.

Elegantní společnice Vilemíny de Naarboveck, jdouc za svým statným bratrem, příliš se nevy-

strojila. Také od té doby, co vracejíc se z Rouenu, setkala se ve vlaku s nadporučíkem Jindřichem, pokládala za vhodné již se neukázati v paláci diplomatově.

Napsala zcela prostě, že jest nemocna.

Ve skutečnosti ubytovala se v menším hotelu v ulici de Chapelle a tam očekávala, co se stane. Především by ráda věděla, co uhodl nadporučík Jindřich a co ví policie ...

Na Bobetu hrozně působilo zatčení Vagualama, které se odehrálo před jejíma očima. Když tehdy agent Michal zatkl toho, jejž pokládala za svého pána, a který nebyl nikdo jiný než přestrojený Juve, byla přesvědčena, že odvedou také ji na komisařství ...

Avšak Vagualam jí neprozradil. Policie nechala ji na pokoji; mohla se druhý den sejít s desátníkem Vinsonem (ovšem nepravým), ale přece jen cítila, že kolem ní nastražena jsou osidla, že přestávají všechny žerty a že by bylo třeba, aby za každou cenu zmizela. Obávala se, že by mohla padnout do rukou policie, která nepochybně hledá ty, kdož způsobili smrt kapitána Brocqa a ukradli mu tajný dokument, a zavraždili Ninu a odcizili pověstný závěr ...

Jako všechny ženy nechápala Bobeta zcela jasně souvislost jednotlivých událostí a byla proto tím více znepokojena.

Když Vagualam byl zatčen, měla jen jedinou myšlenku: zbaviti se co nejrychleji závěru, vydati jej do ciziny a vyzvednouti si slíbenou odměnu . . .

Avšak místo desátníka Vinsona, kterého pozvala podle pokynů z prvního prosince, uviděla Fandora, a to ji poněkud znepokojilo ...

Vyzvala tedy ihned desátníka Vinsona, aniž ovšem tušila, že píše Fandorovi, na novou schůzku, na kterou se dostavila, přestrojena za kněze, jak jí doporučil před svým zatčením Vagualam. Tohoto přestrojení užila již tehdy, když Vagualam pokládal za užitečné, dovésti ji na hranice, aby se setkala na verdunské silnici s desátníkem Vinsonem.

Bobeta toho rána, kdy nepřestrojena potkala Fan-dora, uvažovala stejně jako žurnalista.

Fandor si řekl:

„Nepůjdu na schůzku jako desátník Vinson, nejprve se podívám, kdo mě zve ...“

Bobeta si myslila:

„Půjdu pod podloubí jako Bobeta a uvidím zajisté, zda je tam desátník Vinson a zda s ním třeba není ještě někdo ..

Potkali se, aniž měli nejmenší tušení, že se vlastně hledají... A potkali se odpoledne znovu, aniž se poznali, ježto oba, nepokládajíce to již za nebezpečné, přišli ve svém přestrojení.

Ten den zažila Bobeta v Rouenu hrozné překvapení ... Telegram, který dostala v garáži a jenž tolik znepokojil nepravého Vinsona, že druhý den ráno utekl z „Kvetoucí křižovatky“, byl odeslán ... Vagualamem!

Jak jí mohl Vagualam, který byl včera před jejíma očima zatčen, odeslati tento telegram?

Poděšená Bobeta kladla si tuto otázku nevědouc, že jsou dva Vagualamové, pravý a nepravý, a že jen nepravý byl zatčen.

V této depeši, šifrované známým jí způsobem, Vagualam ji upozorňoval, aby za každou cenu hleděla se co nejrychleji odloučiti od desátníka Vinsona, který není pravým Vinsonem, ale jistě kontrašpionem...

Bobeta, či spíše nepravý kněz, při čtení tohoto telegramu myslila, že hrůzou omdlí. Od té chvíle neměla jiné myšlenky, než co nejrychleji prchnout.

Ale Vinson se bál, že ho nepravý kněz vydá vojenským úřadům. Aby se vyhnul tomuto nebezpečí, nechtěl naprosto dovoliti, aby šel jeho společník spát na faru, vymlouvaje mu to tak naléhavě, že by bylo povážlivým mu odporovati...

Bobetě tedy nezbývalo než spáti s ním v jeho pokoji!

A tak za svítání, když Fandor navrhl, že půjde připravit vůz, Bobeta rychle přijala a ztrácejíc hlavu i smysly, prchla pěšky k Rouenu, zatím co Fandor utíkal k Motteville... V pokoji zanechali závěr, který za několik hodin na to způsobil zatčení šoféra, jež ostatně, jak se Bobeta dozvěděla z novin, bylo zatím zrušeno ...

Když se Bobeta na útěku setkala s nadporučíkem Jindřichem, a později na nádraží St. Lazare byla svědkem zatčení nepravého desátníka Vinsona, jehož zatčení ji hrozně překvapilo, pochopila zcela jasně, že se věci obracejí proti ní...

Proto psala baronu de Naarboveck, že jest nemocna a že si musí několik dní odpočinout. . .

Ježto neměla peněz, zastavila v Mont-de-Piété několik klenotů, které měla u sebe, když znenadání dostala nové psaní, podepsané Vagualamem.

Bobeta uposlechla přirozeně pokynů, které jí dával v tomto dopise, divíc se víc tomu, že je Vagualam na svobodě, než tomu, jak si mohl opatřit její adresu.

Před několika dny, nudíc se a toužíc také opatřiti si ochranu, jež by jí v pádu potřeby mohla býti užitečnou, napsala svému bratru Ferdovi a pozvala jej na schůzku k „Plačícímu teleti“... aby s ním znovu navázala styky.

„Sedni si sem,“ pobízel Ferda Bečka Bobetu, dělaje jí vedle sebe místo. A hned připojil:

„Tak co si dáš?“

Bobeta si objednala dámský likér — „rybízovou šťávu“, jak poznamenal vtipně majitel „Plačícího telete“.

Pak vypravoval jeden druhému, co ho potkalo.

Dobrák Ferda vypravoval Bobetě s naivní upřímností své zamotané historie, vypravoval o místech, jež měl a zase ztratil, o ranách, které dostal a rozdal...

Bobeta naproti tomu mnohem uzavřenější, jen ujišťovala svého bratra, že je velmi šťastna, velmi spokojena.

„Představ si,“ vypravovala mu, „že jsem nyní společnicí jedné staré Rusky, která, jak si myslím, rozkmotřila se z dlouhé chvíle s policií své vlasti...“

„Policii,“ přerušil ji hromotluk, „nemám zrovna rád policii..

„Já také ne,“ myslila si Bobeta. Ale nechala si to pro sebe, pokračujíc:

„Přijímá hojně návštěv. Jsem při všech hostinách a společnostech ...“

„Máš tedy prachy a zatáhneš?“

„Zatáhnu, Ferdo!“

A Bobeta pokračovala:

„Ta stará dáma, má paní, se asi zabývá...“

Bobeta náhle umlkla a zbledla jako stěna.

Do krčmy právě vstoupil váhavými kroky stařec, shrbený pod tíží harmoniky ...

A Bobeta, aniž se snažila zakrýti své rozčilení a překvapení, zírala naň s očima vyvalenýma a ústy otevřenými. . .

Byl to Vagualam ...

                                  XXIX.

                       JSEM TROKOV.

Když Bobeta viděla Vagualama vcházeti do hostince u „Plačícího telete“, skryla tak špatně své překvapení, že Ferda Bečka, třebas byl pramálo nadán pozorovací schopností, povšiml si úžasu své sestry a zeptal se:

„Ty znáš toho chlapa? Co tě chce? Esli tě bude votravovat, jen řekni, já ho vyndám!“

Roztomilá nabídka bratrova poděsila mladou ženu.

Ah! To by ještě scházelo, aby Ferda Bečka vyprovokoval Vagualama a vyhodil starce ze dveří!

Bylo nutno za každou cenu se tomu vyhnout. Bo-beta ostatně přišla za Ferdou jen proto, aby se rozptýlila. Neměla s ním o čem mluvit a nezáleželo jí na tom, zkrátí-li svůj pobyt v hostinci. Kromě toho soudila, že Vagualam nevešel jen náhodou k „Plačícímu teleti“, ale že s ní potřebuje mluviti, a že je tedy třeba dáti se mu k disposici.

„Jen ho nech, Ferdo!“ řekla dívka, „neznám toho člověka a mýlíš se, neobtěžuje mě...“

Zatím Bobeta přemýšlela, jak by se nejlépe dostala k Vagualamovi.

Bylo by rozumné osloviti ho v téhle hospodě? Pochybovala. Lépe bude opustit tu díru a lupič zajisté bez dlouhých rozpaků vyjde za ní, bude-li chtít, a vyhledá ji potom.

A Bobeta dodala:

„Ostatně již půjdu, milý Ferdo ..

„Ty deš pryč? Co blázníš, Bobeto?“

„Mám práci jinde. Nyní, když vím, že jsi zdráv, Ferdo, mohu zase jít.“

Hromotluk byl tím, jak se zdálo, zcela ohromen.

„Ty už dovopravdy vodcházíš?“

Místo odpovědi Bobeta prohodila:

„Zavolej hostinského, tady je dvacetifrank, zaplať, co jsme vypili a ostatní si nech.“

To působilo. Hoře Ferdy Bečky nad sestřiným odchodem ihned se utišilo.

„Dobrá! Dyž to chceš zatáhnout, to už nic neříkám; ale stejně máš divný nápady, pozveš si mě sem a sme spolu sotva pět minut, už zase plaveš.“

Bobeta si skoro ani nevšimla jeho slov, stiskla mu ruku a pospíchala ven z „Plačícího telete“. Zabočila do ulice Monge a drobným krokem kráčela kupředu, přesvědčena, že Vagualam přijde za ní.

V této pozdní noční hodině byla ulice úplně pustá. Dívka nepotkala nikoho; noříc se v černou tmu tiché ulice, opatrně se vyhýbala světlým skvrnám, jež vysílala ještě osvětlená průčelí krčem, podobných „Plačícímu teleti“.

Mladá žena kráčela již pět minut. Z opatrnosti raději se ani neohlédla, aby nevzbudila pozornost někoho, kdo by ji snad pozoroval; najednou však cítila, že někdo spěchá za ní a že se snaží ji dohoniti!

Hubená ruka spočinula na jejím rameni. Vagualam stál vedle ní.

Lupič neztrácel času zbytečnými zdvořilostmi, zeptal se přímo, vyrovnávaje svůj krok s krokem Bobetiným:

„Ten hromotluk je tvůj bratr?“

Bobeta přikývla; pak se také otázala chvějícím se hlasem:

„Vy jste na svobodě?“

Vagualam pokrčil rameny.

„Pravděpodobně,“ odpověděl krátce.

„Pustili vás tedy?“

Vagualam několik vteřin váhal.

Má říci mladé ženě, co ví zcela určitě, že vůbec nebyl zatčen a že jsou dva Vagualamové?

Má naopak užíti lsti?

Lupič se pokusil vyhnouti se odpovědi.

„Pospěšme si!“ řekl; „je psí počasí! Pojďme se schovat!“

„Kam ?“

„Však uvidíš ... k přátelům ...“

Bobeta se již neptala. Také jí záleželo velmi málo na tom, kam ji Vagualam vede, tím spíše, že ji velmi mučila pochybnost. Zeptala se znovu:

„Pustili vás tedy?“

Vagualam pochopil, že se nemůže podruhé vyhnouti odpovědi, a všiml si také, že Bobeta, vyptávajíc se, nedůvěřivě si ho prohlíží. Mladá žena skutečně, když se vzpamatovala z prvního překvapení, cítila, jak se jí zmocňuje podivná bázeň.

Mluví s ní skutečně Vagualam?

Poněvadž nemohla pochybovati o pravosti Va-gualama, který byl před jejíma očima zatčen — musel to býti pravý Vagualam, usoudila, když se dal

odvést na strážnici — ptala se sama sebe, zda Vagualam, který s ní nyní hovoří, není někdo jiný.

Bylo třeba vyvésti ji z klamu.

„Bobeto, ty jsi hloupá husa,“ řekl starý harmonikář. „Muž, kterého u tebe zatkli, byl detektiv, který si vypůjčil mou masku, aby tě dostal... ty jsi se dala docela hloupě nachytat.“

Bobeta hleděla na lupiče celá zaražená.

„Ale, jestliže se detektiv přestrojil za Vagualama,“ řekla náhle, „je zřejmo, že vědí, čeho jste se dopustil. To znamená, že vás pronásledují, a je hrozně neopatrné, že za mnou takto přicházíte ... Proč jste se nepřestrojil ?“

Lupič neodpověděl, jen se usmíval.

„Pravděpodobně mám nějaký plán, nějaký důvod pro to, který ty neznáš, Bobeto!“ řekl konečně... „ale nechme toho. Vraťme se k nepravému Vagua-lamovi!

Jak je jenom možné, že jsi neprohlédla ten kousek — již podle hlasu, podle chrapotu? A že jsi dosud nepochopila, jak to vlastně bylo! Měla jsi porozuměti hned, když jsi dostala mou depeši v Rouenu, ne ?..

Bobeta mlčela.

„Konečně, nemluvme již o tom, co bylo,“ pokračoval velkodušně Vagualam — „na štěstí tvá neobyčejná naivnost neměla žádných velkých následků ... ovšem kromě toho, že jsi jim hloupě vrátila závěr a nechala prchnouti nepravého desátníka Vinsona. — O tom si ještě promluvíme!“

„Ale... což jsem mohla jednati jinak?“ koktala Bobeta.

Nepokračovala však, Vagualam ji změřil takovým pohledem. . . pohledem plným pohrdání pro její naivnost, jak tomu říkal — že nemohla již pochybovati, že stojí skutečně před svým pánem. A její pán, jak věděla, nepřipouštěl diskusí.

Sotva že se ještě odvážila zeptati:

„Jak jste se dozvěděl mou adresu v ulici Chapelle? Nedala jsem ji nikomu!...“

Vagualam jen pokrčil rameny:

„To je moje věc!“ prohlásil, „už jsi mohla vypozorovati, že vím vždycky, co potřebuji věděti!“

„Ale jak to, že jste přišel dnes k „Plačícímu teleti? Ferda vás nezná a on jediný věděl, že mám přijít za ním!... Sledoval jste mě snad?“

Vagualam opět pokrčil rameny.

Pak změniv tón, otázal se hrozný onen muž velitelským hlasem:

„Přestaneš konečně klásti mně otázky? Myslím, že je teď řada na mně, abych se tě zeptal, co je s tebou!“

Bobeta sklopila hlavu.

„Vždyť vy to víte!“ zašeptala. „Když při návratu z Rouenu jsem se rozhodla, že se nevrátím k baronu de Naarboveck, uchýlila jsem se do ulice Chapelle; vy jste mi okamžitě napsal, abych se odtamtud odstěhovala a šla se představiti jako společnice k nějaké paní Olze Dimitrové: Šla jsem tam, ta dáma mě přijala... jsem ještě u ní...“

Vagualam přikyvoval k vyprávění dívčinu ...

„Bylo od tebe hodně hloupé, že jsi hledala útočiště v hotelu. Kdyby byla policie jen trochu chtěla, byla by tě tam ihned chytla. Proto jsem tě poslal k jedné své staré přítelkyni, nebo aspoň k osobě, jíž jsem tě mohl doporučiti. . . Nyní však, Bobeto, bude třeba, abys z toho domu odešla ...“

Mladá žena sklopila pokorně hlavu, jsouc již předem odhodlána přijmouti rozkazy Vagualamovy. Jen se nesměle otázala:

„A kam půjdu?“

„Daleko odtud.“

„Proč ?“

Vagualam odpověděl se zlým úsměvem:

„Protože Juve má dobré oči a také Fandor začíná jasně viděti — síť se stahuje!... já nemám strach, dostanu se z toho vždycky,... nejsem z těch, kteří

se dají chytiti do pasti... ale ty, s tvou naivností máš nejvýš na čase zmizet z dosahu policie. Dám ti peníze ... a teď dávej dobrý pozor, Bobeto! Ode dneška za pět dní přijdeš v jedenáct hodin v noci, přestrojena za cikánku, na silnici ze Sceaux do Versailles, k prvému milníku po levé straně příkopu, za leteckým hangárem. Rozuměla jsi?...“

Bobeta, celá se chvějíc, se zeptala:

„Proč přestrojena za cikánku?“

„Do toho ti nic není... Tvou věcí je udělati, co jsem ti řekl: dávám ti rozkazy, nikoli vysvětlení!“

Vagualam hledal v kapsách a podávaje dívce zápisník dodal:

„Mezi listy tohoto zápisníku najdeš čtyři stofran-kové bankovky; to je víc, než budeš potřebovat na pořádné přestrojení; ostatní peníze dostaneš, až budeš odjíždět, neboť tě chci poslat do ciziny.“

Za té rozmluvy se Bobeta a Vagualam značně vzdá-lili od „Plačícího telete.“

Bludištěm temných a tajemných úzkých uliček dovedl lupič svou společnici do jakési slepé uličky, uzavřené na jednom konci vysokým domem. Přízemí tohoto domu z poloviny zabíral krám, a třebaže rolety výkladní skříně byly spuštěny, pruhy světla, jež jimi pronikaly, prozrazovaly, že uvnitř jsou ještě lidé vzhůru.

Hrubě jako vždy uchopil Vagualam Bobetu za rameno :

„Pozor!“ nakazoval, „teď přestávají žerty; půjdeš se mnou, neboť je nutno, abych tě uvedl mezi četné přátele, jež mám v tomto domě; ostatně znají mě jen krátký čas a proto ti řeknou snad ledacos, co tě překvapí... není třeba, abys to na sobě dala znát... Vedu tě tam proto, abys budoucně a těch pět dnů, co budeš ještě v Paříži, věděla, kde mě máš hledati, kdyby bylo potřeba... Rozumíš mi ? Stačí, když napíšeš dopis a doneseš jej majitelce tohoto knihkupectví...“

„Tohoto knihkupectví?“ otázala se Bobeta.

„Ano, to je knihkupectví... chápeš tedy, co ti radím? Bude-li třeba, napíšeš dopis na jméno Vagualam, odevzdáš jej přímo do rukou majitelky.... a ona mně jej doručí....“

Za řeči zaklepal Vagualam třikrát, pak ještě dvakrát na železnou roletu. Klíč zaskřípal v zámku — dveře se otevřely; lupič strčil hrubě Bobetu dovnitř; ta, náhle oslepena se tázala, zda sní, když z temné ulice, bičované ledovým větrem a prudkým deštěm, octla se náhle ve velmi krásném a bohatě osvětleném krámě.

„Dobrý večer, Žofie!“ oslovil Vagualam důvěrně mladou ženu, jež mu vyšla vstříc; „nic nového dnes večer. ?“

„Nic, Vagualame.“

Zatím Bobeta si prohlížela místnost a byla trochu překvapena ohromnými kupami svazků, knih a časopisů, jež zaplňovaly celý krám.

„Žofie“, začal znovu Vagualam, „přivádím vám novou přítelkyni, spolehlivou přítelkyni, která vám možná přinese v těchto dnech dopis pro mne.“

Majitelka obchodu, prohlížejíc si zvědavě Bobetu, odpověděla jen:

„Bratři o tom vědí, Vagualame?“

„Nevědí, ale představím jim svou přítelkyni co nejdříve.“

Mladá žena neměla čas dlouze uvažovati, neboť v okamžiku, kdy Vagualam domluvil, někdo zatloukl na rolety krámu ...

Návštěvníci se však neohlašovali tak, jako Vagualam.

Bušili do železných rolet rychlými údery a bylo slyšeti, jak volali:

„Otevřte, prosím! otevřte, policie!“

Když Bobeta uslyšela „otevřte, policie“, slova, která ji ze všeho nejvíc mohla polekati, zbledla strachem a vrhla na Vagualama pohled plný zmatku.

„Je po všem,“ myslela Bobeta, „uvidí, že Vagualam je na svobodě, najdou mne s ním! jsme chyceni!“

Avšak lupič nejevil nejmenší rozčilení.

„Hleďme!“ řekl prostě tonem poněkud uštěpačným, „opět bylo na vás učiněno udání, že porušujete zákon o pracovní době.“

A při těch slovech, hroze prstem ženě, kterou nazýval Žofií, kráčel Vagualam ke dveřím krámu, přitiskl oko na klíčovou dírku a díval se, nebo se aspoň snažil spatřiti ty, kteří přicházejí do knihkupectví v tak nevhodnou hodinu.

Vagualam se díval sotva vteřinu touto improviso-vanou vyhlídkou, když náhle zbledl.

„Hrome!“

A uskočiv nazad, uchopil majitelku krámu za ruku a zašeptal:

„To je někdo jiný!... to je tajná policie.....

inspektor Juve a detektiv Michal!... jen klid, Žofie; nemohou znát všecko v domě!. .. Jestliže mě někdo prozradil, nebo jestliže mě sledovali, mohou býti jisti předem, že jejich prohlídka bude marná .., jen buďte klidná!..

Dvěma skoky byl Vagualam u Bobety, jež zde stála zaražena a bledá hrůzou. Uchopil dívku za ruku a zatáhl ji rychle dozadu, do kouta, který na rozdíl od ostatních nebyl zarovnán stohy knih.

 Tam jí nařídil:

„Stiskni sukně mezi kolena.. a nekřič! neboj se!“ Zatím venku houstla tma, neboť po obloze se honily černé mraky, nasáklé deštěm a ti lidé, kteří bušili na krám Vagualamovy přítelkyně, stávali se netrpělivými.

Lupič měl pravdu, policie skutečně obkličovala vchod do záhadného krámu.

Patnáct policejních agentů v civilu, plížících se jako stíny po špičkách a beze slova podél domů s revolvery v rukou a se zlodějskými svítilnami u pasu, seskupilo se kolem Juva, který je vedl a dával jim nyní poslední ponaučení.

„Dejte pozor, Michale!“ nakazoval; „viděli jsme, jak ptáčci vešli dovnitř, jsou tedy tam... Nesmějí nám uniknouti, a aby se to nestalo, stačí dbáti mého příkazu ... jakmile vejdu do krámu, nehněte se od těchto, dveří!. .. jiného vchodu tu není... nenechte nikoho vyjíti! nikoho! rozumíte?..

Agent přikývl.

„Buďte bez starosti, Juve, nevyjde nikdo!“

Juve poučen neprozřetelnými slovy desátníka Vin-sona, kterého vzal s sebou Vagualam několikráte do krčmy u „Plačícího telete“ již po několik dní hlídal se svými lidmi nenápadně hospodu.

Dnes večer spatřil, jak tam vešla Bobeta a pak Vagualam.

Když Bobeta vyšla, správně předpokládal, že neměla čas hovořili s lupičem, a čekal trpělivě, až také on opustí hospodu.

A když po Bobetě za několik minut vyšel z krčmy Vagualam, Juve, chráněn tmavou nocí, sledoval harmonikáře, zatím co on sám měl za sebou ve vzdálenosti asi sto metrů své agenty, kteří kráčeli daleko od sebe, aby nevzbudili pozornost.

Juve byl velmi rozčilen, když viděl Vagualama a Bobetu vstupovati do knihkupectví.

„Teď jdu na jisto!“ myslel si; „ten dům znám — zatknu oba, Fantomase i jeho pomocnici.“

Někdo jiný byl by asi vnikl do krámu, ale Juve dovedl příliš dobře ovládnouti své nervy, než aby něco ponechal náhodě; počkal tedy na své agenty a nyní udílel rozkazy.

„Tedy, Michale,“ opakoval ještě jednou, aby nebylo nic nejasného v jeho instrukcích, „rozumíte, nikdo odtud nevyjde, naprosto nikdo! . . . pustíte jen mě, mě, Juva, když vám řeknu: to jsem já, Juve! pusťte mne!... Rozuměl jste?“

„Úplně,“ přisvědčil Michal.

Juve se obrátil ke čtyřem agentům, jež si vybral již dříve, aby jej provázeli při jeho prohlídce:

„Prosím, pánové ...“

S revolverem v jedné, se zlodějskou svítilnou v druhé ruce Juve zabušil na dveře krámu a zvolal:

„Otevřte! policie!“

Ža tři minuty na to dveře se otevřely.

                                        *

Lupič využil dobře těch tří minut.

„Buď zticha a neboj se,“ zašeptal, „ještě nás nemají.“

Bobeta si jen uvědomovala, že ji vleče do kouta místnosti... pojednou zmizela jí půda pod nohama a ona se svezla dolů po jakési šikmé ploše jako po toboganu.

Držíc se křečovitě Vagualama, letěla dolů a zaslechla ještě, jak nad její hlavou temně zapadl nějaký příklop.

„Buď zticha,“ opakoval lupič, zatím co mladá žena, svezší se až na konec skluzavky skulila se na podlahu nějakého sklepa, kde se kupily také celé stohy knih ...

A již Vagualam vytáhl z kapsy krabičku sirek a v blikavém světle sirky pokynul své společnici, aby poslouchala:

„Je tomu tak,“ řekl, „agenti prohledávají krám a teď jej obracejí vzhůru nohama, domnívajíce se, že jsme se ukryli mezi knihami, hlupáci!...“

Pak s úsměvem dodal:

„Ale jak znám Juva, najde jistě nejdéle ve třech minutách tajný příklop a sestoupí sem touž cestou jako my... není tak hloupý, aby si myslel, že jsme uprchli prostě po schodišti, které vede do krámu ...“

Zdálo se, že Vagualam je na rozpacích, co dělati, a Bobeta nemohla se ubrániti zachvění, když slyšela, že policista co nevidět bude dole.

„Můj bože!“ stenala, „co si počneme, když myslíte, že najdou příklop?“

Vagualam byl, jak se zdálo, zcela klidný. Pokrčil rameny, a vytáhnuv z kapsy voskový sloupek, rozžehl jej.

„Hrome! máme na vybranou,“ posmíval se.: „chceš-li, můžeš si vybrati jednu z těchhle knih a klidně če-kati... nebo je-li ti to milejší, můžeš ... ale nechme toho!...“

Vagualam náhle přistoupil k hromadě obrázkových časopisů narovnaných v jednom koutě a uhodiv třikráte pěstí do brožur, tiše zavolal:

„Otevřte! jsme bratři.“

A Bobeta s hrůzou spatřila, jak ohromná kupa svazků dole se zakymácela, pak se tiše rozdělila na dvě, rozestoupila se... časopisy byly maskovány tajné dveře ...

Ale dívka neměla času přemýšleti dlouho o té nové záhadě. Vagualam ji už vlekl za sebou.

„Vidíš, drahá přítelkyně,“ žertoval lupič, „že není na škodu, má-li člověk známosti v každém prostředí, a že tvoje znamenitá velitelka, Olga Dimitrova, měla velmi dobrý nápad, když mi jednou vyprávěla, kde a jak se scházejí v Paříži nihilisté, kteří kují pikle proti caru ...''

Bobeta myslela, že sní.

Vagualam ji uvedl do nějakého velikého sálu, osvětleného pochodněmi, kde asi dvacet mladých mužů se zvedlo, aby pozdravili s velikou úctou, jak se zdálo, Vagualama, jenž kráčel k nim a podával jim ruku!

                                         *

Sotva vstoupil Juve do knihkupectví, kam viděl vejíti před několika vteřinami Vagualama s Bobe-tou, pozvedl svítilnu a posvítiv si na všecky strany seznal, že kromě Žofie není nikdo v místnosti.

„Hrome!“ zaklel polohlasně.

Nařídil svým kolegům, aby nespustili s očí majitelku krámu a nevšímaje si ani dost málo jejích protestů, dodal sám pro sebe:

„Vím, kde je nachytám ...''

Již chtěl projíti krámem, ale ještě se vrátil.

„Nenechte nikoho vyjíti!“ opakoval ještě jednou agentům, kteří zůstali na prahu dveří, „kromě mne, to se rozumí... a ještě něco! Odkliďte mi všechny ty kupy knih, za nimiž se možná ti švindléři ukryli. Hlídejte také malé schodiště, které sem vede, je to jediná cestu, kudy by se mohli pokusiti o útěk. .. já sám prohledám sklepy a nadeženu kořist tím schodištěm ...“

Juve mluvil hlasitě, Žofie znovu protestovala:

„Ale vždyť v mých sklepích nic není! Vůbec nechápu, co hledá u mne policie ...“

Juve nic nedal na takové řeči a jednoduše zamířil do jednoho rohu krámu . ..

Policista, který věděl o všech doupatech paříž-ských, o všech tajných spolcích politických i jiných, jež tam konají tajné schůzky, znal také již dávno tajný příklop a skluzavku, jež vedla do sklepů tohoto knihkupectví.

Nespatřiv ani Vagualama ani Bobety, pochopil ihned, kam oba zločinci utekli.

„Podíváme se k nihilistům,“ řekl si...

A Juve, řídě se slepě svou odvahou, svíral v ruce revolver, hotov vystřeliti, bude-li třeba, a před udivenými zraky prostých policejních agentů uvedl v činnost příklop, který se samočinně zavřel nad jeho hlavou.

Jak Vagualam předpokládal, svezl se Juve do sklepa sotva několik vteřin po odchodu lupiče a jeho I pomocnice.

Juve však nevěděl vůbec o tajném sále, ani o dveřích skrytých za kupou obrázkových časopisů. Ještě celý omámený závratným letem — skluzavka vedla i totiž do druhého sklepního poschodí — pozvedl Juve svítilnu a byl nemálo překvapen, když našel úkryt | úplně prázdný.

„Co to?“ zašeptal „Co to znamená? což pak zde nejsou?''

A v prvním okamžiku ho napadlo, že Bobeta a Vagualam, když uslyšeli, jak otvírá příklop v krámě, se asi skryli za některou hromadu knih.

Ale současně Juve, jehož pozorovací schopnost neochabla, zpozoroval ne bez jistého úžasu, že jedna kupa obrázkových časopisů, značně nakloněná, se pomalu zvedá.

Byl to paprsek světla pro něj . . .

Policista vyskočil a vstrčiv revolver do štěrbiny, již tvořily mezi sebou časopisy, zamezil tak úplné jejich spojení.

Co se dělo na druhé straně této zdánlivě nevinné kupy časopisů, jež nepochybně se otevřela před chvílí, aby propustila Bobetu a Vagualama?

Juve přitiskl dychtivě ucho k úzké skulině, jež byla vytvořena okraji tajných dveří.

Nějací muži tam rozmlouvali.

Juve nemohl přesně rozeznati zvuk jejich hlasů, nemohl jich rozpoznati, ale zbledl náhle, neboť zaslechl, že se mluví o Fantomasovi!...

„Máte pravdu,“ řekl kdosi, jejž nebylo viděti, „Fantomasovi máme co děkovati za všechna ta pronásledování, za všecky ty svízele! — jeho zločiny uvádějí policii v rozčilení a podněcují ji, aby nás pronásledovala více než kdy jindy, aby tak triumfovala v očích veřejnosti.“

Jiný hlas odpovídal:

„Ovšemže; vím, že dnes tam hledají také Fanto-mase!...“

Ozývaly se výkřiky.

Hrozivé hlasy opakovaly:

„Dobře tedy! Protože Fantomas je nepřímo naším pronásledovatelem, odstraníme ho —  — — čím je

život jednotlivce proti té věci, kterou my hájíme.. proti věci celého národa!. . . jestliže nám bude Fantomas překážet, zabijeme ho!... Trokov sem přijde zítra, možná ještě dnes v noci... Trokov bude naším vůdcem, Trokov nás povede proti tomu záhadnému zločinci, který nám působí tolik zla... Tro-

kov je statečný muž, ač ho neznáme, víme, co učinil ..

Juve již dále neposlouchal...

Potměšilý úsměv náhle zkřivil jeho tvář!

Vsunul prsty mezi svazky časopisů a herkulovské jeho síle podařilo se šťastně zabránili jejich spojení; odstrčil od sebe okraje tajných, padacích dveří, otevřel je a vnikl do sálu.

„Bůh ochraňuj Rusko!..

Juve pronesl ta slova hlasem dojatým, vážným, zaníceným.

„Bůh ochraňuj Polsko!“

Nejstarší z přítomných, který mu těmito slovy odpověděl, kráčel pomalu k policistovi:

„Kdo jsi?“ otázal se.

Juve, aniž hnul brvou, prohlásil:

„Ten, kterého očekáváš a jenž přichází, aby řídil tvou ruku! Jsem Trokov!“

Juve se v té chvíli ptal sám sebe, co se stane ...

Přesto že byl neuvěřitelně odvážný, neobyčejně smělý a klidný za všech okolností, chápal, že tu hraje partii velmi nebezpečnou a že nepatrná maličkost může jej zahubiti, že zkrátka je tu padesát procent možnosti, že nevyjde živ ze sklepa, do něhož před chvilkou vnikl....

Juve dobře věděl, že ruští nihilisté jsou fanatikové, blouznivci. Cení-li si málo života druhého, nepřikládají také velké důležitosti životu vlastnímu. Věnujíce všechny své síly, celé své srdce tomu, aby dosáhli vytčeného cíle, aby dopomohli k vítězství theoriím, jež jsou jim drahé, přinášejí do sebemenších svých činů divokou energii. Neustále pronásledováni policií celého světa, ode všech vyháněni, vypovídáni, rozptýleni, přece ještě se spojují, scházejí, umlouvají mezi sebou a bez přestání kují pikle....

Jsou nezničitelní!

Juve svíral pevně revolver, jejž ukryl v kapse, a zcela chladnokrevně si myslel:

Stačí, aby jediný z těch lidí uhodl, že patřím k tajné polici, a bez váhání, bez milosti mě zabijí, i kdyby věděli, že nahoře na mne čeká deset agentů, hotových pomstíti mou smrt.

Za jiných okolností byl by ostatně Juve spokojen, že odkryl sdružení nihilistů, a byl by se pokusil zatknout celou tu bandu. Ale v této chvíli myslil policista vskutku na něco zcela jiného.

Nihilisté neměli nejmenšího tušení, s kým jednají; byli tím spíše přesvědčeni, že je to Trokov, protože ho jednak čekali a za druhé Juve přišel až mezi ně, aniž mu kdo otevřel dveře, jichž tajemství znal jediný Trokov; celé shromáždění hlučně vítalo policistu.

„Trokov! Bůh buď s tebou! Bůh tě ochraňuj!“

Juve zatím si je prohlížel jednoho po druhém... byli všichni sotva dvacetiletí a policista se nemohl klamati: ani Vagualam ani Bobeta nebyli mezi nimi!

„Bůh buď s vámi!“ ...

Juve postoupil o krok a opět začal:

„Bratři, chvíle je vážná. Nevíte ani, že policie právě prohledává krám?...“

Jeden z nihilistů vystoupil:

„Víme o tom, Trokove!" prohlásil, „bratr Vagualam s jednou mladou žačkou přišli nás upozorniti.“

A nihilista odmlčev se, pokračoval, nemaje tušení, jak důležitá jsou jeho slova pro nepravého Trokova.

„Ale uklidni se, bratře, agenti nepronásledují dnes v noci nás; jde o bídného Fantomase, lupiče, kterého jsme odsoudili na smrt, a my nebudeme vyrušováni . . . Vagualam ostatně nás právě opustil, aby odvrátil podezření policie ... má prý možnost zastaviti pátrání..

Juve poslouchaje nihilistů, ptal se sám sebe, zda nesní.

On se tedy Vagualam zná s nihilisty! Nějakým způsobem se mu podařilo dostati se z místa jejich schůzky... a nyní Juve slyší, jak se chlubil, že od-

vrátí pátrání policejních inspektorů, kteří zůstali v přízemí...

„Jen aby ho Michal nepustil,“ pomyslil si Juve.

A dříve než nihilista měl čas něco dodati, Juve řekl:

„Vagualam se mýlí, bratře, musím okamžitě za ním, abych mu pomohl, nebo jinak je veta po nás všech! Znám však jen tajné dveře, doveď mě k druhému východu, abych nevzbudil pozornost agentů .

Nihilista se uklonil.

„Jak si přeješ, bratře; pojď se mnou, ale buď opatrným!“

Juve, jdoucí v patách za spiklencem, byl doveden mnohými oklikami k docela obyčejnému schodišti.

„Jdi jen nahoru, bratře Trokove, ty schody vedou přímo do krámu — budou-li se tě agenti ptát, odkud přicházíš, stačí, když řekneš, že jdeš z prvního sklepa, kde jsi hledal nějakou knihu ... ať se jen podívají do sklepů. .. jistě nenajdou tajných dveří..

Juve se uklonil:

„Děkuji ti, bratře... buď sbohem!“

Nihilista se sotva vrátil do tajného sálu, když Juve, ztrativ náhle vážnost a klid, který musel předstírati, vydávaje se za Rusa, hnal se po schodech nahoru, aby se rychle dostal opět do krámu a zatkl Vagualama a Bobetu ...

Agent Michal přesně podle pokynů, jež mu dal Juve, nehnul se od dveří krámu.

Stál zde asi půl hodiny a nemohl se již dočkati chvíle, kdy bude zbaven svého úkolu, když Juve, bledý, zničený, s čelem zaroseným potem, přiskočil k němu a uchopiv ho za rameno prudce jím zacloumal a zeptal se:

„Vy jste je pustil, Michale?“

Agent se vyprostil z rukou Juvových.

„Nikdo nevyšel, pane inspektore! dávám vám na to své čestné slovo, nevyšel nikdo ani před vámi ani po vás ...''

„V krámě již nejsou!..

Agent Michal s největším klidem naznačil, že nechápe.

„To nevím,“ řekl, „mohu vás jen ujistiti o jednom, pane inspektore, že kromě vás a ženy, kterou jste zatkl, nepustil jsem nikoho ...“

„Kromě mne a ženy, kterou jsem zatkl!...“

Juve myslil, že vzteky bude křičet.

Co znamenala slova agentova?

Juve právě vyběhl ze schodiště, které vedlo do sklepů. V minutě pochopil, že Vagualam a Bobeta se neutekli do krámu, a jsa přesvědčen, že se asi ukryli v podzemí, běžel k agentu Michalovi jen z přílišné opatrnosti, aby se ho zeptal, zda nikdo nevyšel...

A tu mu Michal odpověděl, že on, Juve, opustil před chvilkou krám, odváděje zatčenou!

Jaká to nová záhada?

Juve vypadal tak zoufale, že také Michal začínal se rozčilovat:

„Ale ovšem,“ odpověděl... „přece nesním, pane inspektore! Přišel jste sem před desíti minutami a řekl jste mi: Michale, ani se nehněte, pusťte mne, jsem Juve!... odvedu tuhle ženu na strážnici a vrátím se ...“

Juve při těchto slovech sklopil zkormouceně hlavu.

Chvíli mlčel, pak se otázal:

„Byl jsem přestrojen, že ano?“

„Ano! Byl jste přestrojen jako nedávno za Va-gualama.“

Při této, tak pochopitelné odpovědi, hryzl se Juve do rtu, až mu vytryskla krev. Pochopil, co se stalo. Rozuměl velmi dobře lsti, které užil Vagualam, aby prošel kordonem agentů, obdivoval se tomu, s jakou chladnokrevností využil lupič té okolnosti, že týž agent Michal viděl Juva v masce Vagualamově tehdy, když ho omylem zatkli u pana de Naarbo-veck.

„To byl pravý Vagualam!“ vykřikl, „to jsem nebyl já, přestrojený za Vagualama — jak jste myslil, Michale, to byl sám Vagualam! Povídám vám, že jste nechal uprchnout! pravého Vagualama!“

                                        *

„Nuže, pane inspektore?“

„Nuže, ubohý Michale, co vám mám říci ? Ovšem že za to nemůžete. Nemohli jsme předvídati, vy aspoň jste nemohl předvídati ďábelskou lest, kterou si vymyslí ten lupič!... tu neuvěřitelnou smělost, s jakou projde kordonem agentů, které jsem tu pod vaším vedením nechal.“

Nyní musel Juve těšiti Michala nad jeho strašným omylem. Nešťastný agent byl opravdu celý zdrcen nad nenapravitelným vrtáctvím, které provedl, jež ostatně by byl provedl každý druhý na jeho místě.

Juve chápal zármutek svého kolegy, vzal ho proto přátelsky pod paží a jal se ho těšiti. Oba se smutně vraceli z ulice Monge v čele malého šiku policejních agentů, kteří nechápali jasně nic z toho, co se stalo, věděli jen, že Juve nenašel ty, které hledal.

Juve přece ještě choval slabou naději.

Když seznal, že agent Michal nechal uprchnouti Fantomase, zanechal ihned pátrání a zabránil prohlídce sklepů, neboť hrozilo nebezpečí, že v nich budou objeveni ruští teroristé. Vymyslil si něco nejasného, zvláštního, aby se omluvil majitelce obchodu, kterou propustil na svobodu, pohroziv jí udáním, „bude-li dále nutiti své učedníky k noční práci...“

Fantomas-Vagualam, myslil si, se nedá ovšem ošiditi touto omluvou, ale bude se pravděpodobně domnívati, že jsem hledal nihilisty a že nenaleznuv jich, odešel jsem rozmrzen! — Jestliže však ví, což konečně je docela možné, že jsem pronásledoval jej, bude si mysliti, že jsem chtěl tak zakrýti svůj nezdar. — Ať je tomu tak nebo tak, nebude moci míti sebe menší tušení o tom, že jsem byl u nihi-listů a že jsem hrál úlohu Trokova... A to je právě důležité, neboť není vyloučeno, že budu mít příležitost se zase jednoho dne k nim vrátit a zatknouti mezi nimi nepostižitelného vraha.

Juve ze strachu před nevhodnou horlivostí svých agentů otázal se jen agenta Michala, obávaje se, aby nebyl snad nějakým způsobem informován o těch nihilistech.

„Poslyšte, nezaslechl jste nějaký podezřelý rozhovor? Ta paní Žofie nepovídala nic zajímavého?“

Michal zavrtěl hlavou:

„Ne, zcela nic, pane inspektore.“

„Vaši agenti netuší nic? Nevědí, koho pronásledujeme ?“

Michal zavrtěl hlavou:

„Představte si, pane inspektore,“ pravil, „že nemají nejmenšího tušení, že kráčeli dnes v noci po stopách Fantomase!... Dnes odpoledne byla podána na policejním ředitelství stížnost, týkající se krádeže medvěda na trhu du Tróne... jsou přesvědčeni, že proto byla ta naše prohlídka... a to tím spíše, že jeden z mých lidí, který bydlí v Sceaux, vypravoval několik minut před naší výpravou, že jeho bratr, tamější forman, byl vyzván, aby se dostavil od dneška za pět dní se svými koni na silnici k Robinsonu, odkud má odvézti komediantský vůz do vzdálenosti asi dvaceti kilometrů!... Ta schůzka se mu zdála podivnou.“

Juve, jak se zdálo, poslouchal najednou s velkým zájmem.

                                    XXX.

                 STRAŠNÁ OBVINĚNÍ.

„Přece nemůžete tvrditi, že nejsem Jerome Fandor, pane majore!“ zvolal žurnalista, posedávaje nervosně na židli.

To nebyl již skvělý reportér „Velké Paříže“, který toho odpoledne seděl před vládním komisařem nejvyššího vojenského soudu pařížského.

Výslech trval již hodinu a nepodobal se ani dost málo onomu výslechu, jenž před týdnem působil na četné přítomné jako scéna z nějaké veselohry.

Ano, již tomu byl týden, co major Dumoulin k svému ohromnému úžasu octl se nenadále tváří v tvář ne obyčejnému obžalovanému, ale desátníku Vinsonovi a kromě toho dospěl k poznání, že nejen pravý Vinson je mrtev, ale že existuje také nepravý Vinson!

Tehdy důstojník, nedbaje protestů Fandorových ani zapřisáhání jeho přítele Juva, dal provinilce odvésti zpět do vězení.

Od té doby Jerome Fandor, obyvatel cely č. 27, neměl nejmenšího spojení se světem.

Mladý muž, aktivní a plný energie, špatně si zvykal na vězeňský život; chvílemi se žurnalisty zmocňoval šílený vztek, chvílemi zase upadal do hluboké skleslosti.

Stenal nad svou bezmocností, naříkal na úplnou opuštěnost a sklíčeně si doznával, že Juve, který jistě se všemožně vynasnažil, aby ho z toho dostal, musel asi kapitulovat.

Jediným rozptýlením, možno-li to tak nazvat, byly Fandorovi každé odpoledne dlouhé a únavné výslechy, při nichž informoval majora Dumoulina, rozmlouvaje s ním o tajemných pletichách, kterým Dumoulin příliš nerozuměl, které však, jak se zdálo, si zatím vyžádaly Fandora za oběť.

Fandora rozčilovaly již ty věčné výslechy, jež podle jeho mínění k ničemu nevedly; měl zlost na majora Dumoulina, který se ustavičně rozčiloval, křičel a stále pracně hledal v rozházených listinách doklady, i na malého substituta, nadporučíka Servina, s přemrštěně jemným chováním, s ženskými pohyby a hlavou napomádovanou, i na poddůstoj-níka, úplně již popleteného protokolováním těchto výslechů.

Na počátku každého výslechu se major Dumoulin obyčejně snažil býti klidným, rozvážným, logickým, ale pomalu jeho přirozená povaha nabývala vrchu, rozohňoval se a zuřil; nebyl zvyklý diskusím a nepřipustil, aby jeho myšlenky a jeho názory byly potírány někým jiným, třeba právě tak zkušeným, jako byl on sám.

Fandor již po dvacáté křičel, kdo je, ale důstojník, uhodil do hromady listin před sebou a odpověděl :

„Ovšem ... ovšem ... nechtějte, abych řekl, co si nemyslím. Uznávám, Fandore, že jste Jerome Fandor, povoláním žurnalista — neboť se zdá, že je to povolání! Ale o to nyní nejde: jako vládní komisař, pověřený objasněním této aféry, mám vy-šetřiti, kdy a přesně v kterou chvíli jmenovaný Fandor vzal na sebe osobnost desátníka Vinsona.“

Žurnalista, pokrčil rameny a unaveně začal znovu: „Vždyť jsem vám to již řekl, pane majore, přečtěte si mou výpověď z předvčerejška. Zopakuji to ještě jednou. V neděli 13. listopadu v 5 hodin odpoledne navštívil mě v mém bytě v ulici Richer neznámý vojín; prohlásil, že se jmenuje desátník Vinson, a sdělil mi, že je zapleten do špionážských pletich, že toho lituje a že se zabije, protože se z toho nemůže dostat.

A poněvadž jsem si jednak přál umožniti tomu nešťastníku, aby mohl jednou opět nabýti ztracené cti, a zároveň jsem toužil poznati tlupu špionů, od nichž byl odvislý, napadlo mi využíti jeho přeložení k jinému pluku, do posádky, kde ho neznali, k tomu, abych se vydával za něj a jel tam místo něho. A tak jsem za týden nato, 26. listopadu, odjel do Verdunu.“

„Vy tedy tvrdíte,“ poznamenal major Dumoulin, „že jste se nevydával před tímto dnem za Vinsona ?“

„Ano, pane majore.“

„Ale, milý pane,“ zvolal tento, „v tom je právě to, co se musí dokázati!“

Fandor pokračoval:

„To není těžké, mám mnoho alibi, která podeprou mé tvrzení...“

Major zvedl ruce k nebi:

„Alibi... alibi!...“ křičel, „vždycky se k nim dosta- nete, ale prosím vás mi řekněte, co mohou dokázati alibi?“

„Pravdu, pane majore, neboť není na světě člověka, pokud vím, který by mohl být na několika místech najednou... když jsem v Paříži, nejsem v Chálons nebo ve Verdunu a opačně.“

Důstojník potřásal hlavou a hledal zřejmě nějaký argument, jejž by postavil proti logice obviněného.

„Inu, člověk si musí dát pozor na chlapíky, jako jste vy, kteří se ustavičně přestrojují a mění tvář jako já límec “

Ale náhle se tvář důstojníkova vyjasnila. Nalezl něco.

„Fandore!“

„Prosím, pane majore.“

„V úterý 29. listopadu jste byl přece v kůži Vinsona, že ano?“

„Ano, pane majore.“

„Nuže,“ pokračoval major vítězně, „týž .den, v úterý 29. listopadu jste byl také jako Jerome Fandor na plese v Elysée! Tak vidíte...“

„Promiňte, pane majore,“ odporoval žurnalista, „měl jsem na den dovolenou, řádnou dovolenou ...“

„Eh!“ zabručel major, vrhnuv významný pohled na nadporučíka Servina, který s nehybnou tváří naslouchal té diskusi, „nemlume o těch dovolených! Bůh sám ví, jak snadno vy špioni si je dovedete opatřit.“

Fandor chtěl ostře protestovati proti důstojníkovu nařčení ze špionáže, ale ten zabočil již na jiný předmět.

„Kromě toho,“ prohlásil, „je ještě něco mnohem vážnějšího ve vašem případě!“

„Co, můj Bože?“ otázal se Fandor polekán.

Dumoulin s tajemnou tváří odpověděl:

„Hned si o tom promluvíme ... dříve však přistoupíme ke konfrontaci, kterou jste si vyžádal..

„Nadporučíku Servine,“ dodal, „podívejte se, zda jsou tu svědci..

Jerome Fandor se zachvěl.

Vyžádal si skutečně sám tu konfrontaci, jež podle jeho mínění bude velmi důležitou.

Nepopíral ovšem, že se vydával za Vinsona ode dne, kdy tento měl oficielně nastoupiti službu u 257. pěšího pluku ve Verdunu.

Ale vyšetřování chtělo dokázati, že již předtím v Chálons se Fandor vydával za pravého desátníka, a vojenské úřady přikládaly tomu, jak se zdálo, ohromnou důležitost.

Fandor si proto řekl, že nejjednodušší bude, když požádá o konfrontaci s některými vojáky, kteří znali Vinsona v Chálons, a ti jasně řeknou, že člověk, který jim bude ukázán jako Vinson, není Vinson, kterého znali.

Dumoulin vyhověl jeho naléhavým prosbám a vyžádal si dva muže, kteří vykonávali službu ordo-nance v chálonské pevnosti a přišli tak často do styku s Vinsonem.

Zatím co nadporučík Servin šel na konec chodby pro dva vojáky, kteří tam čekali v místnosti, bylo hluboké ticho.

Vojáci na vyzvání vstoupili do kanceláře vládního komisaře a zůstali přesně podle předpisů zaraženi státi před důstojníkem.

Dumoulin, slabikuje s vysoka povýšeným tónem jména těch dvou svědků, napsaná na papíře, se otázal:

„Hiloire ?“

„Zde!“

„Jak se jmenujete?“

Voják vyvalil oči a domnívaje se, že má říci křestní jméno, zakoktal:

„Justin!“

„Cože ?“ zařval major a svraštil obočí, „vy se nejmenujete Hiloire ?“

Muž byl již celý popletený, pokusil se o nějaké zmatené vysvětlení, z něhož člověk stěží pochopil, že se jmenuje i Hiloire i Justin, že Hiloire je jeho příjmení a Justin křestní jméno.

„Dobře,“ zvolal major a otázal se na jméno druhého vojáka, Nikodéma Tarbottina.

Důstojník, aby zjednodušil proceduru, dotazoval se jích současně:

„Jste vojáky 213. pěšího pluku, druhý ročník a konáte službu ordonancí u štábu?“

Jako jedním hlasem muži odpověděli:

„Ano, pane majore.“

„Znáte desátníka Vinsona?“

„Ano, pane majore.“

Dumoulin ukázal rukou na Fandora a pokračoval;

„Je to on?“

„Ano, pane majore!“ opakovali dále oba muži.

Ale v tom okamžiku upozornil nadporučík Servin svého představeného, že svědci přisvědčili, aniž otočili hlavu k nepravému desátníku.

Major se začínal zlobiti; křičel:

„Hlupáci, dříve než řeknete, že někoho poznáváte, musíte se na něj podívat. Podívejte se na desátníka ...“

Muži uposlechli.

„Je to desátník Vinson ?“

„Ano, pane majore!“

Důstojník ještě naléhal:

„Jste si tím jisti?...“

„Ne, pane majore.“

Fandor, přesto že byl v zoufalé situaci, nemohl potlačit úsměv nad popleteností obou bodrých vojáků, z kterých by bylo možno dostat cokoliv.Major Dumoulin dostával zlost čím dále větší.

„Copak si z nás děláte blázny?“ křičel. „Zavřu vás na týden, budete-li ještě tak pitomě mluvit. Snažte se pochopit, oč jde. Víte aspoň, proč jste zde ?“

Vojáci se na sebe rozpačitě podívali a Tarbottin, odvážnější než jeho druh, podal vysvětlení:

„Pane majore, četař nám řekl, že jsme posláni do Paříže, abysme poznali desátníka Vinsona... a tak...“

„A tak,“ pokračoval Hiloire ... „ho teda poznáváme.“

A oba dva hrdi, že rozuměli rozkazu, dodali:

„Máme, rozkaz ... tak jej vykonáváme!“

Major zrudl; prudkou ranou pěstí shodil na zem kupu listin, a obraceje se k Servinovi, zvolal:

„Opravdu nechápu kapitána plukovního štábu, který jako naschvál vybral největší hlupáky ze svých lidí. Co u čerta mám dostat z těchhle chlapů ?“

A ještě se zeptal svého podřízeného:

„Ukázali jim také mrtvolu pravého desátníka Vinsona ?“

Nadporučík odpověděl kladně.

„A co prohlásili?“

„Nic určitého,“ odpověděl substitut, „byli velice rozechvěni při pohledu na mrtvolu; její rysy jsou ostatně již značně změněny... nebylo možno z nich dostati slova...“

Fandor se ujal slova:

„Pane majore,“ prohlásil, „překvapuje mě a zdá se mi při nejmenším poněkud zvláštním, že jste pokládal za dostatečné za volati jen tyto dva vojáky.“

Žurnalista se rozohňoval:

„Nežádám opravdu o nějakou milost, ale mám právo očekávati, že vyšetřování, které se mnou vedete, bude prováděno vážněji než takto ... Úředník musí být nestranným a ...“

Major se prudce vztyčil, naklonil se přes psací stůl k Fandorovi, který také vyskočil, tváře se výhrůžně, a celý rozrušen, zvolal:

,,Co tím míníte?“

,,Co tím míním ?“ vybuchl žurnalista, „že již dva dny chováte se vůči mně s pobuřující stranickostí!“

Major Dumoulin div nepukl zlostí, tak ho popudila, rozzlobila a současně uvedla v zoufalství slova Fandorova.

„Ale vždyť já jsem přece čestný muž,“ zvolal zcela upřímně, opouštěje úřední tón.

A major měl pravdu! Byl nejpoctivějším a nejváženějším důstojníkem, a jestliže vyšetřoval s takovou horlivostí aféru, jež mu byla přidělena, činil tak v přesvědčení, že jedná bez nejmenší zaujatosti a s největší svědomitostí!

Byl ze staré — té dobré — školy, jejíž názory na čest neznaly smlouvání.

Fandor učinil naň hanebný dojem. Dumoulin byl samozřejmě pohoršen, když si pomyslil, že civilista, dokonce žurnalista se odvážil tropiti si posměch z armády a vydávati se za skutečného vojáka; měl však také velmi vážná podezření proti Fandorovi, Avšak právě proto, že byla tak vážná, že věc sama byla tak důležitá a že následky pro obžalovaného mohly býti hrozné, chtěl postupovat ve svém vyšetřování s nejúzkostlivější péčí a s nejupřímnější snahou objasniti a odhaliti celou pravdu, aniž jeho osobní mínění mělo nejmenší vliv na znění jeho relace.

Major si však byl dobře vědom, že slabou stránkou jeho postupu byla nejen právě skončená konfrontace s oběma hloupými vojáky, ale také nesnadný důkaz, že Fandor byl v uniformě Vinsonově nějaký čas v Chálons... o to mu hlavně šlo; jeho první důkaz byl značně oslaben, měl však ještě jiné.

Důstojník, ovládnuv se, začal znovu úředním tónem:

„Fandore...''

Ale náhle se odmlčel, vrhl zuřivý pohled na oba vojáky, kteří stáli jako svíčky uprostřed místnosti.

,,Co tu troubíte?“ zařval.

Směšné ty figurky neodpověděly a zasalutovaly. „Nadporučíku,“ zabručel Dumoulin, „vyveďte je, ať je už není ani vidět!... ať už jsou pryč!...“

A poněvadž se potřeboval nadýchati čerstvého vzduchu, projíti se trochu, napnouti trochu svaly, dříve než bude napínat zase mozek, oznámil:

„Ve výslechu budeme pokračovat za pět minut!“

                                        *

Major se uklidnil. Také Fandor nabyl opět své chladnokrevnosti; žurnalista si byl vědom, že směšná scéna, jež se právě odehrála, může mu jen prospěti a začal znovu doufati.

Výslech opět začal.

Nyní však již nestáli proti sobě popudlivý žalobce a mstivý obžalovaný, ale dva muži z dobré společnosti, kteří diskutovali, hovořili.

„Fandore,“ začal znovu major s vlídným zabarvením hlasu, vy jste byl jistě sveden nahodilými okolnostmi, které mne nezajímají, k nezákonným činům. Jmenujte nám své spoluvinníky, přičte se vám to k dobrému.“

Fandor odpovídal týmž tónem.

„Nikoli, pane majore, nebyl jsem sveden a nezabývám se vůbec špionáží; za desátníka Vinsona jsem se vydával jedině proto, abych si opatřil přesné zprávy o stycích, které ten nešťastník „povinně“ a takřka proti své vůli udržoval s agenty jedné cizí velmoci; chtěl jsem je poznati a pak podati o nich zprávu policii. .

„Jinak řečeno,“ specifikoval major Dumoulin, „tvrdíte, že jste prováděl kontrašpionáž ?“

„Ano, chcete-li.“

Důstojník se ironicky usmál.

„To se říká vždycky! Za svého úřadování vyšetřoval jsem, pane Fandore, tři nebo čtyři aféry špi-

onážní a vinníci se hájili vždy týmž způsobem, právě tak, jako nyní vy.

Prodávám tajné listiny, říká zrádce, abych výměnou za ně dostal důležitější. Tento způsob obhajoby nemá konce.“

„Nemohu se ho vzdáti,“ prohlásil Fandor.

„Dobře,“ pokračoval major, „soud o tom rozhodne.“

Fandora zmocňoval se nepokoj, neboť jeho situace se zvláštním způsobem zhoršovala.

Žurnalista se ptal sám sebe, jak asi z toho vyvázne.

Náhle major, který ostatně nevedl vyšetřování špatně, šetře svými efekty a obratně je stupňuje ve vhodný okamžik, zasadil novou ránu zpravodaji.

„Fandore,“ pronesl, „ ... vaši spoluvinníci, které nechcete jmenovati, se vám za vaši námahu neodměnili ?“

„Co tím myslíte?“ zeptal se žurnalista.

„Nedali vám peníze?“

„Ne.“

„Vzpomínejte a buďte upřímným!

Fandor svědomitě pátral ve své paměti a zachvěl se: náhle oživlo v jeho mysli dobrodružství v knihtiskárně bratrů Noretů. Měl to zapřít? Příčilo se to otevřené povaze žurnalistově. Avšak Fandor si přísahal, že nevyzradí ještě nic z toho, co viděl; sklopil hlavu a prohlásil znovu:

„Ne, pane majore, nedostal jsem peníze od špionů.“

Důstojník se obrátil k zapisovateli a nařídil:

„Zapište to a podtrhněte červenou tužkou. Tato výpověď je nesmírně důležitá.“

Major hrabal v zásuvce svého psacího stolu, vytáhl z ní zapečetěnou obálku, otevřel ji a vyndal z ní jinou obálku.

Fandor sledoval zvědavě počínání důstojníkovo a ptal se sám sebe, co důstojník zamýšlí.

Konečně ze třetí obálky vytáhl major několik ze-žloutlých, smačkaných bankovek, a ukazuje je Fan-dorovi, řekl:

„Zde jsou tři nové padesátifranky s těmito značkami A 4998, O 4350, U5108 ... Byly nalezeny ještě s jinými dobře uschovány ve vašem tlumoku v kasárnách Saint-Benoit ve Verdunu. Doznáváte, že ty bankovky byly vaše ?“

„Jak to mám, prosím vás, vědět,“ tázal se Fandor, „bankovka je jedna jako druhá, neliší se od sebe.“

„O ano — číslováním ...“ namítl důstojník.....

„ale milerád připouštím, že jste si nezapisoval čísla každé bankovky, jež prošla vaší peněženkou; máme však lepší způsob, jak dokázati, že tyto bankovky, co právě držím v ruce, patřily vám.“

Copak z něho ještě vyleze, ptal se úzkostlivě Fandor.

Zatím Dumoulin, chvilku se odmlčev, vysvětloval:

„Tyto bankovky byly nedávno podrobeny důkladné prohlídce anthropometrické. Poznalo se a bylo dokázáno, že na nich jsou velmi zřetelné otisky vašich prstů ...“

„Doufám, pane Fandore,“ pokračoval ironicky důstojník, „že nepopíráte přesnost methody Bertiílonovy?“

„Ne,“ odpověděl krátce Fandor, „přijímám rozhodnutí anthropometrie.“

Důstojník jevil čím dál větší uspokojení.

„Doznáváte tedy, že vám ty bankovky náležely?“ „Nu ano.“

Důstojník se opět obrátil k četaři, který konal službu zapisovatele, a rozkázal:

„Poznamenejte to červenou tužkou, toto doznání je důležité, velmi důležité.“

Pak se major otázal zpříma žurnalisty:

„Fandore, znal jste kapitána Brocqa?“

„Neznal, pane majore.“

„Znal jste ho,“ naléhal důstojník.

„Neznal, pane majore,“ opakoval Fandor, kterého se ihned zmocnil nový nepokoj.

„Proč?“ otázal se.

„Protože,“- řekl Dumoulin tentokrát váhavě, „protože ....“

Pak se na chvilku odmlčel a začal znovu:

„Je vám zajisté známo, že u kapitána Brocqa, zavražděného tajemným způsobem, byla ukradena důležitá listina, mobilisační plán.“

„To vím,“ řekl Fandor.

„To není všecko,“ pokračoval Dumoulin. „U nešťastného kapitána byly také ukradeny nějaké peníze; Brocq měl ve zvyku zapisovati si do notesu přesně sumy, jež měl, a zejména zaznamenával si čísla svých bankovek. Některé bankovky z jeho pokladny zmizely; ty, jež chyběly, měly čísla A 4998, O 4350, U 5108 .... Byly nalezeny ve vašem tlumoku.“

Nastalo trapné ticho; Fandor byl jako ohromen tím posledním odhalením; rozhodně se všecko proti němu spiklo.

Byl chycen jako myš v pasti.

Odkud měl bankovky, jež, jak major prohlásil, byly nalezeny v jeho tlumoku ?... Hrome, vždyť je to docela jednoduché, byly to bankovky, jež mu zrádně podstrčil jeden z knihtiskařů bratří Noretů; žurnalista nemohl ovšem míti nejmenšího tušení o jejich hrozném původu.

Fandor byl zřejmě hned, když odjel z Paříže v uniformě desátníka Vinsona, poznán tlupou zrádců, jež chtěl odhaliti; byl štvanou zvěří, aniž o tom věděl, zatím co se domníval, že je lovcem .... a tento lovec darebáků upadl hloupě do léčky....

Oh ti bídníci zesnovali proti němu strašné spiknutí! Fandor cítil každým okamžikem, že se zahrabává víc a víc...

Náhle se ho zmocnila hrozná úzkost, ohromný strach; kdo jen mohl být tak mocným, tak bystrým a strašlivým, že si s ním zahrál takovým způsobem, že ani Juve sám nemohl učiniti nic pro jeho záchranu ?

Jen jediný člověk na světě byl toho schopen a Fandor, který nechtěl věřit v jeho existenci ještě před několika týdny, když o něm rozmlouval se svým přítelem detektivem, musel uznati pravdivost hypothesy Juvovy: tak neviditelné činy této osoby bily do očí.

Ano, Fandor nemohl již ani okamžik pochybovati, že to vše bylo dílem hrozného, nenáviděného, nepo-stižitelného Fantomase.

Žurnalista, úplně zničen, marně se snažil vzpamatovati se.

Koktal zmatené omluvy, ospravedlnění jedno přes druhé, obviňoval bratry Norety, že mu dali ty hrozné bankovky.

Ale major Dumoulin byl od této chvíle přesvědčen, že jeho vyšetřování se hnulo značně kupředu.

Usoudil, že je třeba ukončiti výslech posledním slovem, poslední větou, kterou pronesl slavnostně, zasadiv tak nešťastnému Fandorovi smrtelnou ránu.

„Fandore,“ zvolal patheticky, „jste nejen obviněn ze zločinu velezrady a špionáže, ale vzhledem k doznáním, jež jste právě učinil, obviňuji vás tímto okamžikem z vraždy kapitána Brocqa a z krádeže jeho listin i peněz.

                                   XXXI.

    DRAMA V KOMEDIANTSKÉM VOZE.

Počasí bylo stále deštivé, vichřice a bouře řádily nad Paříží a zima stále nepřicházela.

Po silnici k Sceaux kráčela cikánka; zápasila s bouří, vzdorovala prudkým nárazům větru, jež jí metaly v tvář celé proudy vody, rozhrnovaly konce dlouhého pláště, lepily jí vlasy k čelu a chvílemi ji dusily tak, že nemohla dýchati a musela si zakrýti ústa rukou.

Ta žena jistě pospíchala na nějakou velmi důleži-

tou schůzku, když se odvážila v tuto hodinu, za takového počasí, na hlavní silnici.

Na blízkém kostele hodiny odbily jedenáctou hodinu noční a vichřice zadula mocněji. Ale co záleželo na jejím běsnění nešťastné dívce, jež si opakovala:

Vagualam mi řekl, že bude u prvního milníku za leteckým hangárem; musím tam jíti, dojdu tam.

Cikánkou byla vskutku Bobeta, jež poslouchajíc slepě toho, kterého považovala za svého pána, ubírala se k tajemné schůzce, již jí hrozný lupič před pěti dny určil.

Kráčela kupředu po opuštěné silnici, nedbajíc překážek, jež se jí stavěly v cestu, jako by ji chtěly odvrátiti od šíleného záměru, zabrániti jí v dosažení cíle. Pod křehkým a jemným zevnějškem rafinované Pařížanky se ve skutečnosti skrývala duše silná, která se dovedla rozhodnouti a provésti, k čemu se jednou odhodlala.

Bobeta chtěla dojíti tam, kde byla očekávána, tedy tam také dojde.

Přece však nebyla cikánka bez bázně.

Naopak ta temná a hrozná noc působila na ni tísnivě. Zdálo se jí chvílemi, že slyší v pustých zelinářských polích, jež ji obklopovala napravo i nalevo, jakési zlověstné zvuky, a studený pot jí při tom vývstával na čele.

A pak, co jí chtěl Vagualam?

Bobeta si nikdy nepřiznala, že vlastně vůbec neví, kdo je Vagualam.

Ale byla také příliš bystrá a chytrá, než aby si nevšimla některých nápadných shod a drobností, jež v ní vyvolávaly předtuchu, že záhadný harmonikář není nikdo jiný než Fantomas.

Fantomas.

Také ona se chvěla při pouhé vzpomínce na to jméno hrůzy, při vzpomínce na ten strašný symbol všech zločinů, všech ukrutností, souhrn beztrestné ohavnosti.

Ty tři neblahé slabiky zněly v tuto hodinu v jejím zmučeném mozku jako umíráček, jako pohřební píseň nebo jako neurčitá, nevysvětlitelná, příšerná hrozba.

K tolika záhadám, jež uhodla, k tolika jiným, jež tušila, družila se ještě tato tajemná schůzka, a srdce Bobety, až příliš poplašené, sevřelo se hrůzou.

Vagualam jí řekl, že si s ní dává schůzku na silnici k Sceaux, aby jí dal peníze a vypravil do ciziny, mimo dosah policie ... řekl jí skutečně pravdu? Měl lupič opravdu takový úmysl?

Kráčejíc kupředu, Bobeta se chvěla, uvažujíc o podivné té schůzce za noci, na hlavní silnici, kde není ani železnice ani jiný dopravní prostředek, jenž by poukazoval na odjezd do ciziny.

Jediná věc ji uklidňovala....

Při každém kroku cítila, jak jí naráží o čelo čelenka z dukátů, již si připnula na vlasy místo šátku, jak to nosívají cikánky. Zdálo se jí, že ještě slyší, jak jí starý vetešník z okolí Tronu, obchodník, který jí prodal čelenku, zpívá pověstnou píseň andaluských cikánek:

Na snědé šíji korálky, s jehlicí zlatou ve vlasu, za štěstím kráčím do dálky ...

Kráčela skutečně za štěstím v té nevlídné noci?

Na tom nezáleželo! Bobeta si řekla, že Vagualam měl jistě v úmyslu pomoci jí k útěku, jestliže ji vyzval na schůzku v cikánských šatech. Nechápala, proč by ji jinak pozval v tomto přestrojení?

Pohroužena v myšlenky kráčela rázně vpřed, zvedajíc občas hlavu, aby se orientovala. Aby bezpečně přišla tam, kam jí určil Vagualam, vypravila se včera večer na silnici k Sceaux a vyhledala místo, kde se příští noci měla sejít s Vagualamem. Mohla proto nyní odhadnouti, že není již daleko od určeného milníku, tajemného cíle své noční cesty.

Náhle Bobeta celá zděšená sebou trhla.

Po levé straně silnice, lemované vysokými stromy, jež zima zbavila listí a které se tyčily smutně k nebi jako štíhlé přízraky, spatřila něco temného, jakousi černou skvrnu, ještě černější než noc, která ji obklopovala ...

Co to bylo ?...

Současně rozlehl se nocí podivný bolestný řev, tlumený a hluboký, jako by vycházel z podsvětí: výkřik, řvaní, volání, bručení. — Bobeta sama nevěděla co. Zastavila se, chvějíc se po celém těle, ztuhlá hrůzou; v uších jí hučelo, ohromný strach sevřel jí srdce... a přece nevěřila svým smyslům, nevěřila, že něco slyšela, tak bylo jí nemožno určiti, co slyšela.

Minutu stála bez hnutí, neodvažujíc se učiniti ani krok.

A najednou v nárazu větru, který se opřel do větví stromů, zaslechla výsměšný, suchý a pánovitý hlas, výhružný, velitelský hlas dobře jí známý, neboť mu nesčíslněkráte naslouchala, vždy s jakousi tajemnou hrůzou. Byl to hlas Vagualama!

„Tak se hni, ty hloupá huso, proč se zastavuješ?“

Bobeta překonala své rozčilení, opět vykročila a za několik vteřin octla se vedle Vagualama, který jí přicházel vstříc!

„Slyšel jste?“

Dech se v ní tajil při myšlence na tajemné bručení, jež právě zaslechla.

Vagualam pokrčil rameny.

„Slyšel jsem skučení větru, šumění deště, kymácení stromů ... a nic víc!“

„Někdo křičel!“

„Kdo někdo? jsme zde sami... Bobeto, jsi zde sama se mnou!“

Lupič se odmlčel a za chvilku dodal posměšně:

„Doufám, že se nebojíš?“

„Ne, Vagualame, nebojím se, ale ..

„Ale chvěješ se!“ dokončil lupič s hlučným smíchem, který zněl velmi falešně....

Vzal najednou Bobetu pod paží a mladá žena cítila, jak jí svírá železnou rukou zápěstí a vleče ji kupředu.

„Pojď! Pojď pod střechu!...“

A Vagualam vlekl dívku k temné skvrně, kterou stále ještě nemohla rozpoznati.

„Pojďme tamhle,“ řekl, „ať mě čert vezme, jestli bychom si tu mohli pohovořit a my si máme o čem pohovořit!...''

Za několik vteřin stáli oba opřeni o cikánský vůz, stojící na silnici vedle příkopu.

„Tvůj budoucí příbytek,“ řekl Vagualam, ukazuje úplně ohromené Bobetě vůz; „ale ještě máš čas na ubytování, máme si něco velmi nutného říci. . . my dva, Bobeto!“

Lupič byl zahalen od hlavy až k patě do jakéhosi tmavého pláště, jenž úplně zakrýval jeho šat. Bobeta viděla jen jeho siluetu; nemohla spatřiti jeho tvář, nepochybně zakrytou sklopeným okrajem plstěného širáku, jenž se odrážel při záři blesku na temné obloze.

Přece se zachvěla, neboť jasně pochopila, že nějaká zlá hrozba je skryta v posledních slovech jejího pána!

Bobeta zašeptala:

„Co tím míníte? co na mně chcete?“

Vagualam učinil několik kroků dopředu, pak se zase vrátil a zastaviv se přímo před mladou ženou, stále opřenou o cikánský vůz, zvolal:

„Bobeto, poslouchej mě! Poslouchej mě celou svou duší, neboť Bůh ví, že jsou to poslední slova, jež ti bude dopřáno vyslechnouti!“

A aniž se dal mladou ženou přerušiti, pokračoval:

„Řekni mi, Bobeto, co je méně hodno soucitu než zrada, než úklady, past nalíčená na toho, jenž vždy byl jen naším přítelem a ochráncem? Řekni mi, Bobeto, kdo si zaslouží více nenávisti než Jidáš, jenž svým polibkem prodává svého pána?

Řekni mi, Bobeto, co je méně hodno soucitu než zbabělost zločince, který zradí svého druha? Než zbabělost lupiče, který vydá svého vůdce, za nic, za peníze snad, anebo ještě méně, z pouhého strachu! aby se sám zachránil?“

A poněvadž Bobeta, která nerozuměla ničemu ze slov svého pána, mlčela, celá vyděšená, zničená, chvějíc se hrůzou před tím, co tušila, Vagualam, uchopiv ji za rameno, hrubě jí zatřásl a mrštil jí o stěnu vozíku.

„Nu tak! Odpověz, odpověz, Bobeto! Poroučím ti to!“

„Nerozumím vám, bojím se!...“

Nový výbuch smíchu vydral se z úst lupičových:

„Opravdu?“ řekl hněvivě, „ty mi nerozumíš? Ty se bojíš... Ale podívejme se, jestliže se bojíš, znamená to, že mi rozumíš!... Bobeto, víš, co ti chci říci? Víš, co mám proti tobě? Víš, proč tě chci ztrestat?“

Bobeta zvolala chraplavým hlasem:

„Vagualame, vy šílíte ... co si to myslíte ? Milost! .... milost!“

Lupič začal znovu svým hlubokým, pronikavým hlasem, jeho slova byla jako šípy, zabodávající se do živého masa nešťastnice:

„Bobeto, velice se mýlíš. . . Nejsem z těch, k nimž se volá o milost.... Neznám vůbec toho slova! Neznám té slabosti! Nikdy jsem jí neměl a nikdy ji nebudu míti, pro nikoho!...“

Vteřinu mlčel, pak pokračoval jakoby unesen nenadálým hněvem:

„A ty si myslíš, že šílím? Ah tak, Bobeto! Jaká ty jsi žena, že se mě pokoušíš oklamati? Jaké je tvoje šílenství, že si myslíš, že mne ošidíš? Že se domníváš, že slovy, jež vynalezl tvůj ženský mozek, mne lapíš do pasti, že mne přinutíš, abych změnil své rozhodnutí a ustoupil od své pomsty, ty že budeš rozhodovat o mých činech? o mých činech?“

A Vagualam vyslovil slovo „mých“ tak velitelským tónem, s takovou pýchou, že Bobeta se chraplavě zeptala:

„Vagualame, kdo jste? Řekněte mi to...“

„Kdo jsem! U sta hromů!... Ty se ptáš? Ty to chceš věděti? Nuže, ať se stane podle tvého přání! Je to tvé poslední přání!. . . Kdo jsem ? .... Podívej se!“

Pomalu důstojným a jistým pohybem Vagualam rozhalil dlouhý plášť, do něhož byl zahalen.

Strhl s hlavy klobouk, hodil jej na zem a s rukama skříženýma, patře upřeně na Bobetu, vyzval ji:

„Nuže, kdo jsem? Jen vyslov mé jméno!...“

Před Bobetou se tyčila hrozná postava.

Žebrák odhodiv plášť a klobouk objevil se náhle ne již jako shrbený stařec, ale jako mladý muž, plný síly, nádherně rostlý.

Byl oblečen od hlavy až k patě v přiléhavý, černý trikot.

Bobeta nemohla spatřili jeho tvář; byla zakryta dlouhou černou kápí, jež halila celou jeho hlavu; bylo viděti jedině oči, z nichž šlehaly dva žluté blesky, dva ohnivé světélkující pohledy.

Tento muž bez tváře, jenž se nepodobal žádnému jinému muži, tento muž s bezejmennou maskou, s postavou sochy, tato bytost, již nebylo možno po-znati, měla ve své tajuplnosti něco tak určitého, že Bobeta pohlédnuvši na ni, vykřikla chraplavým, nelidským, umírajícím hlasem:

„Fantomas! ach! vy jste Fantomas!“

Bouře se rozběsnila ještě s větší zuřivostí, zlověstné burácení hromu ozývalo se častěji, noc stala se temnější, déšť dopadal v hustších proudech a vítr burácel bouřlivěji.

„Fantomas! Vy jste Fantomas!“

Bobeta opakovala neúnavně svůj výkřik.

A byla tak překvapena, tak znepokojena blízkostí nepostižitelného lupiče, že skoro zapomněla na jeho

hrozby; byla celá omámená, zničená, neschopná jediné souvislé myšlenky.

Lupič, jako by se úmyslně kochal zmatkem ubohé dívky, nespěchal s odpovědí.

„Nuže, ano!“ řekl konečně, „jsem Fantomas! Jsem ten, po němž celý svět pátrá, jejž nikdo nespatřil, jejž nikdo nemůže poznati! Jsem Zločin! Jsem Noc! Nemám tváře pro nikoho, poněvadž noc a zločin také jí nemají!... Jsem nekonečná moc, jsem ten, který se vysmívá vší moci, všem silám, všem námahám. Jsem pánem všech a všeho, jsem pánem hodiny, času! Jsem Smrt! Bobeto, dobře jsi řekla, jsem Fantomas!“

Nešťastné dívce se zdálo, že se jí nedostává dechu.

Zatím co lupič pronášel svá hrozná slova, zatím co se pyšnil beztrestností, již si vždy dovedl zajistiti, neukazuje se nikdy ve své skutečné podobě, a kla-maje vždy ty, kteří se zběsile honili za ním, Bobeta myslela, že umírá, že klesá k zemi... nohy se pod ní třásly, jímala ji závrať, klesla na kolena.

„Slitování, pane!... slitování, Fantomasi!“

Vysmál se jí zase:

„Fantomas a slitování! Ach, Bobeto, jak máš malý mozek! Jak nepatrný rozoumek! Jak můžeš jen spojit ta dvě slova: Fantomas a slitování... Jaká ironie !“

A pokračoval, když znovu hrozný vztek se ho zmocnil:

„Fantomas nedává milost, Fantomas rozkáže a kdo se mu staví na odpor, zemře!...“

„Ale čeho jsem se dopustila, můj veliteli?... čeho jsem se dopustila, Fantomasi?“

Lupič zvolna zvedl plášť a zahalil se do tajemného toho šatu. Nedržel již Bobetu, té však ani nenapadlo pomysliti na útěk. Fantomas silou své vůle ji ohromil. Hrál si s ní; byl si jist, že mu neunikne, až se mu zlíbí zmocniti se jí.

„Čeho jsi se dopustila?“ pravil opět, dávaje důraz na každou slabiku hlasem klidným, v němž nebylo již záští, neboť Fantomas byl přesvědčen, že Bobeta nemůže mu uškoditi. „Čeho jsi se dopustila? Chtěla jsi mne zraditi! Vyzradila jsi policii, Juvovi nebo Fandorovi, mým osobním nepřátelům, lidem, kteří usilují o mou smrt, jediným lidem, kteří až dosud dovedli křížiti mé záměry, doupě nihilistů, kde, jak jsi myslela, mohli nebo dokonce měli mě chytiti.“

„To jsem neučinila!“ vzkřikla Bobeta. „Přisahám vám.“

Ale Fantomas byl přesvědčen, že mladá žena ho zradila. Jednou přec se jeho obdivuhodná prozíravost zmýlila; netušil ani zdaleka, jak se Juvovi podařilo zvěděti od desátníka Vinsona tu adresu. Byl jist, že jediná Bobeta mohla ji prozradili, a proto neuznal ohrazení dívčino za hodno odpovědi.

„Zemřeš!“ řekl. „Ale nikdy nebude se moci říci, že já, Fantomas, vložím ruku na některého ze svých služebníků, na některého z těch, jichž používám ... zemřeš, ale ne mou rukou, vydám tě na smrt, sám tě však nechci zabít...“

Fantomas se odmlčel; opět se zasmál, smál se, protože Bobeta při jeho hrozbách se zhroutila k zemi, nehybná, v bezvědomí. Smál se, protože tělo té ženy, ležící zničené v blátě, na zemi, za té příšerné noci se mu zdálo něčím zábavným, a protože on, Fantomas, byl šťasten, když rozséval utrpení, působil muka a mstil se.

                                        *

Bobeta slyšela v dálce nejasné, podivné zvuky zvonků. Mladé ženě se zdálo, že neleží na zemi, že se vznáší na něčem nedefinovatelném, že je lehoučká jako obláček!... A pak najednou měla pocit, že ji již nic nepodpírá, že padá, řítí se do bezedné propasti ...

Bobeta napjala všechny své síly, chtěla otevřiti oči, pohnouti se; vztyčila se, sedla si a otevřela oči .... nesnila!....

Bobeta nyní chápala, že byla v bezvědomí, a že všechny pocity, jež měla, když se probírala z mdloby, byly jen zdánlivé.

Vracela se k životu.

Překvapilo ji to tak, že se ptala, ještě celá zmatená, zda skutečně ještě žije.

Fantomas jí hrozil smrtí a ona žije, to není možné! Náhle se jí zmocnila úzkosť. Kde je?

Co se vlastně stalo?

Ano! tak to bylo... V okamžiku, kdy Fantomas jí řekl, že zemře, klesla na silnici, měla ještě vlhkou sukni... bylo jí zima... ale co se stalo potom?

Bobeta slyšela skučení větru; déšť padal stále, ale zpozorovala, že jí neprší do tváře ...

Kde jsem?

Najednou jí napadla jasná odpověď na tuto otázku.

Fantomas mě zavřel ve vozíku! Jsem uvězněna ve voze, o který jsme se opírali.

Hmatala po zemi kolem sebe... Byla skutečně na podlaze hrubě ohoblované ... klekla si, natáhla ruce a narazila na stěnu . .. Ano, byla opravdu ve vozíku a mohla se obávati, že Fantomas je někde nablízku a že co nevidět se objeví. .. Nebyla zachráněna!

V hrůze, jež ji zachvátila, klesla v bezvědomí na zem ani ne tak ze strachu před smrtí, jako spíše ohromena tím, že se octla tváří, v tvář Fantomasovi. Nyní, když byla mladá žena sama, veškerá její energie se vzepřela a Bobeta stala se opět paní svých myšlenek. — Fantomas jí řekl: „Zemřeš!“ Ona naopak se rozhodla, že bude žíti, že se zachrání.

Bobeta se pomalu vzpamatovávala. Její nepokoj znovu vzrůstal, ale současně cítila se silnější a schopnější k boji...

Myslela si:

„Kdyby byl Fantomas zde, slyšela bych ho. Odešel asi! Musím prchnouti z tohoto vězení dříve, než se vrátí.“

Mladá žena nesměla ztráceti čas.

Zvedla se. Vozík má jistě dveře a okno ?... snad se jí podaří vylomiti prkno u dveří nebo vytrhnouti mříž?

Byla silnou, vždyť hájila svůj život!

Bobeta hmatala rukama po stěně vozu. Rozhodla se obejíti celý vůz.

Již nějakou chvíli tak tápala — vozík musel býti prázdný, bez nábytku, neboť šla přesně podle stěny a na nic nenarazila — když najednou ucítila pod svou rukou něco podivného, měkkého a teplého, něco, co se hýbalo.

Bobeta uskočila prudce nazad.

Ne, to není možné, snad šílí! Co ji to napadá?

Mladá žena čekala několik vteřin, pak znovu postoupila kupředu . .. opět její prsty o něco zavadily; nemohla však říci, co to bylo ...

Ale zatím co se snažila poznati podivný ten předmět, na nějž její ruka narazila, cítila, jak ta věc couvá, uhýbá jejímu laskání. . .A najednou se vůz otřásl strašným, příšerným řevem, bručením, jež poznala; byl to tentýž řev, který zaslechla před hodinou, když se ubírala na tu neblahou schůzku.

Bobeta div neomdlela: pochopila! uhodla!

Ve voze spal medvěd! A ona ho probudila! Fantomas ji zavřel s medvědem, aby ji za živa roztrhal !

Bobeta zbledla, dech se v ní zatajil, myslela, že strachem zemře; odplížila se na druhý konec vozu a čekala dlouho, velmi dlouho ...

Co počíti?

Na štěstí šelma, na kterou při svém neopatrném pátrání narazila, asi usnula. Bobeta slyšela její těžké oddychování. Vzduchu v neprodyšném uzavřeném voze ubývalo a dívka se již dusila příšerným zápachem zvířete.

Co počíti?

Bobeta, plna strachu, celou noc uvažovala.

Medvěd spí... ale zítra ráno se probudí a vrhne se na mne! jsem ztracena!

                                       *

Po nekonečných hodinách očekávání, nehybnosti, úplné otupělosti před nevyhnutelnou, hroznou a mučednickou smrtí, Bobeta začínala viděti uvnitř vozu.

Slyšela, jak vítr se pomalu ztišil a přestalo pršeti. Venku pomalu svítalo a úzkými štěrbinami v dřevěných stěnách vnikalo světlo do vozu . . .

Bobeta viděla, jak se medvěd probouzí, převrací, jak zívá a jak najednou se posadil a upřeně na ni hledí.

Co počíti? Co počíti?

Bobeta kdysi četla, že je možno pohledem zástrašiti divoké zvíře ...

Snažila se hleděti šelmě upřeně do očí, vložiti divokou sílu do svého pohledu, ale běda! Měla sama příliš strach, než aby jej mohla nahnat té obludě ...

Medvěd se olizoval. Jako by ji pokládal za zcela jistou kořist, na niž se co nevidět vrhne, jako by si byl jist, že mu neunikne, pohodlně se obíral svou toaletou... a klid toho zvířete, té šelmy sedící proti ženě, jež mohla počítati svůj život na vteřiny, měl v sobě něco groteskního a hrůzně tragického.

Co počíti?

Bobeta chvílemi slyšela rychlé hučení aut, jedoucích po hlavní silnici do Versailles nebo do Paříže. Jedou mimo komediantský vůz a ani je nenapadne, že se v něm odehrává strašné drama, jehož je hrdinkou.

Zavolati ?

Šílenství!

Jak si jen může mysliti, že by zaslechli její křik?

Jak se může domnívati, že by šoférům, jedoucím bezstarostně s největší rychlostí napadlo zastaviti

u vozíku a přijíti jí na pomoc? — Ne, to znamenalo také rozzlobiti, podrážditi medvěda, to znamenalo uspíšiti smrt!-....

                                       *

„Hyé!... zatracená herka!... musím být opravdu velmi špatným formamen ... to zvíře si ze mne dělá blázny!“

Po silnici k Sceaux kráčel dlouhými kroky muž v pracovním obleku a vedl hubenou herku.

„Tisíc láter,“ křičel, „kdybych měl jít daleko, raději bych tu herku tady nechal, než bych se s ní táhl; nemám asi jak se patří silný hlas... Hye!.. ... Hyé!

Kůň, nedbaje velitelského hlasu formanova, točil se stále doleva.

Ale formanovi na tom nezáleželo, neboť náhle pustil koně, který zamířil přímo do polí, a sám zůstal státi jako zkamenělý na silnici, zbledl a celý se chvěl.

„Zdálo se mně to snad ?“ zašeptal...

Muž znovu naslouchal a najednou, opustiv nadobro svého koně, dal se do běhu.

Čistým ranním vzduchem rozlehlo se totiž podivné, hrozné bručení.

„U sta hromů, přijdu snad příliš pozdě!“

Forman běžel nyní, sotva dechu popadal, k opuštěnému komediantskému vozíku, který spatřil sto metrů před sebou.

Byl tam za minutu. Přitiskl ucho ke dveřím. Nový řev otřásl vozem ...

Aby hrom do toho!

Forman počínal si jako smyslů zbavený.

Rychle oběhl vůz.

„Proklatě! on tu není!“

A náhle couvl, rozběhl se a jednou ranou ramenem vyrazil dvéře vozíku ...

Ranním tichem zazněl výstřel.

Forman se svalil přes medvěda, kterého zabil ranou přímo do srdce.

Rychle se vyprostil zpod mrtvoly zvířete, jež se naň převalilo a hrozilo jej rozdrtiti. Plížil se k Bobetě, skrčené v jednom koutě s tváří rozdrásanou hrozným drápem.

Položil dívce ruku na srdce.

„Žije!“

A podpíraje ji s nesmírnou něhou, oslovil ji forman dojatým hlasem:

„Již se nebojte, Bobeto, jste zachráněna. Juve s vámi mluví, Juve!...“

                                  XXXII.

       NA SVOBODĚ A OPĚT VE VĚZENÍ.

Zbýval již jen jeden obžalovaný a podle neklidu v obecenstvu i podle hluku v soudní síni dalo se souditi, že líčení se chýlí ke konci.

Bylo dosti pozdě; na staré budově vojenského soudu odbilo se šest hodin a soudcové byli již unaveni zasedáním trvajícím od půl jedné.

Na konci letošního roku byli zvláště přetíženi. Zdálo se, že vojenská prokuratura, která přiděluje procesy skoro rovnoměrně oběma nejvyšším soudům, chtěla se nadobro zbaviti spousty svých aktů i obžalovaných ještě před novým rokem.

Počet předvolání vzrůstal, líčení se prodlužovalo.

Každý, kdo zná vojenský soud a ví, jak málo jeho jednání láká obyčejně obecenstvo, mohl býti překvapen, neboť soudní síň dnes byla přeplněna.

Kromě špatně oblečených posluchačů pochybné pověsti, kteří se tísnili na lavicích v síni, bylo zde několik advokátů v talárech, kteří se procházeli volně na chodbách a ve vyhrazené jim síni. Jejich tmavé taláry podivně kontrastovaly s lesklými šavlemi a skvělými uniformami všech barev.

Čas od času nějaký žurnalista nebo fotograf-re-portér nahlédl do síně, aby si prohlédl opatření učiněná, jak se zdálo, pro nějaké blízké a důležité líčení.

Za několik dní totiž, 28. prosince, měl nejvyšší soud rozhodnouti ve velmi neobvyklém a opravdu jedinečném případu žurnalisty Jeroma Fandora; vyšetřování tohoto případu bylo vedeno rychle a po vojensku vládním komisařem majorem Dumoulinem.

Ten pohnal Fandora před vojenský soud pro nesčetné zločiny, z nichž nejlehčím byla snad špionáž.

Očekávaly se sensační řeči a také veliký nával obecenstva. Předseda vojenského soudu, plukovník Martin, byl zahrnován nesčetnými žádostmi o vstupenky a bylo jasno, nebudou-li učiněna vhodná opatření, že malá soudní síň bude příliš brzy v den procesu zaplavena obecenstvem.

                                         *

Ubohý Jerome Fandor, uvězněný již čtrnáct dní v nevlídné cele, nevěděl vůbec, co se děje, neměl tušení, jaký rozruch způsobil v pařížské společnosti proces, jehož hrdinou se měl státi.

Žurnalista prožíval nesnesitelná muka duševní i tělesná mezi těmi čtyřmi stěnami. Jeho vazba byla, dík vyšetřujícímu soudci, pokud možná zmírněna. Fandor si mohl posílati pro stravu do města a mohl si vypůjčovati knihy z knihovny. Ale vězeň staral se pramálo o jídlo a neměl smyslu na čtení suchopárných románů nebo nudných básní, jež mu vojenští páni laskavě povolovali.

Fandor by si byl přál míti aspoň nějaké spojení se světem. Nejtoužebnějším jeho přáním ovšem bylo, aby uviděl Juva, ale policistovi byl přístup do vězení přísně zapověděn; pravděpodobně bude volán za svědka.

Fandor byl by si ovšem mohl pohovořiti se svým advokátem, kdyby byl pokládal za vhodné nějakého si opatřiti, ale žurnalista hned na počátku vazby rozhořčeně odmítl obhájce. Bál se zbytečného mluvení a spoléhaje na sebe, chtěl raději sám se hájiti.

Později si uvědomil, že advokát byl by mu mohl umožniti spojení se světem, ale po zralé úvaze, nechtěje ustoupiti od svého prvního rozhodnutí, aby se nezdálo, že kapituluje, Fandor si řekl, že nic na své situaci nezmění.

Ach, kdyby jen mohl dostati do rukou noviny, nějaké obyčejné noviny, jak by byl šťasten! Ale nebylo pomoci, četba denních listů byla přísně zakázána.

Nešťastný Fandor naříkal nyní více než kdy jindy nad svou opuštěností, neboť kromě Juva neměl žádného přítele, neznal žádného příbuzného, který by mu mohl přinésti útěchu a pošeptati několik něžných, laskavých slov.

V bezesných nocích prožíval Fandor své pohnuté mládí ode dne, kdy opustil gymnasium, až po hrozné drama, do zavraždění markýzy de Langrune, z něhož byl obviněn on, Karel Rambert, jako osmnáctiletý jinoch svým vlastním otcem.

Rozpomínal se na pohnutý život, který vedl ode dne odhalení zločinu; byl to život skutečného psance, který, prchaje před policií a před lidmi, byl nucen skrývati se pod nejrůznějším přestrojením; otec se ho zřekl, matka, nešťastná žena, zavřená v sanatoriu pro duševně choré, ho neznala.

Snad jediný paprsek štěstí, který svítil tímto zasmušilým mládím, byla vzpomínka na jedno jitro, kdy mladý Karel Rambert, vycházeje z jedné krčmy, byl zatčen Juvem, jenž, přesvědčiv se o jeho nevině, se ho ujal, přezval ho Jerome Fandor a pomohl mu k novému životu.

Od té doby se nesmělý mladý muž, zdeptaný neštěstím, vzchopil; pln odvahy a naděje, pustil se statečně v zápas se životem.

Zastával s vášnivou láskou své povolání žurnalisty, nejdříve jako nepatrný lokálkář, Velké Paříže, později jako zpravodaj pověřený sledováním vynikajících soudních procesů. A nespokojil se jen podřadnou a nepatrnou úlohou žurnalisty, který jen referuje; pronásledoval zločince, zajímal se o jejich oběti a stal se neocenitelným spolupracovníkem Juva, k němuž ho pojilo přátelství stále a stále pevnější.

Fandor byl svého času společně s policejním inspektorem stržen do víru záhadných a úžasných zločinů, které už po několik let rozrušovaly Paříž a celou Francii.

Stal se jedním z nejzarytějších nepřátel neposti-žitelného Fantomase, z nejhorlivějších a nej- vášnivějších, poněvadž tušil v geniálním zločinci, jak nazývali toho netvora, osobu, jež zavinila z velké části jeho neštěstí.

Fandor často ve svých myšlenkách si vzpomněl s láskou a lítostí, mírněnou jen nevadnoucí nadějí na rozkošnou a zbožňovanou postavu Elišky Dollonové,*) k níž choval a chová ještě stále tak upřímnou a hlubokou náklonnost.

Bylo to nedávno, a přece se to zdálo Fandorovi již velmi dávno, co byl záhadným způsobem zavražděn bratr dívčin. Fandor pronásleduje zločince, dospěl s Juvem k přesvědčení, že vrahem Jacquea Dollona není opět nikdo jiný, než nepostižitelný Fantomas.

Fantomas !

Zlověstný ten lupič jistě zavinil nenadálý odjezd Elišky Dollonové, jejíž sladké doznání lásky naplnilo Fandora tak velikým štěstím.

Fantomas to byl, jenž způsobil, že Fandor nemohl spojiti svůj osud s osudem rozkošné dívky, Fantomas to byl, jenž způsobil, že ji nemohl nalézti, ani vypátrali, kam se uchýlila.

Žije ještě aspoň?

Spatří ji Fandor ještě jednou ?

Když ho tyto úvahy dovedly až k přítomné době, nemohl se Fandor zbavili myšlenky, že jeho uvěz-

*) Fantomas III.: Mrtvý, jenž zabíjí.

nění a obvinění z nejohavnějších zločinů je opět dílem Fantomasovým.

Ach, kdyby jen mohl vyjíti na jediný den, na jednu hodinu na čerstvý vzduch, kdyby mohl opět spatřiti oblohu a pohovořiti si s Juvem, třeba jen na okamžik!

Fandor by byl pak rád obětoval svůj život!

Ale stěny cely byly neproniknutelné jako tma a Fandor marně netrpělivě čekal.

Toho večera byl Fandor vyrušen z hlubokých myšlenek povědomým hlukem, který se však ozval v nezvyklou hodinu.

Klíč zachrastil v zámku a pootevřenými dveřmi cely slyšel Fandor konec rozmluvy mezi dozorcem a neznámým mužem.

,,A ještě něco, příteli,“ pravil neznámý hlas, „můj tajemník přijde za mnou co nevidět.“

Dozorce odpověděl:

„Dobře, pane doktore, oznámím to kolegovi, který za deset minut mě vystřídá.“

Vězeň zprvu myslil, že jde o advokáta, kterého mu vojenský soud podle zákona určil; a poněvadž neměl chuti mluviti s tímto jmenovaným obhájcem, chystal se již, jak špatně ho přivítá, když, zahleděv se ve tvář příchozího, zůstal celý užaslý a zaražený.

Poznal v taláru muže, jehož tvář se mu hluboce vryla do paměti, přes to že ji spatřil jen jedenkrát.

„Naarbo . ..“ uklouzlo mu.

Ale host prudkým pohybem ho přerušil a rychle zavřel za sebou dveře cely.

Pak přistoupil podivný advokát k Fandorovi a pravil polohlasně:

„Nedejte na sobě znát, že mě znáte; ano, jsem skutečně baron de Naarboveck, ale jen lstí se mně podařilo dostati se k vám ...''

Žurnalista zaražen pozoroval mlčky diplomata.

Měl tisíc otázek na jazyku, ale nevěděl, odkud začít.

Ostatně bylo lépe počkati; baron de Naarboveck jisté mu přináší nějakou velmi důležitou zprávu, když s takovým nebezpečím se za ním vydal.

Diplomat skutečně usedl na dřevěnou lavičku, která byla jediným nábytkem cely, a vyzval Fandora, aby se posadil těsně vedle něho, aby mohli hovořiti tiše.

Pak řekl baron Fandorovi, nevycházejícímu z ú-

divu:

„Neptejte se mne, jak se mi podařilo dostati se až k vám, aniž jsem vzbudil podezření vašich strážců; obdržel jsem dovolení promluviti s vámi, neboť jsem se vydával za advokáta, kterého vám určil předseda, který však vás přijde navštívit teprve zítra...“

„Pane Fandore,“ pokračoval baron de Naarboveck po krátké pomlčce, „dobrodiní není nikdy ztraceno, neprokážete-li je nevděčníku.

Vzpomínáte si, že před několika týdny, když jste mě přišel interviewovat o politování hodném zavraždění kapitána Brocqa a dosáhl jste mého souhlasu, žádal jsem vás o čestné slovo, že neuveřejníte o mně řadu podrobností, jako obyčejně činívají žurnalisté.“

„Ano, vzpomínám si,“ odvětil na to Fandor.

„Přiznávám se, že jsem nečekal, že budete diskrétním můj bože, žurnalista! Byl jsem proto příjemně překvapen, když jsem ve vás poznal taktního člověka.

Od té doby sledoval jsem se zájmem a dokonce se sympatiemi záhadné události, do nichž jste byl zapleten, a s pohnutím jsem vyslechl zprávu o vašem těžkém postavení. Budu mluvit bez okolků: přicházím vás vysvobodit.“

Fandor nemohl potlačiti radostné překvapení, chopil se rukou Naarboveckových a upřímně je tiskl.

„Pane barone, kéž byste mluvil pravdu!“

Diplomat vyprostil rychle své ruce z rukou žurnalistových, otevřel těžkou advokátskou aktovku a vytáhl z ní černý talár, podobný jeho vlastnímu a tmavé kalhoty.

„Tu máte šaty,“ pokračoval, zatím co Fandor hleděl zcela nechápavé na podivný ten oblek, „rychle se oblékněte a odejdeme spolu.“

Fandorovo srdce málem přestalo tlouci. Nezbláznil se Naarboveck? Co znamenají ta slova? Netropí si z něho žerty?

Fandor byl v rozpacích, ale Naarboveck, jako by si nevšiml jeho zmatku, naléhal:

„Je naprosto nutné, abyste se dostal odtud; vím kde jsou důkazy vaší neviny, nesmíme ztráceti ani minuty; kromě toho já sám jako diplomat mám největší zájem na tom, aby listina, ukradená u kapitána Brocqa, byla nalezena! Vím o ní, chci, abyste právě vy ji vrátil vládě! Bude to nejpádnější důkaz vaší neviny.“

Fandor myslil, že sní, a mechanicky se oblékal do podivného šatu, který mu baron tak tajemně přinesl.

Žurnalista se sice tázal, co tak nesmírně důležitého přimělo diplomata k tomu, aby přes všechna nebezpečí se odvážil dostati se k vězni — dokonce mu nabídnouti, že mu pomůže k útěku. Ale Fandor viděl tolik zvláštních a nepochopitelných věcí ve svém dobrodružném životě, že se nestaral o takové podrobnosti.

Ostatně, co dával v sázku?

Což se s oblibou neobíral mnohokráte v hodinách zoufalství neuskutečnitelným přáním využíti nestřeženého okamžiku a prchnouti třeba násilím z hrozného žaláře?

Jednou na svobodě, Fandor by mohl a dovedl jed-nati.

V několika okamžicích byl hotov s oblékáním.

Pak oba muži přitisknuti k sobě, naslouchali, co se děje venku, pootevřeli tiše dveře cely a Naarboveck rychle nahlédl do chodby, do níž ústily dveře šesti cel. Nebylo slyšeti nic podezřelého. Chodba byla prázdná.

Naarboveck vyvlekl za sebou rozčileného Fandora.

„Nejtěžší bude,“ zašeptal žurnalistovi do ucha, „dát si otevříti vrata věznice. Na štěstí jsem upozornil dozorce, že čekám na svého tajemníka... doufejme, že vás bude pokládati za něj.“

                                         *

Věznice pařížského vojenského soudu nepodobá se ostatním vězením, proto také de Naarboveck mohl šťastně provésti svůj plán, který by se byl rozhodně nezdařil ve vězení Santé nebo Roquette.

Vojenský soud je totiž bývalý soukromý palác ve starém stylu.

První poschodí je zabráno kancelářemi soudu a soudní síní a přízemí, kde kdysi byly kuchyně a obytné místnosti, je proměněno v žalář.

Kdo neví, jak bylo paláce využito, jistě by netušil, že nízká dvířka, právě proti schodišti do prvního poschodí, jsou vchodem do vězení... Hned za dveřmi je chodba, do níž ústí dveře jednotlivých cel.

U dveří vězení obyčejně stojí dozorce, který má střežiti vězně a otvírati lidem, kteří potřebují vejíti v to neblahé místo.

K večeru není dozor tak přísný. Dozorce má na starosti také úklid kanceláří, a když má klíč v kapse, jsa jist, že nikdo nevylomí těžký zámek, přechází po domě.

De Naarboveck se samozřejmě předem o všech těch podrobnostech informoval a dověděl se také, že dnes a všechny další dny až do Fandorova procesu pro veliký nával zvědavců, advokátů a jiných lidí byl dán dozorci pomocník, který jej vystřídá v šest hodin.

Bylo šest hodin pryč.

Vše nasvědčovalo tomu, že nepravým advokátům bude otvírati výpomocný dozorce.

Ne bez jistého rozčilení zaklepal Naarboveck ukazováčkem na malé okénko v těžkých dveřích.

Závora klapla; dveře vězení se pootevřely a objevila se postava dozorcova; Fandor si spokojeně oddychl, byl to dozorce, který ho neznal, byl to náhradník, s nímž počítali.

„Hleďme,“ zvolal, salutuje advokátům, „vy jste byli dva ?“

„Ovšem, můj milý,“ odpověděl Naarboveck s podivuhodným klidem, „což pak vám neřekl váš kolega, že přišel za mnou můj tajemník?“

„Myslel jsem, že má přijíti; nevěděl jsem, že je již zde.“

Ale baron de Naarboveck ho přerušil a řekl s hlučným smíchem:

„Odcházíme spolu... co je na tom divného?“

„Vždyť já už nic neříkám,“ zabručel dozorce, „už jste hotovi s výslechem obžalovaného Fandora?“

Dozorce chtěl jíti do vězení, aby se přesvědčil, je-li cela vězňova dobře zavřena...

Naarboveck ho zadržel.

„Příteli,“ pravil a vtiskl mu do ruky peníz, „nemůžeme takto dobře vyjíti na ulici, naš civilní oděv zůstal v justičním paláci; zastavte nám laskavě nějakou drožku u vchodu do nádvoří.“

Dozorce věda, že vězeň nemůže nikudy uniknouti, upustil zatím od svého úmyslu zavříti celu; předešel oba advokáty do nádvoří a čekal na prahu vrat, až pojede nějaký vůz.

Brzy zastavil u vrat automobil. Ve vteřině byl baron de Naarboveck s Fandorem, bledým rozčilením, ve voze, pokynul dozorci, jenž se mu hluboce ukláněl, a dal šoférovi tuto adresu:

„Do justičního paláce.“

Když však dojeli do ulice de Rennes, změnil baron de Naarboveck cíl cesty.

„Co tomu říkáte, pane Fandore?“

„Ach, pane barone, nebudu vám nikdy moci dostatečně vyjádřiti svou vděčnost! Ale vysvětlíte mi nyní ?..

De Naarboveck se podivně a tajemně usmíval. Nespěchal úmyslně s odpovědí a bavil se stále rostoucím údivem žurnalisty.

Projížděli ulicemi pařížskými, ale ani zdaleka je nenapadlo jeti do justičního paláce. Na pokyn baronův dojelo auto až nahoru na Montmartre a zastavilo se po krátkém bloudění v malé, opuštěné, tmavé uličce, před domem bídného zevnějšku, jehož fasáda byla zdálky osvětlena jedinou blikavou plynovou svítilnou.

De Naarboveck, zaplativ šoférovi, vešel s Fandorem do tmavých klenutých dveří, pak oba muži v talárech prošli zpustlou zahrádkou, plnou bláta, k pavilonu, do něhož vstoupili.

Točitými schody vystoupili do prvého poschodí; diplomat rozsvítil a žurnalista viděl, že je se svým zachráncem ve velikém malířském atelieru, dosti elegantně zařízeném.

Velké okno bylo zastřeno těžkými záclonami.

Atelier vznikl asi spojením tří nebo čtyř místností, neboť ve středu zvedalo se několik silných železných sloupů, jež rušily dosti nevhodně soulad rozsáhlého pokoje.

Fandor si zvědavě prohlížel zařízení atelieru, hledaje nějaký známý kus nábytku nebo obraz, podle něhož by mohl poznati, kde vlastně je.

Nenalezl nic; vše bylo proň neznámým.

Pan de Naarboveck, hned jak vešel, svlékl talár a procházel se po pokoji. Byl oblečen v elegantní komplet.

Žurnalista odložil také svůj talár, který mu tak šťastně dopomohl k útěku. Byl v černých kalhotech, jež mu přinesl de Naarboveck a v košili, neboť vestu nechal s uniformou v cele.

Když se baron de Naarboveck dosyta vynadíval na překvapení svého chráněnce, zeptal se ho:

„Víte, pane Fandore, kde jsme?“

„Nemám ani tušení,“ odpověděl žurnalista . ..

„Jen hádejte!“ pokračoval diplomat.

Fandor se znovu rozhlédl kolem sebe, namáhal svou pamět, ale nakonec musel doznati:

„Opravdu nevím.“

„Pane Fandore,“ začal opět de Naarboveck, přistupuje těsně k žurnalistovi, jako by se bál, aby ho někdo neslyšel, „znáte zajisté aspoň podle jména jistou záhadnou osobu, jež hraje důležitou úlohu v aférách, které si nás oba, ovšem každého jinak, vyžádaly za oběť.

Nebudu vám déle tajiti, že jsme v bytě toho člověka.“

„Který se jmenuje ?“ vydechl Fandor.

„Který se jmenuje Vagualam.“ 

„Vagualam!“

Kdyby byl Fandor spatřil před sebou ďábla, nebyl by více ohromen!

Vagualam, agent Druhého oddělení, kterého Fandor již delší čas pokládal za špiona, sloužícího dvěma pánům najednou, je tedy hledaným původcem krádeží a zločinů?

Fandor si však vzpomněl na rozmluvu, kterou měl s Juvem den po zavraždění kapitána Brocqa, kdy Juve tvrdil, že vrahem je Fantomas.

Byl by snad nějaký vztah mezi Vagualamem a Fantomasem? ptal se sám sebe Fandor, který nesledoval jako policista záhadné proměny harmonikářovy.

To vše bylo dokonale popleteno v mysli žurnalistově.

Nepochyboval ovšem o pravdivosti slov barona de Naarboveck, ale byl si dobře vědom, že ještě mnoho věcí v té aféře, jež způsobila jeho zatčení, je mu nejasných.

Baron de Naarboveck pozoruje žurnalistu pro-cházel se sem tam, chvílemi naslouchal, ale zdálo se také, že čte v myšlenkách žurnalistových, pak opět ujal se slova:

„Váš přítel Juve, pane Fandore, který patří zajisté mezi nejznamenitější detektivy, se již delší dobu honí za naším dnešním hostitelem. Četné nezdary, jež ho při tom stihly, mu dokázaly, že Vagualam není tak hloupý, jak se zdá, a Juve se o tom možná zakrátko přesvědčí... avšak ..

Ale Fandor náhle pln obav přerušil barona de Naarboveck:

„Je můj přítel Juve snad v nebezpečí? pane barone, snažně vás prosím, řekněte mi to, neboť nyní jsem na svobodě ..

Ale de Naarboveck mu vskočil do řeči:

„Pomalu, pane Fandore, nezapomínejte, že jste uprchl, a že v tomto okamžiku jistě vědí o vašem útěku ... mějte se tedy na pozoru! A o svého přítele Juva se nebojte,“ doložil baron.

Pak začal o něčem jiném. Beze vší souvislosti vy

kládal dále:

„Vagualam, v jehož bytě se právě zdržujeme, měl pomocníka, nebo lépe řečeno pomocnici, dívku, kterou znáte, slečnu Bertu, zvanou Bobetu. Bobeta dopustila se omylů, těžkých omylů, ale pokoj její památce, nemluvme již o ní, pane Fandore, pykala za to!“

Fandor se úzkostlivě otázal:

„Bobeta je mrtva?“

 Napadlo ho okamžitě, že mladá žena klesla rukou nepostižitelného a tajemného vraha, za nímž se tolik lidí honilo, aniž se některému z nich podařilo ho chytiti, když náhle úderem desáté hodiny zhaslo světlo a atelier ponořil se v hlubokou tmu.

Fandor neměl času se zeptat, co se to pojednou děje, nemohl se ani hnouti. Cítil, jak ho někdo uchopil, zavinul do nějaké přikrývky, jakéhosi ohromného plátna a pak ho spoutal s neslýchanou silou.

Neviditelné ruce připevnily mu na tvář jakousi měkkou masku a na hlavu mu narazily nějaký klobouk; pak byl vlečen tmou za provaz, jenž se mu zařezával do masa a Fandor cítil, že je uvazován ve stoje k čemusi, snad k jednomu ze sloupů, které se zvedaly v atelieru od podlahy ke stropu.

Žurnalista celý zděšený měl dojem, že slyší z dálky hluboký hlas:

„Zemřeš jako Bobeta... rukou Fantomase!!!“

Slyšel dobře ? Nebyla to snad halucinace ? Nekřičel to snad sám? Fandor totiž, který dosud myslil na Vagualama, v okamžiku, kdy byl tak prudce přepaden, bezděky si vzpomněl na Fantomase.

A pokoušeje se marně strhati a roztrhati pouta, jež ho tísnila, vzpomněl si na barona de Naarboveck

Nedbaje nebezpečí, jemuž se možná vystavoval, žurnalista vzkřikl:

„Pomoc, Naarboveck!“

Nejdříve se nic nehnulo.

Teprve za chvíli Fandor postřehl, jakoby vzdálené, hodně vzdálené sténání.

Nové překvapení, tentokráte příjemné, čekalo Fan-dora; v atelieru se opět rozsvítilo.

Fandor, jehož oči nebyly zavázány, třeba že tvář jeho byla zakryta maskou, rozhlédl se rychle tajemným atelierem, s nímž se již obeznámil a v němž se právě udály tak podivné věci. Spatřil však ještě něco hroznějšího .

Naproti němu na prahu dveří, jichž si s počátku nevšiml, stál nehybně, ztrnule člověk, při jehož objevení Fandor div neomdlel! Viděl již toho muže, tu zvláštní a záhadnou postavu — viděl ji sotva dvakráte nebo třikráte ve svém životě, vždy jen na okamžik — ale viděl nebo lépe řečeno zahlédl ji vždy za okolností tak tragických, tak strašných, že se mu vryla do paměti navždy.

Nebylo možno pochybovati, byl to jeho široký černý plášť, jeho kápě, jeho široký klobouk, sklo-pený do očí, jeho neurčitá a nenapodobitelná postava.

Fandor měl před sebou Fantomase.

Fantomase!

Žurnalista učinil zoufalý pohyb, aby roztrhl svá pouta. Ale zatím co se vyčerpával nadlidskou námahou a kroutil rameny, dívaje se při tom upřeně na strašný zjev Fantomasův, všiml si, že nepostižitelný lupič dělá přesně tytéž pohyby jako on!... Žurnalista se naň zahleděl ještě pozorněji.

Zdálo se mu, že vidí na nohou Fantomasových provazy, táhnoucí se k pasu a stahující tělo.

Náhle Fandor vykřikl:

Je při smyslech? či snad šílí?... Kdo to stojí před ním ?... prostě on sám a jeho obraz odráží se v zrcadle umístěném několik metrů před ním . . . Ano je to on, Fandor, ale jako Fantomas.

                                 XXXIII.

                              SMÍŘENI!

„Pro co se rozhodnete, slečno? pro pestré kokardy nebo pro uzly z jednobarevných stužek? Máme na výběr obojí z prima atlasu.“

A poněvadž Vilemína de Naarboveck byla v rozpacích, prodavačka z „Tanečního ráje“, která předkládala dívce řadu vzorů, pokračovala:

„Pestré kokardy jsou velmi pěkné, jsou veselé na pohled, ale uzly ze stuh jsou také efektní a jemnější; obojí jde stejně na odbyt.

Nepravá dcera barona de Naarboveck odpověděla zcelo náhodně:

„Dejte mi od každých polovinu.“

„Kolik?“ zeptala se prodavačka.

„Myslím, že tři sta postačí.“

Prodavačka z „Tanečního ráje“ rozložila před

dívkou celý výběr kotilionů a nabízela jí vše, co by ještě mohla potřebovat.

„Máme nyní na skladě komické papírové čapky; je to něco zcela nového a velmi zábavného ... máme také maličké pudřenky ...

Vilemína de Naarboveck, jež, jak se zdálo, měla jiné, vážnější starosti než je výběr kotilionů, přijí-mala nebo odmítala úsečnými slovy a pohyby nabídky prodavačky, jež nevycházela z úžasu.

Myslela si, že vyhoví-li na slovo přáním své odbě-ratelky, sejde se řada věcí, k sobě se naprosto nehodících.

Prodavačka upozornila na to obratně Vilemínu, jež si náhle uvědomila své nevhodné objednávky, chvilku přemýšlela a pak řekla:

„Bože, slečno, vždyť víte, jaký má baron de Naarboveck u vaší firmy úvěr. Vy víte lépe než já, čeho je třeba, spoléhám úplně na váš výběr, který provedete jistě s největší péčí.

Prodavačka byla překvapena, že dívka, jež mohla jednati podle své vůle jako Vilemína de Naarboveck, se tak málo zajímá o kotilion, který se měl tančiti při plese, pořádaném jistě na její počest.

„Ach,“ zvolala mladá žena, sbírajíc vzorky roztroušené po stole, „kdyby všechny naše zákaznice byly jako vy, slečno, pracovalo by se nám báječně.“

Vilemína se mlčky usmívala, ale prodavačka nemající se k odchodu, ještě se zeptala:

„Připravíme ovšem stejnobarevné stuhy pro vás a pro vašeho tanečníka, slečno?“


„Mohla byste mi ještě říci, zda je ten pán velký nebo malý... neboť je lépe, když jsou stuhy přiměřeně dlouhé k výšce postavy.“

Vilemína, jež dosud věnovala malou pozornost slovům prodavačky, náhle se zachvěla a zdála se zmatena.

Smutná myšlenka jí prolétla hlavou.

Jejím tanečníkem měl býti Jindřich de Loubersac!

Až donedávna myslela dívka stále na to nesmírné štěstí, až bude moci při plese svého otce představiti společnosti skvělého důstojníka jako svého snoubence. — Ale zatím došlo mezi nimi v kostele svátého Sulpicia k roztržce.

Jindřich de Loubersac již nepovede pozítří s Vi-lemínou de Naarboveck kotilion, jak bylo před tím ujednáno.

A kdo jej tedy povede?

Nezáleželo jí na tom.

Vilemína odpověděla prodavačce, jež užasla nad tou lhostejností.

„Nevím opravdu, slečno, jakou postavu má můj tanečník, a to proto, že ho neznám! Vyberte tedy délku stuh tak, aby se hodila pro každého.“

Po odchodu prodavačky odebrala se Vilemína, pohroužena v smutné myšlenky, do knihovny.

Dívka byla samotna v rozsáhlém domě; otec byl ještě pryč, slečna Berta dosud nezvěstná, a Vilemína měla kolem sebe jen vážné a odměřené služebnictvo, jemuž se vyhýbala.

Vilemína, jež se nyní jen velmi málo zajímala o ples, od něhož očekávala tolik radosti, si říkala, že nic není nevděčnějšího nad přípravy k slavnosti ve chvílích smutku.

Palác barona de Naarboveck byl již převrácen od shora až dolů vzhůru nohama. Celé odpoledne rozléhaly se po domě rány kladivem, nábytek byl přestavován, vestibul vyprázdněn, knihovna zbavena své útulnosti... to vše pro ples, pro ten nešťastný ples pozítří, na nějž baron de Naarboveck sezval nejvznešenější osobnosti vlády a aristokracie.

Vilemína de Naarboveck se s počátku velmi zajímala o slavnost.

Baron de Naarboveck pořádal ji u příležitosti svého jmenování vyslancem; až dosud byl jen diplomatem v disponibilitě, nyní však byl již akreditován jako vyslanec.

Zároveň chtěl oznámit! před vznešenou pařížskou společností zasnoubení Vilemíny s nadporučíkem de Loubersac.

Tento plán se zhatil.

Vilemína jsouc sama v knihovně uvažovala s očima upřenýma na zapečetěnou obálku, obsahující pověřující listinu barona de Naarboveck u presidenta republiky.

Naděje dívčiny se nesplnily jako naděje diplo-matovy! Vilemína viděla před sebou budoucnost v temných barvách.

Nejen že její srdce trpělo nenadálou roztržkou s Jindřichem de Loubersac, ale vše kolem ní se bortilo: otcovská něha, jíž ji jeden čas Naarboveck zahrnoval, víc a více ochabovala. Snad úřední záležitosti nutily diplomata, aby byl ustavičně na cestách, ale Vilemína trpěla tou opuštěností, tou samotou.

Již dávno také přilnula upřímným přátelstvím k slečně Bertě... a najednou, jako naschvál, i ona, zosobněná veselost celého domu, zmizela a nedávala o sobě žádných zpráv. Vilemína tušila, že příčiny jejího zmizení jsou vážné, velmi vážné.

To vše nepřidalo veselosti mysli dívčině, již po několik týdnů rozrušované strašnými katastrofami, jež stíhaly její okolí.

Vilemína myslela více než kdy jindy na to, že není dcerou barona de Naarboveck, ale Terezou Auver-noisovou; nemohla pomysliti beze strachu na budoucnost; zdálo se jí, že se stala obětí osudu, že je předurčena k ustavičným útrapám, vydána na pospas tomu nepostižitelnému, záhadnému a nevysvětlitelnému nepříteli, který čas od času vstoupí jí do cesty, nepochopitelnému Fantomasovi.

                                        *

Vilemína byla náhle vyrušena ze svých myšlenek sluhou:

„Pan de Loubersac prosí, přijímá-li slečna návštěvy.“

Vilemína vyskočila prudce z pohovky, na níž odpočívala; potlačujíc své rozčilení, odpověděla sluhovi stísněným hlasem:

„Uveďte ho.“

Za několik vteřin stál důstojník před dívkou; vešel s hlavou sklopenou, tvářil se rozpačitě.

„Vy zde, pane nadporučíku?“ otázala se rozhořčeně Vilemína.

Ale Jindřich de Loubersac neměl již na tváři onen hrdý a povýšený výraz, který tak ranil dívku tehdy v kostele svatého Sulpicia.

„Promiňte,“ zašeptal.

„Co si přejete?“ pokračovala dívka.

A jízdecký důstojník odpověděl pokorně, sotva slyšitelným hlasem:

„Odpuštění.“

Po osudné rozmluvě s Vilemínou de Naarboveck, při níž se dověděl pravé jméno dívky, důstojník dlouze uvažoval a brzy litoval svého prchlivého jednání. Romantické vyprávění milované dívky se jej nemile dotklo. Jindřich de Loubersac, jsa nesmírně žárlivým, obával se zvláště, ba výhradně toho, že Vilemína byla milenkou kapitána Brocqa. Když tedy dívka na jasnou a přesnou otázku svého nastávajícího snoubence odpověděla tím, že mu vyznala tajemství svého života, ale nezmínila se jasně o tom, jaké byly vztahy mezi ní a zemřelým nešťastníkem, usoudil z toho Jindřich de Loubersac, že Vilemína chtěla se vyhnouti přesné odpovědi.

Ale pomalu se vzpamatoval, nabyl rozumu.

Řekl si, že Vilemína si jistě jen tak nevymyslila podivné příběhy svého života, jichž byla hrdinkou.

Proč jen tomu nechtěl věřiti?

Bylo mu třeba důkazu?

Jindřich de Loubersac s krvácejícím srdcem šel za Juvem a upřímně ho zasvětil do vyprávění Vile-mínina.

Policista nebyl nevěřícím jako důstojník a nejevil žádné překvapení, když mu tento oznámil, že domnělá dcera barona de Naarboveck tvrdí, že se jmenuje Tereza Auvernoisová.

Shodovalo se to úplně s dohady Juvovými; policista si nyní dovedl vysvětlit, proč dívka chodí tak pravidelně modlit se na hrob lady Belthamové, která se jí ujala a vychovala ji.

To doplňovalo také předtuchy Juvovy, a třebaže se s tím policejní inspektor nesvěřil nadporučíku de, Loubersac, nemohl se ubrániti srovnání mezi baronem de Naarboveck a záhadným, strašným mužem, za nímž se Juve již dlouhá léta honil.

Ano, Juve byl přesvědčen ode dne svého zatčení v masce Vagualamově u barona de Naarboveck, že mezi známým diplomatem a pověstným lupičem Fantomasem je podivná shoda!

Juva již dávno napadlo, že Naarboveck a Fantomas by mohl býti jeden a tentýž lupič; v té domněnce pak ho ještě utvrdil desátník Vinson, když mu tehdy v noci na cestě z Calais do Paříže vyprávěl o krčmě v ulici Monge.

Před svým odjezdem do Londýna se Juve nebál nařknouti Vilemínu, že byla milenkou kapitána Brocqa. Činil tak jedině proto, aby dosáhl nějakého vysvětlení. Nyní však, když se dozvěděl, co potřeboval, hleděl co nejrychleji uklidniti nadporučíka de Loubersac; proto také, když za ním přišel, s radostí ho ujistil, že Tereza Auvernoisová je jistě velmi počestná dívka.

Důstojník byl dosti překvapen touto změnou smýšlení Juvova, ale policista to dovedl zaobaliti tolika přesvědčivými důkazy, že zamilovaný muž se dal rychle přesvědčiti.

Zbývalo mu však ještě napraviti svou chybu u té, kterou toužebněji než kdy jindy chtěl učiniti svou ženou. Pospíchal proto, aby promluvil s Vilemínou de Naarboveck.

Okolnosti mu byly příznivy.

Nalezl dívku samotnu, pohrouženu v nejsmutnější myšlenky a zmírající žalem.

Jindřich de Loubersac stál před ní pln rozpaků a prosil znovu za odpuštění.

„Lituji velmi svých hrubých a urážlivých slov, Vi-lemíno,“ zašeptal.

Dívka, která se rděla ještě rozhořčením při vzpomínce na ono hrozné podezření, netajila svůj hněv a chladně odpověděla:

„Snad vám odpustím, pane, ale víc ode mne nežádejte.“

„Což mě nebudete moci již nikdy milovati?“ prosil Jindřich de Loubersac.

„Ne,“ odvětila hrdě Vilemína.

Mladý muž potlačil hluboké pohnutí a polykaje slzy zvedl se k odchodu.

„Jste krutá, Vilemíno!“ zvolal bolestně, „netušíte ani, jaká muka mi působíte . . . bohužel musím doznati, že jsou zasloužená! Dovolte tedy, abych vám řekl sbohem, navždy sbohem!“

Vilemína, skrývajíc svou tvář v dlaních, mlčela; důstojník pokračoval:

„Odjedu zakrátko z Paříže; žádal jsem o přeložení a na ministerstvu mi slíbili, že budu poslán do Afriky, k předním strážím marockým; odvezu si s sebou milou vzpomínku na váš drahý obraz, Vilemíno, a budu jej opatrovati ve svém srdci tak dlouho, až nebe vyslyší mé prosby a dopřeje mi padnouti na poli cti v čele mého vojska.“

Důstojník, celý sklíčený, neboť byl přesvědčen, že dívku smrtelně urazil a že ubil v jejím srdci všechnu lásku k sobě, kráčel pomalu ke dveřím knihovny.

Ale když se chystal odejíti, tlumený výkřik vydral se z úst Vilemíny:

„Jindřichu!“

„Vilemíno!“

Se slzami v očích padli si do náručí.

Ti dva lidé byli si již souzeni; milovali se příliš vroucně a upřímně, než aby si dovedli představiti život jeden bez druhého.

Vilemína myslela sice, že je schopna hněvati se na důstojníka pro ošklivé podezření, jež na ni uvalil ve chvíli šílenství, ale nemohla si připustiti myšlenku, že zmizí, odejde, prchne někam daleko! Srdce její, neschopné přetvářky, promluvilo v rozhodném okamžiku a ona uposlechla jeho hlasu.

Mladí lidé, tentokráte navždy smířeni, dělali nejrozkošnější a nejsvůdnější plány do budoucna. Byla již pozdní hodina noční a obvyklý ruch v paláci umlkl.

Vilemína náhle přerušila rozmluvu:

„Jindřichu, víte, že již minula půlnoc?“ poznamenala vyčítavě.

Důstojník se omlouval:

„Zdá se mi, jako bych teprve před chvilkou přišel ..

Ale dívka mu jemně domlouvala:

„Kompromitujete svou nevěstu, milý nadporučíku: cožpak je možno zůstati u ní tak dlouho?“

„Zvláště když je sama,“ dodal důstojník čtverácky.

„Máte pravdu, baron de Naarboveck se dosud nevrátil .. . Člověk by ani neřekl, jak úřední záležitosti, politika a diplomacie mohou udělat z lidí noční tuláky,“ dodala, usmívajíc se na Jindřicha de Loubersac.

„Ale to se mne netýká.“

A dívka pokračovala, hrozíc prstem svému snoubenci:

„Ať vás už nevidím!“

Oba snoubenci se ještě objali a dlouze políbili na rozloučenou.

                                    XXXIV.

                  FANTOMASŮV KOUSEK.

Fandor hleděl na sebe dlouho očima vyjevenýma.

Zdálo se mu, že prožívá hrozný, šílený sen... Co znamená ten šat?

Proč ho tak přestrojili?

Nepochybně podařilo se Vagualamovi, zločinnému majiteli zahradního domku, tímto eskamotérským kouskem - Fandor ani nevěděl dobře jak - takto ho spoutati, vhoditi mu na hlavu černou kápi a zabaliti jej do toho velikého pláště ...

Ale nač to hrozné zakuklení?

A Fandorovi se zdálo, že ještě slyší tu zlověstnou hrozbu:

„Zemřeš rukou Fantomase!“ ...

Fandor nebyl zbabělec... Pomalu se probral ze svého ohromení.

Myslil si:

„Buďsi!... jsem zajat a odsouzen k smrti! A poněvadž musím zemříti, zemru aspoň statečně!“

Zavřel oči.

Ve vteřině prožil znovu všechny radostné i těžké chvíle svého života.

Vzpomněl si na své mládí, na záhadná tajemství svého života, stále pronásledovaného stínem Fantomase.

Vzpomínal si na vše se zvláštní jasností bytostí umírajících.

„Není na tom nic divného,“ řekl si chladně, „bojoval jsem proti Fantomasovi, několikrát se mně podařilo přivésti ho do úzkých, musel se jednoho krásného dne se mnou vyrovnati. Jsem v tomto okamžiku jistě v jeho rukou ... prohrál jsem partii a zaplatím! Nemám práva si stěžovati..

Žurnalista se nechtěl bouřiti proti krutému osudu. Přijímal smrt jako prostý případ boje, jako při-

rozený důsledek života, který si sám připravil, pu-stiv se do boje s Fantomasem ...

Fandor čekal bez pohnutí s odevzdaností až překvapující.

Očekával smrt, očekával to, co mělo přijíti nutně, neodvratně. Počítal vteřiny; naslouchal příšernému tichu atelieru a říkal si:

„Proč tu není? Myslí snad, že se budu báti, že budu křičet? nebo se bránit? Nebo vynalezl pro mne nějaká dlouhá muka, jež si nedovedu ještě představit ?“

Najednou se dveře atelieru tiše otevřely a do pokoje vešlo asi dvacet mužů slavnostně, vážně, tajemně.

Všichni byli oblečeni černě, tváře jejich byly zakryty těsně přiléhající sametovou škraboškou, která zcela bránila rozpoznati jejich rysy.

Fandor se díval upřeně na ty neznámé muže ... oni však odvraceli oči, zdálo se, že nechtějí naň hleděti...

Beze slova postoupili do středu atelieru, pak se seřadili před Fandorem do půlkruhu . ..

Jeden z nich, zřejmě jejich vůdce, zůstal státi stranou a s rukama skříženýma a hlavou vztyčenou pozoroval žurnalistu.

Mučivým tichem atelieru rozlehl se konečně hlas toho muže; mluvil ke svým druhům:

„Bratři, přisahali jste, že budete všemi prostředky hájiti svatou věc Ruska a Polska, přisaháte to ještě?“

„Přisaháme!“ odpověděly jakoby z jedněch úst chvějícím se a slavnostním hlasem záhadné masky ...

„Bratři, přišel jsem k vám ze svého ústraní, protože mně naši bratři řekli: jejich paže se nechvějí, jejich vůle je přímá, jejich srdce čisté!... Bratři, přišel jsem k vám, neboť jsem věděl, že dáte-li se mnou vésti a říditi, povedu muže silné a statečné! Bratři, jste hotovi učiniti vše pro naši svatou věc?“

„Ano, vše!“

Muž, který se takto představil jako vůdce, předstoupil před spiklence, kteří stáli ustavičně s hlavami sklopenými, jak jim bylo pravděpodobně nakázáno, a mluvil k nim:

„V Paříži žije muž, který nám, nihilistům, ublížil více, než všechny policie světa. Toho muže, který uvalil odpovědnost za své hrozné zločiny na naše bedra, jenž způsobil, že národové se nás děsí, že veřejné mínění námi pohrdá, toho muže slíbil jsem vám vydati já, Trokov, abyste se mu pomstili. Hle, bratři, stojí zde před vámi! Je váš!“

Spiklenci pohlédli všichni najednou na Fandora Tlumený sarkastický šepot, plný nenávisti a hrozeb, vydral se z jejich úst zkřivených vztekem.

„Fantomas! Fantomas!...“

Fandorovi neuniklo nic z této scény.

To je tedy poslední lest lupičova, myslel si.

Trokov, ten slavný vůdce nihiiistů, nebyl, nemohl býti nikdo jiný než Fantomas.

Zneužil těch, kteří ho pokládali za vášnivého apoštola, a ve chvíli, kdy se potřeboval zbaviti Fandora, kdy chtěl jej zabiti, vydal jej pomstě svých druhů, vydávaje jej za Fantomase. Uložil jim ten zločin, nařídil jim tu vraždu, uvaluje na ně tak všechnu odpovědnost za zločin a všechny jeho následky.

Když Fandor uslyšel, že je vydáván za Fantomase, že mu nihilisté hrozí, měl v prvním okamžiku chuť křičeti ze všech sil:

„Nejsem Fantomas! Váš Trokov je zrádce!“

Ale bylo možno vyvésti tyto rozvášněné muže z jejich zaslepenosti?

Čím jim mohl dokázati, že není Fantomas? Viděl již někdo z nich Fantomase, znal někdo jeho tvář?

Nihilisté, jak viděl, měli pro Trokova bezmezný obdiv — bylo možno vyvésti je z klamu a ukázati jim toho člověka v pravém světle?

Bylo by to šílenství! volání o milost!

Fandor, jsa náhle osloven tím zločinným jménem, jehož každá slabika byla složena ze vzdechů umí-

rajících, chápal tajemnou krásu toho hrozného jména.

V očích všech byl Fantomasem! budiž! zemře jako Fantomas, bez hlesu, beze strachu, bez protestu!...

Věděl dobře, že lupič je jistě mezi muži, kteří mu právě hrozili. Fandor tušil jeho tvář pod jednou z oněch masek, pravděpodobně pod maskou Trokova; cítil, jak číhá na jeho strach, jak se raduje z jeho agónie a čeká na jeho zbabělost...

Zbabělost? Ne, Fandor nebude zbabělým!

A žurnalista se energicky rozhodl:

Ukáže Fantomasovi, že Jerome Fandor byl hoden zápasu s ním! že dovede zemříti tak, jak by zemřel on sám; nesmí dopustit on, jenž pronásledoval toho netvora, aby mohl jím pohrdat tak, jak on pohrdá Fantomasem.

Fandor potlačil protest a zoufalý výkřik, který se mu dral na rty. Mlčel...

Nihilisté zatím, víc a více rozvášněni, chtěli okamžitě vykonati pomstu na tom, kterého pokládali za Fantomase.

Jeden z nich přistoupil vyzývavě k žurnalistovi:

„Slyšel jsi, Fantomasi, že máš zemřít? Co řekneš na svou obranu?“

Fandor zatvrzele mlčel.

„Ty nechceš mluvit, Fantomasi? Chceš zemříti nepoznán? Jak je libo ... ale dříve musíme spatřit tvou tvář, chceme tě poznati živého, abychom byli klidnější při pohledu na tvou mrtvolu; pryč s kápí!. .

Nihilista zvedal již ruku a chystal se strhnouti masku, jež pokrývala tvář Fandorovu, když přiskočil Trokov.

„Nedotýkej se ho!“ řekl, „ten bídník náleží mně! neurážej, bratře, toho, jenž zakrátko nebude mezi živými! Jsme soudci, nikoliv katy...“

A Trokov, obraceje se k spiklencům, otázal se jich zvučným hlasem:

„Věříte mi?... dáte mi toho muže? Musí zahynouti mou rukou, mám větší právo na jeho život než vy! Já jsem ho sem přilákal, já jsem vás před něj přivedl.“

A mírněji, ne již tak patheticky, jako by s nimi diskutoval, terorista pokračoval:

„Najali jsme tento dům, abychom v něm odpravili tohoto muže ... tento atelier má býti svědkem jeho posledních okamžiků... nikdo z nás se sem již nevrátí ... nesmíme připustiti, bratři, aby policie, která je možná zpravena o naší schůzi, nám v poslední chvíli vyrvala kořist.. . Víte, že na nás číhají, že nás špehují a pronásledují; kdo nám dokáže, že nevědí o dnešní naší schůzi zde ? Představte si, že byste chtěli býti všichni přítomni smrti toho bídníka a za hodinu sem vtrhli policisté, aby vám ho vyrvali... Ne! nezůstávejme, nezůstávejme zde ... Odejděte! Vydejte mi toho muže a hleďte se dostati z tohoto domu, který je snad již střežen!... Oklamejte naše nepřátele a nechte mě zde samotného s Fantomasem!... Ať mám čas připraviti mu smrt, jaké si zaslouží!...“

Fandor se nejvíc ze všeho bál pomalé smrti.

Necenil si příliš svůj život a smířil se již s tím, že padne rukou Fantomase, ale při posledních slovech lupičových se nemohl ubrániti zachvění.

Byl snad Fantomas překvapen jeho klidem a rozhodl se zabíti ho vlastní rukou, aby ho mohl lépe mučiti a přinutiti ho, aby prosil o milost?

„Bratře, jsi náš pán a my učiníme, co nám rozkážeš ..

Trokov se obrátil k Fantomasovi, hroze mu pěstí:

„Připrav se Fantomasi!“

A po této hrozbě odvedl vůdce spiklenců své fanatické přívržence z atelieru ...

Trokov se vrátí, myslel si Fandor, je konec. Fantomas má pravdu, nyní mi již jen zbývá připraviti se na smrt a býti statečným ...

Ale sotva zapadly dveře za nihilistou, uslyšel Fandor, jak mu někdo šeptá do ucha celý udýchaný:

„Rychle, rychle, Fandore; uhodl jste, Trokovem

je Vagualam, je to Fantomas ... Musíme se ho zmoc-niti za každou cenu!“

Žurnalista nemohl otočiti hlavu, ale cítil, že někdo rozvazuje jeho pouta... za několik okamžiků byl volný. Učinil tři vrávoravé kroky, neboť měl ještě nohy ztrnulé dlouhou nehybností a spatřil vedle sebe Naarbovecka, který naň hleděl s výrazem nejupřímnější sympatie.

,,To jste vy?“ zvolal Fandor.

„Ano, já, Fandore, vše vám vysvětlím... zde máte revolver ... ti lotři! mě také zajali, odsoudili mě k smrti, ale podařilo se mi prchnouti... hle, vrací se! pryč s Trokovem, pomstěme se!...“

Bylo skutečně slyšeti rychlé kroky po schodech

Fandor, ještě omámený strašným vzrušením, jež prožil, s revolverem v ruce skočil ke dveřím, jsa hotov vrhnouti se na muže, který v domnění, že je vězeň spoután, vkročí jistě do místnosti s naprostou jistotou.

Náhle zavolal na barona de Naarboveck, který se postavil do zálohy na druhou stranu dveří:

„Nezabíjejte ho? Jestli je to Fantomas, musíme ho dostat živého!“

Ale de Naarboveck neměl již čas k odpovědi.

Dveře atelieru se otevřely dokořán, takže diplomat byl jimi skryt a nemohl se dáti okamžitě v zápas.

Fandor se vymrštil, chopil Trokova za hrdlo a převalil ho na zem.

„Naarboveck, pomoc! Fantomasi, jsi chycen, vzdej se,“ hřměl.

Výpad Fandorův byl tak náhlý, tak prudký a neočekávaný, že se Trokov nemohl brániti... Váleli se po zemi v hrozném klubku, jejich prsty se proplétaly, údy se svíjely a věšely na sebe. Bledí, prudce oddechujíce, patřili na sebe očima plnýma nenávisti a hněvu.

A již také Naarboveck přiskočil, chytil Trokova za ruku a křičel:

„Zemřeš! zemřeš!“

Celý ten zápas však trval jen několik vteřin. Fandor chytil Trockova za ruce, domnívaje se, že učiní tak lupiče bezmocným, ten však se mu vymkl, a užaslý žurnalista uslyšel známý hlas:

„Sapristi, dej přece pozor, Fandore! Naarbovecka musíme chytit! Rychle!“

Vtom však v atelieru zhasla světla, bouchly dveře a Fandor, prudce odstrčen někým, kdo prchal, zvolal:

„Utíká! Utíká!“

V té chvíli Fandor nevěděl, co se s ním děje, ani co říká, nevěděl, kdo je s ním a kdo právě utekl.

Ale jeho úžas trval jen vteřinu, neboť hlas, který zaslechl v nejprudším zápase, ten hlas, který jej nazval jménem, znovu se ozval, klidný a výsměšný.

Byl to hlas Juvův!

„To je k zlosti,“ říkal, „ty sirky nestojí za nic! Nu, konečně se jedné uráčilo chytit!...“

A v matném světle zápalky viděl Fandor, opřený o zeď, jak Trokov přistoupil k nějakému nábytku, vzal svícen a rozsvítil svíčku. Pak vrhl sebou do křesla a zeptal se:

„Tak mně, Fandore, k čertu, pověz, proč jsi se přestrojil za Fantomase ?... Pro vojenského vězně se to zrovna nehodí!...“

Fandor nevěřil svým očím ani uším . ..

„Cože? Trokov byl Juve?

Fandor vypadal tak zmateně a hloupě, že Juve-Trokov, pozoruje ho s úsměvem, začal znovu:

„Nu tak, milý Fandore, vzpamatuj se trochu a odpověz mi přece.“

Žurnalista prudce oddychoval.

„Vy, Juve? Vy jste to, Juve?“

Policista pokrčil rameny.

„Je to náhoda, co ?.. . ale myslím, že musím začít já, protože, jak se zdá, tobě není zrovna do řeči... Dobrá, poslouchej tedy: znám nihilisty, považují mne za svého vůdce Trokova — ano, vůdce spiklenců

je moje poslední proměna!... Dnes večer jsem se tedy dověděl, že ti hlupáci, domnívajíce se, že mají v rukou Fantomase, sejdou se zde, aby soudili toho lupiče... Šel jsem s nimi a řekl jsem jim, že jsem je svolal já, Trokov ... A nyní se vžij do okamžiku, kdy jsi nás viděl vcházeti... víš, že jsi byl báječný Fantomas? tak báječný, že já, Juve, netuše ovšem, že stojím před tebou, Fandorem, jsem se v první chvíli ptal sám sebe, nestojí-li přede mnou opravdu pravý Fantomas? Na štěstí jsem uviděl tvé ruce, které jediné nebyly zakryty tím zlořečeným pláštěm, do kterého tě zabalili... a víš dobře, že obrazce, které tvoří žíly na rukou, jsou charakteristické pro každého člověka. Podle toho jsem tě tedy poznal a první moje myšlenka byla vystrnadit nihilisty a tebe vysvobodit. Jenže když jsem se vrátil, vrhli jste se na mne s Naarboveckem tak zuřivě, že jsem si už myslel, že živ nevyváznu ... Představ si, že kdybys byl vystřelil, byl bys zabil mne, Juva, a pak bys padl sám za oběť ...“

Juve se odmlčel a upřel tázavý pohled na Fandora, který již chápal podivné to dobrodružství a dodal:

„Naarboveckovi... a Naarboveck je Fantomas!“ Juve skřížil ruce přes prsa.

„Ano, uhodl jsi. Vagualam, Naarboveck, Fantomas je jeden a tentýž lupič... lupič, jehož tvář neznáme! bezejmenný lupič, kterého bych nepoznal ani já, ani ty, neboť Fantomas je právě tak přestrojen za Naarbovecka, jako za Vagualama.“

Fandor najednou vyskočil:

„Juve... to je šílenství, co děláme! Naarboveck před chvilkou zmizel, nemůže býti daleko ... Fantomas jistě se vrátí domů, i když se rozhodl po svém prozrazení zmizeti navždy; nenechme ho uniknouti, Juve, proboha, pospěšme si!“

Ale policista se nehnul z křesla.

„Jak jsi prudký!“ poznamenal hlasem zcela klidným, „ale odpouštím ti tu naivnost, Fandore ... Již jsou tomu tři minuty, co Naarboveck prchl a ty si myslíš, že je ještě čas, abychom ho chytli? Ty dě-tino!“

„Ale vždyť vám říkám, že Naarboveck jistě se vrátí domů: počíhejme si naň, poličme na něj!“

Juve učinil odmítavý pohyb a odpověděl chvějícím se hlasem:

„Nemůžeme zatknouti Naarbovecka!“

„Proč ne? Co tím míníte?“

„Ty neznáš, Fandore, poslední lest, poslední válečný úskok toho bídníka. Mám právo chytiti Fantomase, ale opakuji ti ještě jednou, že nemohu zatknouti Naarbovecka.“

A poněvadž Fandor hleděl nechápavě na policistu, Juve pokračoval:

„Snad se ti zdá, že teď s tebou mluvím čínsky. Ale věř mi, Fandore, nemohu ti ještě vyzraditi to tajemství, ale nepochybuj o tom, co ti řeknu: Naarboveck je nedotknutelný!“

Juve zřejmě se přemáhal, aby neřekl Fandorovi vše, co si myslí. Žurnalista pochopil, že Juve má přísně zakázáno mluviti. Nenaléhal, věřil svému příteli.

Juve se opět rozhovořil, tentokráte s úsměvem:

„Neboj se, Fandore, partie není ještě ztracena! Mám ještě jeden trumf a vyhodím jej dnes v noci... nemluvme o tom již, raději mi rychle řekni, jak to přijde, že místo abys byl ve vězení Cherche-Midi, hraješ si na Fantomase v opuštěných atelierech?“

Klid Juvův působil na Fandora.

Žurnalista tušil, že policista má jistě nějakou hroznou zbraň proti Fantomasovi — nevěděl sice, jakou, ale byl přesvědčen, že Juve si nedělá marné naděje na úspěch.

Fandor vyprávěl tedy Juvovi, jakým podivným způsobem se dostal z vojenského žaláře, a chtěje aspoň něco vyzvěděti na policistovi, ukončil své vypravování otázkou:

„A co podnikneme ted’?“

Ale policista potřásl hlavou a nedal se zaskočiti;

„Pozor, Fandore,“ odpověděl, „měl bys dávati přesnější otázky: měl bys říci: Co podniknu? Co podniknete ?... Ty, Fandore, poslechneš-li mne, a ty mne poslechneš, vrátíš se hezky do vězení Cherche-Midi a dáš se znovu zavřít... útěk z vězení je těžké provinění... útěk je obrana vinníka, ale ty jsi nevinen, jen se vrať do své cely... slibuji ti, že tam nezůstaneš dlouho.“

„A co vy, Juve, zamýšlíte?“

Juve vstal, zívl si a odpověděl nejpřirozenějším tónem:

„Já? je to nutné, musím se obléci, ač velmi nerad, do fraku ... pak vsednu do vlaku, Fandore, ano, ne-vyvaluj na mne tak oči... vsednu do vlaku ... ve fraku ...

                                         *

Juve, štíhlý a elegantní, poslouchal pozorně v přepychově zařízené pracovně námitky vznešené osobnosti, jež s ním mluvila přátelským a současně povýšeným tónem:

„Ne, to není možné, žádáte ode mne příliš. Juve, vy ani netušíte, jaké nepříjemnosti všeho druhu by způsobil můj zákrok, kdybyste se náhodou mýlil.. . mám k vám sice největší důvěru, Juve, znám vaši obratnost, vaši upřímnost i oddanost, ale konec konců, nejste přec jen neomylný! ta historie, kterou mně tu vyprávíte, je tak zvláštní, tak ... nepravděpodobná, že musím mysliti na možný omyl a na hrozné následky, kterým bych se v tom případě vystavoval“

Policista zůstal klidným; na čele objevila se mu vráska: nemůže ustoupit!

„Upozorňuji Vaše Veličenstvo, že tu jde právě jen o podpis.“

„Ale Juve, opakuji vám znovu, že ten podpis zavazuje mne i moje království.“

„Vaše Veličenstvo laskavě uzná, že jeho podpis všechno spraví.“

„Co vás to napadá, Juve? Opakuji vám již po sté, že vám nemohu vydati ten dekret... je to výjimečný případ, jsem přesvědčen, že kdybyste hledal v těch nejstarších letopisech, nenašel byste nic takového!“

„Vaše Veličenstvo zapomíná, že svým jménem může odstraniti všechny nesnáze.“

Juve opakoval umíněně táž slova v různých for

mách.

Král s nímž rozmlouval a kterého tak vytrvale prosil, uvědomil si umíněnost policistovu.

„Ale Juve,“ zvolal, „uvážil jste jen cenu dekretu, o nějž mě žádáte? Víte, že ta listina, nebude-li míti podklad, bude mně a celé mé zemi hanbou? Víte, že král nemá právo podepsati nespravedlivou věc?“

„Vím, Sire, že král má býti spravedlivým! Vím také, že nežádám na Vašem Veličenstvu nic, co by mi nemohlo a nemělo povolit.... Až dosud jsem prosil, Sire, nyní však, Vaše Veličenstvo mi promine, nestojí před ním prosebník.. . Vaše Veličenstvo mi jistě rozumí? Tentokráte žádá Juve podpis Vašeho Veličenstva ...“

Král byl zřejmě v rozpacích.

„Rozumím vám, Juve,“ odvětil konečně. „Kdysi za mé oficielní návštěvy v Paříži jste mně a královně zachránil život... s nasazením svého vlastního života, a tehdy jsem vám řekl, že vám nikdy nebudu moci nic odepříti, že vám nikdy nic neodepru — na to narážíte ?‘

„Ujišťuji vás, Sire, že bych se nikdy nedovolával tohoto dluhu, který Vaše Veličenstvo tak laskavě uznává... netušil jsem tehdy, že dekret Vašeho Veličenstva mohl by jednou rozřešiti nejhroznější problém, jaký jsem kdy studoval. Velmi nerad vzpomínám si na ten dluh, Vaše Veličenstvo mne nutí k tomu, abych mu připomněl jeho slova...“

Král, jenž dosud přecházel sem a tam po pracovně, usedl do křesla.

„Kdybych vám vydal ten dekret, Juve, donesl byste jej ještě dnes, hned jak se vrátíte do Paříže, na ministerstvo spravedlnosti?“

„Ano, Sire ..

„Když si to tedy přejete, Juve, podepíši vám ten dekret,’ abych splnil slib, který jsem vám kdysi dal, ale ztratíte mé přátelství!... Rozhodněte se! Jste pánem mého jednání, Juve, vyžádejte si ten dekret, dám vám jej!“

Policista se chvěl.

„Vaše Veličenstvo to snad nemyslí vážně, odpověděl konečně, „Vaše Veličenstvo mne přec nebude chtít vehnati do toho dilemmatu, buď ztratiti jeho přátelství a důvěru, nebo nechati si ujíti jedinou příležitost ....“

„Ano, Juve, chci vás k tomu dohnati...

„Pak, Sire, nežádám nic! Ale Vaše Veličenstvo zničí tak můj život, neboť moje čest nutně žádá, abych za každou cenu skončil svůj úkol! S pomocí Vašeho Veličenstva to bylo možné! Sám na to nestačím!“                                            .

Král vyskočil z křesla. Jistě ho velmi mrzelo, že nemůže Juvovi vyhověti.

„Jste krutý, Juve,“ začal opět, „bylo by mi skoro milejší, kdybyste požádal o ten dekret. . . ale vždyť není ještě vše ztraceno, počkejte! Dám tu věc vyšetřit! Za čtrnáct dní...“

„Vaše Veličenstvo ví dobře, že za čtrnáct dní bude pozdě.“

Král neodpověděl.

Jal se opět přecházeti pracovnou, přemýšlel. ..

Konečně se zeptal: „Mohl byste mi toho muže u-kázat? Mohl byste ho usvědčiti z podvodu přede mnou?“

„Co tím myslí Vaše Veličenstvo?

„Co tím myslím, Juve? Že nehledě na skandál, jenž může z toho vzejíti, vydal bych vám ten dekret, kdybych měl úplnou jistotu, že se nemýlíte . . . podáváte mi pouhé domněnky, nikoliv důkazy ... dokažte i však, aby ten muž odhodil masku třeba na vteřinu, a ponechám ho úplné vaší spravedlnosti! Zapomeňte, že mluvíte s králem, myslete si, že jsem vaším přítelem: mohl byste nás, bez ohledu na nebezpečí, svésti dohromady za takových podmínek, že by se ukázala pravda?“

Juve náhle sklonil hlavu a uvažoval.

„Dovolil bych si poprositi Vaše Veličenstvo o něco neobyčejného . . . dovolil bych si poprositi je, aby s nebezpečím života možná ...“

Juve byl tak rozčilen, že proti předepsaným formalitám si musel sednout a slabým hlasem pokračoval :

„Dovolil bych si poprosit Vaše Veličenstvo, aby mě doprovodilo za tři dny, až.. . —“

                                  XXXV.

                PŘED VOJENSKÝM SOUDEM.

„Pánové, vojenský soud přichází, račte povstát!“ „Na rámě zbraň!“

„K noze zbraň!“

Tyto povely následovaly za sebou s překvapující rychlostí; bylo okamžitě uposlechnuto. O podlahu zaduněly kolby ručnic, avšak šumot v civilním po-sluchačstvu, jež tvořilo většinu přítomných, neumlkl.

Bylo slyšeti šelest šatů, postrkování lavic a tichý šepot.

Zatím členové nejvyššího soudu přicházeli zezadu jeden po druhém, a zaujímali svá místa kolem prostého zeleného stolu.

Bylo, jich sedm; byli v parádních uniformách se šavlemi po boku, epoulettami na ramenou a chocholy na čákách a čepicích, přesně podle předpisu.

Bylo 28. prosince; líčení začínalo se v jednu hodinu odpoledne; bylo proto tak hojně navštíveno, že

vojenský soud měl souditi zvláštní případ Jéroma Fandora.

Soudu předsedal dragounský plukovník s tváří distingovanou a energickou; jeho světlé vlasy byly na spáncích lehce prošedivělé.

Po pravé straně tribunálu zasedli důstojníci, kteří zastávali funkci veřejných žalobců, major Dumoulin a nadporučík Servin; vedle nich seděl bělovlasý stařec neurčité šarše, jenž, zastával službu zapisovatele.

Vládní komisaři seděli u oken, vedoucích do zahrady, proti nim byla lavice obžalovaných, střežená dvěma vojáky s nasazenými bajonety, a za touto lavicí byl ještě stůl a zábradlí pro obhájce.

Uprostřed sálu byla veliká, litinová kamna s o-prýskanými trubkami, jež propouštěla saze na všechny strany.

Za řadou vojáků, jež přetínala soudní síň, byly úzké lavičky a ještě užší stolky, kde se tlačili na sebe zástupci tisku.

Za žurnalisty tísnil se dav zvědavců, velmi špatně a nepohodlně usazených, sedících takřka na zádech žurnalistů, avšak velmi spokojených, že se tam vůbec dostali. Celá Paříž si přála býti přítomna tomuto líčení, na něž byl počet vstupenek tak omezen.

Jakmile se poněkud utišil šumot, vyvolaný příchodem členů nejvyššího soudu, byla obrácena pozornost obecenstva k hrdinovi této sensační události, k muži, jenž byl příčinou takového návalu posluchačstva a jehož chování již několik dní všechny zaměstnávalo.

Zdálo se, že Jerome Fandor, skromný, zdrželivý, ale poněkud rozčilený, zůstal lhostejným k tomuto němému výslechu sta očí naň upřených.

Žurnalista byl ještě v uniformě desátníka Vinsona, ačkoliv marně žádal, aby směl obléknouti civilní šat.

Vládní komisař byl totiž toho mínění, že především je třeba podle zákona dokázati, zda člověk stojící před vojenským soudem je či není desátník Vinson.

To bude nepochybně rychle prokázáno, ale bude třeba objasniti ještě mnoho jiných bodů.

Až budou soudem projednány tyto předběžné o-tázky, bude třeba potom objasniti, jakou úlohu hrál obžalovaný v záhadných aférách vražd a špionáže, které již po několik týdnů působily rozruch po celé Francii.

Fandor nepřál si obhájce, ale podle zákona musel mu být jeden přidělen; byl to znamenitý advokát Dr. Durul-Berton, jehož úkolem nebude vlastní obhajoba, který však bude moci lépe než žurnalista diskutovati s vojenskými soudci o delikátních otázkách kompetence, jež vyvolávala tato zvláštní serie procesů.

Přítomní byli většinou nakloněni Fandorovi.

Znali žurnalistu podle jména a věděli, že bystrý reportér „Velké Paříže“ prokázal mnohokrát ohromné služby společnosti tím, že dal svou inteligenci a a energii do služeb dobré věci.

Byli ovšem ještě lidé, kteří soudili, že žurnalista je vždy podezřelý a že Fandor mohl docela dobře hráti nějakou málo čestnou a málo vlasteneckou úlohu v aférách špionáže a zrady, o nichž soud měl rozhodnouti.

Fandorovi však velice prospělo, že byv vyveden z vězení někým neznámým, vrátil se zpět a prohlásil, že chce vyjíti z budovy vojenského soudu jen hlavními dveřmi, s hlavou vztýčenou, po rozsudku, jenž potvrdí jeho nevinu.

„Přistoupíme k vyvolání svědků,“ prohlásil plukovník předsedající vojenskému soudu.

V sále nastalo okamžité ticho a četař, pověřený vyvoláváním předvolaných a pečlivě slabikující jména napsaná na listině, již držel v rukou, ihned uposlechl tohoto rozkazu svého představeného.

Počet svědků, jež bylo potřebí vyslechnouti, byl značný a vyvolávání trvalo plných deset minut.

Většina těch, kteří byli obesláni k soudu, byli vo-

jíní, důstojníci a vojáci z posádky verdunské a cha-lonské.

Mezi těmito svědky, defilujícími před jeho zrakem, poznával Fandor některé více nebo méně sympatické tváře, jež se mu vryly do paměti za jeho krátkého pobytu v kasárnách Saint-Benoit.

Žurnalista se zachvěl.

Právě byl vyvolán Juve a detektiv přistoupil k tribunálu, aby mohla být zjištěna jeho přítomnost a pak, jak předpisuje zákon, opustil sál jako ostatní svědkové.

Po dohodě s Juvem odebral se totiž Fandor sám do vězení a přítomnost přítelova při líčení jej neobyčejně uklidnila.

Což neřekl Juve Fandorovi tím záhadným, slavnostním tónem, jehož užíval někdy, když nechtěl nechat nahlédnout do svého nitra:

„Milý hochu, musíš se postavit před soud, ale buď se mýlím, nebo se přihodí při líčení něco, co přiměje vládního komisaře, aby vzal svou žalobu zpět od A až do Z.“

„A jestliže ty si oddechneš,“ skončil s úsměvem Juve, „jsem ochoten věřit, že major Dumoulin si oddechne dvakrát, neboť, jak ho znám, je mu jistě strašně divně u srdce, když si vzpomene, že bude nucen ujmouti se slova před posluchačstvem tak vybraným, jaké přijde se podívat na tvůj proces.“

Fandor při vzpomínce na tato slova cítil se klidnějším, neboť choval k Juvovi neomezenou důvěru; doufal, že díky jemu vše půjde dobře. Od svého zatčení zažil tolik nepříjemností, že by musel být hrozně znepokojen, kdyby měl spoléhati jen na vlastní síly.

„Obžalovaný, vstaňte!“

Předseda soudu obrátil se přímo k Fandorovi. Pozoroval jej jasnýma, skleněnýma očima, jež neprozrazovaly žádnou myšlenku, žádný pocit.

Fandor se vztyčil a čekal.

Plukovník, jenž nebyl soudcem z povolání, měl před sebou tištěný formulář, nezbytnou pomůcku každého předsedy vojenského soudu.

Důstojník, krajně úzkostlivý ve své snaze nedo-pustiti se nejmenší formální chyby, jíž by pozorně naslouchající obhájce jistě využil, po každé otázce se odmlčel, odvažuje slova, uvažuje a vyčkávaje.

                                        *

Uplynula hodina .

Juve končil svou svědeckou výpověď.

Od počátku výslechu Fandorova bylo zřejmo, že není možno provésti jej se zdarem, nebude-li především zjištěna osobnost toho, jenž se objevil před vojenskými soudci jako obžalovaný.

Nuže jediný svědek, jenž mohl v tomto důležitém bodě podati soudcům bližší vysvětlení a potvrditi nebo vyvrátiti výpovědi Fandorovy, byl Juve.

Byl tedy požádán, jak bylo líčení zahájeno, aby přistoupil k zábradlí svědků a pověděl, co ví!

Oh, Juve toho věděl mnoho o Fandorovi! Aniž se pouštěl do podrobností, jež se mu zdály zbytečnými, vylíčil stručně dobrodružný život Fandorův, neprozradiv ovšem, že Jerome Fandor jmenuje se pravým jménem Karel Rambert.

Rozohniv se ke konci své řeči, vřelými slovy vychválil svým posluchačům přítele žurnalistu.

Slova Juvova přesto, že zřejmě nacházela víry, nedávala odpovědi na některé body obžaloby a naprosto nevyjasňovala otázku těžkých obvinění ze špionáže a z velezrady a ještě těžšího zločinu — z vraždy.

A tak, když Juve končil svou chvalořeč, předseda soudu, muž živý, přímý a vážný, nemohl se již zdržeti a zvolal:

„To je všechno hezké, pánové, velmi hezké.... ...ale záležitost se zaplétá čím dál tím víc! Kdo ji vyjasní?“

Pojednou, jako odpověď na tuto poněkud naivní otázka důstojníkovu, ozvalo se v tichu z pozadí sálu krátké a suché:

„Já!“

To slovo způsobilo ohromný rozruch.

Byl to žert? byla to provokace?

Členové soudu pohlédli na sebe zaraženě, mezi přítomnými nastal zmatek; posluchači, stojící v pozadí sálu, snažili se zjistiti, kdo se odvážil této sensační odpovědi.

Předseda svraštil obočí, a pátraje jasným zrakem ve vlnícím se posluchačstvu, otázal se:

„Kdo?“

Táž krátká, jasná a určitá odpověď opět se ozvala: ”Já!“

Současně prodíral se kdosi namáhavě přítomnými k soudnímu tribunálu a obešed kamna, stojící uprostřed sálu, dostal se na místo, vyhrazené svědkům

Vzrušený šumot zvedl se v posluchačstvu.

„Ticho!“ rozkřikl se plukovník neztráceje hlavu, a dívaje se rozzlobeně po publiku, dodal s pohrůžkou:

„Upozorňuji, že při nejmenším projevu dám okamžitě vykliditi sál; nejsme zde pro zábavu a nedovolím nikomu činiti poznámek k tomu, co se zde děje.“

Když se posluchači poněkud ztišili, pohlédl plukovník na osobu, jež se právě přiblížila k zábradlí svědků a které Juve diskrétně a snad i z galantnosti, ustoupiv poněkud stranou, ponechal přední místo přímo proti vojenským soudcům.

Byla to mladá žena, oděná elegantním černým kožichem; tmavý průsvitný závoj zakrýval její neobyčejně bledou tvář, a přítomní, kteří neviděli do tváře záhadné neznámé, povšimli si, že její čapka z vydří kůže sedí na bohatých, nádherných rusých vlasech, přecházejících do zlatova.

„Vy jste řekla já?“ otázal se plukovník.

Přes své rozčilení a svůj zmatek pronesla mladá žena hlasem téměř pevným:

„Ano, pane.“

„Kdo jste, madame?“

Záhadná žena musela sebrati všechny své síly, aby překonala své rozčilení, a tisknouc bezděky ruku na bušící srdce, prohlásila:

„Jmenuji se Berta, slečna Berta, ale jsem známá pode jménem Bobeta.“

Přes pohrůžky předsedovy ozvalo se v sále šuškání.

Zajisté pro mnoho lidí byla slečna Berta osobou zcela neznámou, ale den po tajemné vraždě kapitána Brocqa mnoho se mluvilo o Bobetě. Vědělo se nejasně, že tato mladá a hezká žena znala kapitána a že ona byla poslední, která s ním před jeho smrtí mluvila; soudcové vojenského soudu pak lépe než kdo jiný znali to jméno a byly jim podezřelé styky této mladé ženy s rodinou barona de Naarboveck, jenž podle mínění některých lidí byl asi zapleten do tragických událostí, jež před šesti týdny zaměstnávaly nejprve Druhé oddělení a pak celou francouzskou armádu.

Když pominulo první překvapení, způsobené nečekaným vystoupením Bobety, otázal se plukovník:

„Proč dovolila jste si, slečno, přerušiti líčení?“

„Tázal jste se, pane, kdo objasní tuto neblahou záležitost, a já jsem odpověděla „já“, — neboť jsem ochotna vše vám říci. Ukládá mi tak nejen mé svědomí, ale je to nejdražším přáním, jež mohu v tomto okamžiku vysloviti.“

Soudcové s údivem stále vzrůstajícím tiše se radili. Mínění jejich se rozcházela, a v křesle vládního komisaře major Dumoulin, jenž od počátku líčení nevycházel ze zlosti, kýval záporně hlavou, naznačuje tak, že je proti vyslechnutí tohoto svědka, jenž tak nevhodně pokazil důstojný průběh jednání.

Ale bystrý obhájce Fandorův Dr. Durul-Berton

vložil se do toho s jistotou a vážností.

„Pane předsedo,“ pravil zvedaje se, „mám čest po-žádati vás za okamžité vyslechnutí tohoto dobrovolného svědka.“

A aby plukovníkovi dodal odvahy, připojil:

„Je to vaším absolutním právem, pane předsedo, můžete naříditi toto slyšení ze své úřední moci.“

„A postavím-li se proti tomu?“ zabručel major Dumoulin a vrhl hněvivý pohled na obhájce svého protivníka.

Ten odpověděl zcela klidně:

„Postavíte-li se proti tomu, pane vládní komisaři, budu míti čest ihned požádati tribunál, aby o tom okamžitě rozhodl.“

Plukovník rozmlouval živě s přísedícími; po krátké poradě rozhodli se svědka vyslechnouti a plukovník prohlásil:

„Vyslechneme tedy toho svědka.“

Pak se obrátil na Bobetu:

„Uděluji vám slovo, slečno, ale dříve přísahejte, že budete mluviti pravdu, úplnou pravdu, pouhou pravdu, zvedněte pravou ruku a řekněte ,přisahám“.“

„Přisahám!“

Slečna Berta, s počátku nesmělá a rozčilená, nabývajíc pomalu odvahy, vyprávěla zvědavému po-sluchačstvu o svém dětství.

 Byla dívkou z lidu, ale dobře, počestně vychovanou; později, když dorůstala, všechna možná pokušení sváděla ji s přímé cesty. Přesto chytrá a po vzdělání toužící Bobeta, jíž se dostalo pečlivého vychování, věnovala se skutečným studiím, složila maturitu a stala se posluchačkou lékařské fakulty.

Bohužel, pobyt v různých nemocnicích, styk s různými lidmi, jež tam potkala, a také potřeba peněz odvrátily Bobetu od čisté radosti z práce .... Po několika letech vážné práce i lenosti musela se vzdát své touhy po doktorátu a spokojiti se podřadnou úlohou ošetřovatelky.

Plukovník ji dvakráte nebo třikráte přerušil:

„Ty podrobnosti nás nezajímají, slečno,“ prohlásil, „nesouvisí nijak s aférou, kterou soudíme. Nechceme znáti vaši historii, ale historii života vinníkova.“

Bobeta odvětila hlasem neobyčejně vážným:

„Chcete znáti historii života vinníkova?... poslouchejte.“

Mladá žena vyprávěla dále o svém pohnutém životě až do dne, kdy se náhodou setkala s baronem de Naarboveck. Za oddané ošetřování mladé Vileminy si získala vděčnost bohatého diplomata i jeho dcery a dostala se do jejich rodiny . ..

„Proklet budiž onen den,“ vykřikla Bobeta, „který byl počátkem, nejhorších katastrof, jež mě tím více rozrušovaly, že jsem si musela pomalu přiznati, že já jsem jich příčinou ...“

„Co tím míníte?“ přerušil ji vládní komisař.

„Co tím míním?... Že smrt kapitána Brocqa jsem zavinila já; že tajnou listinu, jež zmizela z jeho bytu, jsem vzala já, .... byla jsem jeho milenkou ... jsem odpovědna za jeho smrt.“

Po tomto sensačním prohlášení zavládlo hluboké ticho.

Soudcové, vládní komisař, Fandorův advokát ani sám Fandor nevěděli, co si mají mysliti; nebyli schopni soustřediti své myšlenky k nejjednodušší o-tázce.

Posluchači rozčileně oddychovali.

Jediný Juve, stojící za kamny, zůstal klidný.

Bobeta pokračovala:

„Mým démonem, pánové, byl nejhorší lupič, jehož znáte všichni pod přezdívkou Vagualam.“

Vagualam, agent Druhého oddělení generálního štábu, zabývající se veřejně protišpionáží...

Ale Vagualam, pánové, byl také špion, zrádce ve službách nějaké cizí mocnosti... něco ještě hor-

šího, on je vrahem kapitána Brocqa a zpěvačky

Niny.

Vagualam ze mne učinil svou věc, svou otrokyni.

Přece však já bídná nemohu svaliti vše na něho, ani tvrditi, že jsem jedině na ustavičné hrozby toho netvora zrazovala všemožným způsobem: zradila jsem svou vlast, zradila jsem lásku kapitána Brocqa, kterého jsem všemožně okrádala: ukradla jsem mu mobilisační plán a také peníze -— bankovky — jen abych pomátla policii, aby se myslelo, že jde o sprostou krádež.

Tyto bankovky jste nalezli v rukou nešťastného Fandora, jemuž jsou přitěžující okolností. Vězte tedy, že byly mnou ukradeny a jemu odevzdány jedním z našich agentů, který věděl, že tak zkompromituje nepravého desátníka Vinsona.

Nejednala jsem ani tak z touhy po penězích, jež mi platili oni, ani z touhy po bohatství, jež mí hlavně sliboval Vagualam.. jako ze msty, ze zlosti, z nenávisti, z lásky.

Dr. Durul-Berton prudce povstal a naklonil se k mladé ženě, jež při těch posledních slovech skoro omdlévala:

„Mluvte, mluvte, slečno!“ zvolal.

Bobeta pomalu pokračovala:

„Ano z lásky: toto doznání mne stojí nejvíc, neboť mne dojímá a zraňuje až do hloubi mé duše! Dala jsem se přemluvit podlým Vagualamem a zavléci na příkré stezky špionáže a zrady ze žalu nad nepochopenou láskou k muži... jehož srdce náleželo někomu jinému... k snoubenci slečny Vilemíny, k nadporučíku Jindřichu de Loub . ..“

Předseda prudce přerušil mladou ženu:

„To stačí, slečno, to stačí... není třeba jmenovati. Račte pokračovati ve své výpovědi, týkající se špionáže.“

Bobeta se vzchopila a s nadlidskou energií vyprávěla podrobně, jak se uvolila skrýti závěr, který jí Vagualam jednoho dne přinesl; to ona pomohla lupiči vypracovati odvážný plán, jak dopravit to dělo do ciziny; to ona byla převlečena za kněze, aby dovezla desátníka Vinsona do Dieppu. Nevěděla však, že jede s Jeromem Fandorem. Teprve cestou se dověděla, byvši na to upozorněna depeší od Vagualama, že desátník zrádce a voják, jedoucí s ní, jsou vlastně dva .. .

A kdo zabil též pravého desátníka Vinsona před několika dny, když přecházel ulici Cherche-Midi ? Vy to asi nevíte, pánové, ale já to vím... vrah kapitána Brocqa, vrah zpěvačky Niny, je opět týž Vagualam !

„Vagualam!“ opakovala Bobeta, víc a více se roz-ohňujíc; vykřikovala svá vyznání bez ostychu, bez bázně, jako apoštol, jenž chce přesvědčiti, jako mučedník v nejhorších mukách.

Vagualam!... ptáte se, kdo je to, a hledáte mezi zloději, mezi tajnými agenty, mezi tou nečistou cháskou, která se potlouká kolem vašich štábů, číhajíc, kde by urvala nějaké tajemství, kde by koupila něčí svědomí nebo nějakou tajnou listinu.

Jen pozvedněte oči, pohlédněte výše, ještě výše než jsou štáby, hlavní politické osobnosti, členové vlády... vzpomeňte si na zástupce cizích mocností...

Bobeta nemohla pokračovati.

Major Dumoulin, který již chvíli poposedával na své židli, k ní přiskočil; zakryl jí prudce ústa svou rukou a téměř poděšeně, ale rozhodně se obrátil na předsedu vojenského soudu s prosbou:

„Pane předsedo, žádám o tajné líčení! Takováto obvinění nesmějí být pronášena veřejně .. . zapřísahám vás, nařiďte tajné líčení!“

Advokát-obhájce se také zvedl a tónem obdivuhodně klidným, jenž kontrastoval s chováním vládního komisaře, prohlásil:

„Také já, pane předsedo, žádám o tajné líčení.“ Plukovník přikývl.

Avšak zatím co se vojenští soudcové radili o tajném líčení, major Dumoulin, naveden nadporučíkem Servinem, opět vystoupil a řekl:

,,Pane předsedo, vážení členové soudu, vzhledem k těžkým přiznáním svědka žádám, aby byl okamžitě zatčen.“

Důstojník sotva pronesl své přání, když síní rozlehl se hlasitý výkřik

Juve, uhádnuv úmysl Bobetin, přiskočil k ní, jak mohl nejrychleji, a zachytil ji klesající do náručí.

Bobeta, jež se k tomu nepochybně již dávno rozhodla, domnívajíc se, že soud je dostatečně zpraven, aby mohl osvobodili Fandora, a lekajíc se ponížení žaláře, vypila právě obsah malé lahvičky, kterou až dosud skrývala v rukávníku.

„Nešťastnice!“ vykřikl Juve, „otrávila se!“

V soudní síni nastal zmatek.

Posluchači, nedbajíce zákazu vládního komisaře, nahrnuli se doprostřed sálu a přes židle a lavice protlačili se k mladé ženě až k samému tribunálu.

Fandor by byl mohl v tom zmatku velmi snadno prchnouti, ale ani na to nepomyslil; byl příliš rozčilen, příliš omámen spoustou událostí, jež se sběhly v posledních dvou hodinách.

„Líčení je přerušeno,“ zvolal plukovník rozzlobeným hlasem, uznávaje, že nic jiného nezbývá.

                                       *

Bylo devět hodin večer a obecenstvo, v tak hojném počtu jako ve dvě hodiny odpoledne, čekalo v soudní síni.

Po pokusu Bobetině o sebevraždu — dívka nezůstala na místě mrtvou a byla odvezena do nemocnice s velmi slabou nadějí, že bude přivedena k životu — bylo v líčení pokračováno; soudcové však zahájili tajné líčení. Avšak vyznání vinnice nejen že popletlo majoru Dumoulinovi plán jeho obžalovací řeči, ale osvítilo soudce a přesvědčilo je o nevině

žurnalistově, jenž ještě naposledy vysvětlil, proč se skrýval pod uniformou desátníka Vinsona.

Kromě toho si důstojníci vojenského soudu uvědomili, že Fandor vlastně nemůže podléhati jejich soudu.

V devět hodin večer nejvyšší vojenský soud vyslovil ústy svého předsedy rozsudek podle slavnostní formule, začínající takto:

,.Jménem národa francouzského“ a končící se osvobozením Fandorovým. Posluchačstvo přijalo rozsudek s nadšeným voláním „bravo!“

                                         *

Fandor byl na svobodě.

Mladý muž, poněkud zmaten, nevěděl, co má odpovídati lidem všeho druhu, civilistům i vojákům, kteří se k němu tlačili a nedali mu vyjíti ze soudní síně.

Tiskl mechanicky pravice, jež mu byly srdečně podávány. Usmál se poznámce nadporučíka Servina, který mu pošeptal do ucha, ne bez ironického zaostření :

„V rozsudku není zmínka o šatech, které máte na sobě, pane Fandore; ale již je, jak se zdá, jisté, že vám nepatří, buďte tedy tak laskav a vraťte je co možná nejdříve vojenské moci... jinak bychom vás museli znovu udati pro odcizení, vojenského o-bleku.“

Nadporučíka ten nápad rozesmál.

Dav se však pomalu rozcházel a Fandor, zůstav sám s několika kolegy-žurnalisty, mohl jim volněji vyprávěti o svých dojmech a strastech.

Najednou přišel Juve.

Tvář policistova, nehybná po celou dobu líčení, nyní zářila radostí.

Avšak Fandor, jenž byl zvyklý čísti na tváři policejního inspektora jeho nejhlubší dojmy, poznal na prvý pohled, že je Juve velmi dojat.

Policista se prodral skupinou lidí k Fandorovi, políbil žurnalistu na obě tváře a pak mu rychle pošeptal :

„Nyní, milý Fandore, nemáme čas se zdržovati, pospěšme si! Doprovodím tě domů, aby ses převlékl, neboť nás čeká práce dnes večer ...“

„Dnes večer?“ zeptal se Fandor pln úžasu.

Ale Juve ho již odváděl a záhadně dodal:

„Pochopíš brzy ...''

                                 XXXVI.

                            VYSLANEC! . . ?

„Rychle, Fandore, pospěšme si, abychom nepřišli pozdě..

Jerome Fandor oblékl svrchník a žena se po schodech za Juvem, který sám bral dva schody najednou, volal na něho:

„Konečně jsem se toho dočkal, Juve! Musíte přece dát adresu kočímu a tak se aspoň dovím, kam mě to vezete a proč jste mi nakázal, abych se oblékl do fraku a proč vy sám jste si jej oblékl... Ještě jsem vás v něm nikdy neviděl!...“

Juve se najednou zastavil.

„Máš pravdu, konečně ... je to ode mne docela hloupé, že tě tak napínám ... Fandore, jedeme na ples . .

„Na ples?“

„Ovšem, že tam někoho roztočíme ... a to pěkně!“

„Kohopak?“

„Pána domu!“

„Juve, vy mluvíte v hádankách ...“

„Vůbec ne! Víš, Fandore, ke komu jedeme?“

„To bych právě rád věděl, Juve ...“

„Nuže, povím ti to: jedeme k Fantomasovi... zatknout ho.“

Jerome Fandor byl, jak se zdálo, úplně ohromen.

„Ale, můj bože, co to znamená, Juve?“ tázal se, zatím co policista vstupoval do vozu a usazoval ho vedle sebe, „přece jste mi onehdy tvrdil, že nemůžete zatknouti Naarbovecka; neřekl jste mně ovšem proč... což to nebylo pravda?“

„Bylo to pravda.“

„A již to není?“

„Je to ještě pravda.“

Fandor nemohl utajiti svou netrpělivost. Chopil se Juvovy ruky a nervosně ji svíraje zvolal:

„Žádné slovní hříčky! Věc je příliš vážná, neod-bývejte mě svou ironií.

Vím, že Naarboveck je Fantomas, ale vy jste mi tvrdil, že je nemožno zatknouti Naarbovecka, tvrdíte to ještě a přece mi oznamujete, že jedeme zatknout Fantomase ... jak tomu mám rozumět?“

Juve místo odpovědi vytáhl hodinky.

„Hled’, Fandore, je přesně půl jedenácté. Ve tři čtvrti na jedenáct budeme u Naarbovecka; nebudu moci jej zatknout — pochopíš to kolem půl dvanácté — ale uvidíš, že ve tři čtvrti na dvanáct, nejdéle o půlnoci, bude mi hračkou zatknouti Fantomase ... a učiním to bez ostychu ...“

„Už jste, Juve, protivný se svými záhadami.“

Oba muži hovořili, tváříce se vesele a žertujíce, ale ve skutečnosti, kdykoliv vyslovili jméno Fantomase, jméno toho hrozného lupiče, kterého již tolik let pronásledovali, jejich hlas se chvěl a zmocňoval se jich nepokoj a rozčilení.

„Milý Fandore,“ odvětil tentokráte vážně Juve, „odpusť, že jsem ti víc nesvěřil. Řekl jsem ti, že Naarboveck je mimo můj dosah, a že jdeme zatknouti Fantomase, to vše je správné; všecko však závisí na jedné vůli, kterou nemohu říditi a jež dnes večer zbaví mne poslední překážky, jež mi brání

zatknouti okamžitě lupiče ... a jež udržuje toho netvora v úplné bezpečnosti...“

„Čí vůle ?“

„Vůle krále!“

A Juve dodal mírným hlasem:

„Již se mne, prosím tě, neptej! Nemohu ti vyzraditi nic.“

Policista vložil do těchto slov tolik upřímnosti, že Fandor pochopil, že mu Juve nesmí sděliti více.

„Dobře, Juve, spoléhám na vás... ať se stane cokoliv, nepustím vás s očí, budu vám stále na blízku ... budete-li mne potřebovati...“

Juve podal ruku žurnalistovi:

„Děkuji, Fandore!...“

Stiskli si rychle pravice. Zmocnilo se jich pohnutí, srdce jejich bila rychleji.

„Víš, že nám dnes zase jednou půjde o kůži?...“ zvolal Juve; „jsem jist konečným vítězstvím, leda že nějaká hloupá kulka z revolveru ...“

Fandor již opět nalezl svůj žertovný tón.

„Prosím vás, přestaňte! Snad mi nechcete nahnat strachu s tím vaším strašidlem?“

Vůz odbočoval právě s Alexandrova mostu

                                     *

Palác barona de Naarboveck tonul v záři světel

Zatím co množství služebnictva přeměňovalo ohromnou místnost v přízemí v jídelnu, kde se sejdou hosté po slavnosti k večeři, v salonech prvého poschodí byl ples v plném proudu.

Salony byly úplně vyklizeny, jen knihovna na konci byla přeplněna nábytkem a předměty, které už nemohly být jinam odklizeny.

Cikánská kapela, skrytá v jednom rohu hlavního salonu za skupinou zelených květin, hrála strhující valčíky k tanci nejvznešenější, nejvybranější a nejelegantnější společnosti pařížské.

Paní Paradelová, choť ministra zahraničních záležitostí, bavila se s pánem domu. Hledíc za Vile-mínou, která právě s rozkošnou úklonou přešla kolem ní, zašeptala:

„Rozkošná dívka!“ a dodala, tváříc se starostlivou:

„Bude se vám stýskat, milý barone! Slyšela jsem, že novomanželé odjedou do středu Afriky... to je hrozné, mezi divochy!“

Diplomat odvětil se smíchem: „Není to tak zlé, madame, můj nastávající zeť, Jindřich de Loubersac, opouští skutečně generální štáb, ale jako kapitán, a jeho představení ho posílají nikoli mezi divochy, jak se domníváte, ale jen do Alžíru!... To je velmi krásná garnisona.“

„Doufám, že se za nimi brzy podíváte?“ pravila ještě choť ministrova a odcházela.

Baron de Naarboveck se uctivě uklonil a zamířil ke vchodu na galerii, spojující salony se schodištěm.

Dva hosté, kteří neunikli jeho bystrému zraku, přicházeli pomalu proti němu.

Naarboveck potlačil zachvění a jda jim vstříc otázal se zvláštním, ale zdvořilým tónem:

„Pánové byli pozváni?“

„Ovšem,“ odpověděl jeden z nich... „buďte ujištěn, pane barone, že přítel Fandor ani já bychom si jinak nedovolili!...“

„Vím, vím, pane Juve,“ pokračoval baron; „ostatně jsem vás čekal.“

Ironický úsměv přelétl Naarboveckovi přes rty, avšak Juve pokračoval klidně a flegmaticky:

„Nikdy bychom si neodpustili, kdybychom vám dnes večer neblahopřáli!“

„Ach tak! Patrně k zasnoubení Vilemíny?“ zvolal de Naarboveck.
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Juve zavrtěl hlavou.

„Nikoliv, pane barone, toto blahopřání si ponechám pro pana de Loubersac a pro slečnu Terezu!... pardon, pro slečnu Vilemínu ...“

A Juve, jenž úmyslně se přeřekl, upřel oči na diplomata, který však ani brvou nehnul.

„Co chcete říci, pane Juve?“

„Chci říci..

Juve protáhl svá slova a dotkl se lehce loktem Fandora, aby ho tak přiměl k pozornosti a pokračoval :

„Chci říci, milý pane barone, že jsem se právě dozvěděl o vaší nové hodnosti, vaše pověřovací listiny byly právě předloženy; zítra budou ratifikovány; jste tedy od dnešního večera representantem království hesensko-výmarského ... výborně .. . doufám, pane vyslanče, že máte radost z tohoto jmenování ?“

De Naarboveck se uklonil a odpověděl:

„Skutečně, přináší nějaké výhody.“

„A jaké!“ vypočítával Juve, „je vám zajisté známo, že se vám dostává tak definitivně přístupu do oficielního prostředí... a kromě toho těšíte se nedotknutelnosti... oné pověstné nedotknutelnosti!”

Poněvadž Juve kladl důraz na to slovo, pan de Naarboveck, tváře se, jako by nerozuměl zřejmé jeho narážce, opakoval:

„Máte pravdu, pane inspektore, těším se ode dneška nedotknutelnosti.“

A výsměšně dodal:

„Vzácná výhoda, že ano?“

„Velmi vzácná,“ uznal Juve.

Ale příliv hostů je rozvedl. Pán domu se vzdálil na konec salonu, kdežto Fandor odvedl policistu za rukáv k oknu a tiše se ho otázal:

„Juve, co znamená ta komedie?“

„Ach, Fandore, to není žádná komedie!...“

„De Naarboveck je vyslancem?“

„Ano, Fandore, království hesensko-výmarského — a to již týden, od toho večera, kdy bychom ho byli málem zatkli v atelieru v ulici Lepic... odkud bys byl málem nevyšel živ ...“

„A je nedotknutelný?“

„Ovšem; podle mezinárodních smluv je každý representant cizí mocnosti osobností nedotknutelnou, ať je kdekoliv. Tím spíše ovšem na vyslanectví, kde je doma, ve své zemi! U barona de Naarboveck, v tomto paláci na Esplanade des Invaiides, v samém středu Paříže nejsme, Fandore, ve Francii, ale v království hesensko-výmarském; nyní chápeš, co z toho plyne ... ale ještě není po všem ... promiň, mám něco na práci..

Policista se náhle odtrhl od Fandora a prodíral se mezi četnými fraky a dekoltovanými toaletami k hostu, stojícímu stranou a pozorujícímu zvědavě, co se kolem něho děje.

Byl to muž velmi distingovaný, ještě mladý, asi pětatřicetiletý. Měl světlý knírek, pečlivě vzhůru nakroucený, podle německé módy.

Juve, přistoupiv k němu, uklonil se a uctivě zašeptal :

„Děkuji Vašemu Veličenstvu, že se dostavilo ...“

„Pane inspektore, jsem zde princem Ludvíkem z Kalbachu, zachovejte moje inkognito a pospěšte si, prosím vás; nikdo neví, že jsem v Paříži, přál bych si, aby při tom zůstalo, a na štěstí, jak víte, můj... ten člověk ... mě nezná ...“

Juve chtěl ujistiti panovníka, že jeho přání bude respektováno, když někdo jej zatahal za ruku.

Policista se obrátil a spatřil nadporučíka de Loubersac, zářícího štěstím.

„Ach, pane Juve, jsem tak rád, že vás vidím,“

zvolal, „....ale málem byl bych zapomněl... právě vás hledal pan Lépine.“

„Děkuji, pane nadporučíku, půjdu hned za ním, ale nyní dovolte, abych vám blahopřál,“ odvětil policejní inspektor.

Pak vyhledal známého policejního prefekta, stojícího stranou na galerii nad vestibulem.

Pan Lépine, přesto že se snažil roztomile se usmí-vati, vypadal starostlivě.

„Juve, máte tu službu?“ zeptal se.

„Ano a ne, pane prefekte.“

Pan Lépine rozevřel oči úžasem.

„Vysvětlím vám to později, pane prefekte,“ pokračoval Juve, „ta věc je ještě velmi nejasná.“

Najednou se octla před nimi Vilemína de Naar-boveck.

Dívka, zářící krásou a štěstím, spatřila policistu a odvádějíc ho do salonu, švitořila:

„Pane inspektore, jako řádná paní domu pozoruji, že netančíte; dovolíte, abych vás představila několika rozkošným dívkám?“

„Sapristi,“ myslel si Juve, „to se nehodí ani mně, ani mým nohám.“

Ale podařilo se mu vyklouznouti a nyní šel na vzdory všem pravidlům slušnosti za plukovníkem Hoffermanem, jenž rozmlouval dosti tajemně s baronem de Naarboveck.

„Práce Druhého oddělení,“ prohlásil důstojník.

Víc Juve nezaslechl...

Pan Lépine stanul před ním a škubal nervosně svůj vous; zatáhl opět policistu do odlehlého kouta a zeptal se ho přímo:

„Co dělá policie, Juve?“

„Nevím, pane prefekte.“

„Jak to?“ pokračoval tento, „v těchto salonech mešká host, který nebyl hlášen a přece ... tak důležitá osoba! To je opravdu zvláštní! Cožpak vy, Juve, také nevíte, že u barona de Naarboveck je dnes večer král hostem?...“

„To vím,“ prohlásil Juve... „Bedřich Kristián II.“

Policejní prefekt, popuzen klidem detektivovým, zabručel:

„Vy o tom víte a ředitelství o tom neví... budiž! Ale poněvadž toho tolik víte, proč ten král tu je?“

„Přijel se na mne podívat!“ odpověděl Juve.

„Juve, vy blázníte ...“

„Nikoliv, pane prefekte; všimněte si raději...“

Policista náhle přerušil svou rozmluvu s panem Lépine, přistoupil k panovníkovi a řekl mu tiše několik slov ...

Policejní prefekt pozoroval ne bez velikého úžasu, jak král naslouchá pozorně Juvovi, potřásá hlavou a odchází ze salonu na galerii, odkud se vcházelo do různých pokojů, z nichž poslední byla knihovna,

Juve zatím se podíval nenápadně na hodinky a zachvěl se. Tvář jeho vzala na sebe přísný výraz a celé jeho chování poukazovalo k tomu, že se k něčemu definitivně rozhodl. Hledal očima barona de Naarboveck a spatřiv ho zamířil k němu a navrhl mu:

„Pane de Naarboveck, rád bych si s vámi promluvil, ale ne zde ... někde jinde, třeba ...“

„V mé knihovně?“ navrhl baron de Naarboveck a změřil pohrdavě policistu; jejich příkré, téměř hrozivé pohledy se setkaly.

Diplomat ještě dodal:

„Záleží vám na tom, pane?“

„Nesmírně,“ odvětil Juve.

„A co zamýšlíte říci nebo učiniti za té rozmluvy?“ pokračoval de Naarboveck.

Juve jasně a důrazně odpověděl:

„Odhaliti Fantomase a zatknouti ho.“

„Jak je libo!“ odvětil diplomat.

                                       *

V knihovně, naplněné přebytečným nábytkem, vyklizeným ze salonů, pustil se Juve s baronem de Naarboveck ve velmi prudký řečnický zápas.

Byli sami, úplně sami, a Juve, který nechal vstoupiti barona před sebou, věděl, že místnost má jen jeden východ; kdyby napadlo baronu de Naarboveck nějakou lstí nebo násilím dostati se ven, musel by nejdříve odstraniti Juva ode dveří, před nimiž stál.

Na druhém konci knihovny bylo sice okno, vedoucí na Esplanade des Invalides a zastřené zataženou záclonou, ale Juve se nebál, že by jeho protivník uprchl touto cestou, věděl také — on jediný — že mezi tím oknem a záclonami je ... někdo.

„Vzpomínáte si, pane de Naarboveck, na onen večer, kdy policie přišla sem k vám, aby zatkla Vágualama?“

„Ano,“ odvětil de Naarboveck... „byl jste to vy, pane Juve, jenž jste se dal zatknout přestrojen za něho.“

„Ano, byl,“ doznal Juve a pokračoval:

„Vzpomínáte si, pane de Naarboveck, na jistou rozmluvu, kterou měl inspektor Ju|ve s pravým Va-gualamem v bytě Jeroma Fandora?“

„Nikoliv,“ prohlásil baron, „prostě z toho důvodu, že ta rozmluva — jak jste právě řekl — byla rozmluvou dvou osob: Juva a Vagualama.“

„A přece ten Vagualam nebyl nikdo jiný než Fantomas,“ trval na svém Juve, rozohňuje se.

Juve, odmlčev se na vteřinu, vyhodil poslední svůj trumf:

„Naarbovecku, zbytečně si hrajeme na schová-vanou! Vagualam je Fantomas, Vagualam jste vy, Fantomas jste vy!

Víme to, poznali jsme vás a zítra ráno anthropo-metrie dokáže před očima všech to, o čem jsou dnes přesvědčeni jen zasvěcení.

Víte již dlouho, že jste stihán a pronásledován, zpozoroval jste, že kruh kolem vás se každý den víc a více zužuje a vy, vsadiv vše na jednu kartu, ba pokusiv se o nemožné, vymyslil jste si tuto ohavnou komedii: oklamal jste šlechetného panovníka a dal jste se jmenovati jeho vyslancem, abyste těžil aspoň nějaký čas z diplomatické nedotknutelnosti... ovšem, nebylo to špatně vymyšleno ...“

„Viďte,“ poznamenal ironicky baron de Naarboveck, kterého ostrá slova Juvova nepřivedla z míry...

„Přiznáváte se tedy?“

„A kdyby!“ zvolal záhadný ten muž, „když jste se dopátral pravdy, pane Juve, máte nepochybně v úmyslu mě udati a dokázati, že baron de Naarboveck není nikdo jiný než Fantomas? Obdivuji se vaší obratnosti a připouštím, že je docela možné, že se vám dostane dovolení zatknouti mne v několika dnech...“

„Nikoliv v několika dnech, ale ihned,“ přerušil ho prudce Juve.

„Pardon!“ ohradil se de Naarboveck, klidnější než kdy jindy, zatím co Juve stěží ovládal své nervy, „pardon, moje pověřující listiny jsou pravé a nikdo na světě mě nemůže zbaviti mého úřadu..

„Někdo přece,“ odvětil Juve.

De Naarboveck mávnul rukou:

„Kdo?''

„Král.“

Baron de Naarboveck potřásl zlomyslně hlavou.

„Máte pravdu, Bedřich Kristián jediný má prá-

vo odejmouti mi titul vyslance, avšak... ať tedy přijde!“

Juve neodpověděl; ukázal pomalu prstem k oknu,

A de Naarboveck, který mimovolně sledoval ten pohyb, nemohl zadržeti výkřik plný úžasu a úzkosti.

Záclony, zakrývající okno, se opravdu rozhrnuly a před zraky bídníka pomalu se vynořovala vznešená postava krále hesensko-výmarského Bedřicha Kristiána II.

Panovník byl bledý a bylo znát, že v jeho srdci vře tajený hněv.

Policista k němu přistoupil a Bedřich Kristián, vytáhnuv z kapsy širokou obálku, podal ji Juvovi.

„Stal jsem se obětí podvodu tohoto netvora,“ prohlásil, „ale dovedu se znáti k svým omylům a dovedu je napraviti. Pane Juve, zde je dekret, o nějž jste mě žádal, kterým ruším jmenování barona de Naarboveck.“

Fantomas za této krátké scény pomalu couval do jednoho rohu pokoje, jeho tvář byla stažena, lupič byl bledý a neklidný jako pronásledované zvíře.

Avšak při posledních slovech krále se Fantomas vzchopil, také on vytáhl z kapsy listinu a s drsným smíchem ji podával panovníkovi:

„Sire, já vám zase dám tohle!“... prohlásil... a pronesl zřetelně, pevným hlasem:

„Je to plán, ukradený u kapitána Brocqa... mo-bilisační plán celé francouzské armády, který váš císař...“

„Dosti pane!“ okřikl ho král a hněvivým gestem smetl na zem papír, který mu Fantomas podával.

Juve zatím, nestaraje se ani dost málo o etiketu, rychle se sehnul a sebral listinu. 

Král, který to viděl, pokračoval spěšně, jako by se chtěl omluviti a předejíti podezření, jež mohlo proti němu vzniknouti:

„Ten plán náleží vaší zemi, Juve, nechtěli jsme nikdy..

Oba muži pustili na okamžik Fantomase s očí... a ten okamžik, sotva několika vteřin, stačil lupiči, aby se najednou skryl... zmizel.

Tato náhlá, nepravděpodobná eskamotáž poděsila krále.

Juve však neztratil hlavu a zavolal:

„Michale!“

Policejní inspektor, čekající na blízké galerii, přispěchal okamžitě do knihovny; za ním se objevilo několik pánů ve fracích; byli to vesměs policejní agenti.

Dvěma slovy informoval Juve Michala.

„Fantomas je zde .. .skryl se ... ale neutekl.., V těchto stěnách je snad nějaká skrýše ... ale nikoli východ. Odstraňte všechen ten nábytek, který tvoří opravdovou barikádu a chrání toho ničemu.“

Uplynulo několik trapných minut, aniž kdo promluvil. Juve požádal krále, aby se vzdálil, a postavil se s Michalem na stráž ke dveřím.

Přišlo několik lokajů, postavili na krb vázy s květinami a zase odešli. Netušili ani, že za některým kusem nábytku je skryt pán domu, baron de Naarboveck, který není nikdo jiný než Fantomas, obklíčený nyní policií, ale jistě také odhodlaný pro-dati draze svůj život.

Policisté se nemohli ubrániti myšlence, že stojí tváří v tvář nejhroznéjšímu netvoru, který, skryt za opěradlem některého křesla, může si je pohodlně vzít na mušku a jednoho po druhém postříleti.

Zdálo se, že váhají; ale Juve rozkázal:

„Do práce!“

Juve s inspektorem Michalem a šesti muži pustili se do úplného přerovnávání knihovny; přestavovali každý kus nábytku, nahlíželi pod pohovky, odhrnovali záclony i čalouny.

Nikde nic... po Fantomasovi ani památky!...

„U všech hromů!“ bručel Juve, na jehož čele vyvstával již studený pot; věděl, jak je Fantomas vynalézavý v úskocích.

Juve však byl také jist sám sebou; v knihovně nebylo poklopů ani tajných dveří, podlaha se neotvírala, strop nebyl pohyblivý.

Náhle se policista rozhodl.

„Vyneste všechen nábytek na galerii,“ rozkázal, „však uvidíme. — Fantomas přece není duch, nemohl odtud vyjíti, musí tedy býti zde!“

S námahou, neboť museli jednati rychle a tiše, stěhovali agenti úzkými dveřmi knihovny velký i drobný nábytek.

Již byla místnost skoro prázdná, když se u vchodu náhle objevila Vilemína.

Spatřivši ten nepořádek, zůstala zmatena, ohromena.

Také policistu, rozčileného na nejvyšší stupeň, zarazil její náhlý příchod; div neklesl při prvním slově, jež k němu pronesla:

„Pane Juve, jsem ráda, že vás nalézám,“ pravila zcela přirozeným hlasem. „Baron de Naarboveck mě posílá k vám.“

Juve vyskočil.

„Kdože, slečno?“

„Baron de Naarboveck,“ opakovala dívka, překvapena chováním Juvovým.

„Baron de Naarboveck se po mně ptá?“ ptal se ještě jednou. „Kde?... a kdy?...“

Vilemína vysvětlovala docela prostě:

„Před vteřinou jsem se s ním setkala u vchodu do salonu; vyšel odtud ... Ale proč odnášíte ten nábytek na galerii?... Řekl mi: Vilemíno, jsem trochu unaven, jdu na chvíli do svého pokoje, ale řekni panu Juvovi...“

Vilemína se odmlčela, neboť Juve se vzpamatoval, a nestaraje se již o Vilemínu, vyřítil se na galerii, zastavenou nábytkem z knihovny.

A náhle stanul, ztuhlý úžasem.

Narazil právě na veliké křeslo, jehož si až dosud nevšiml, přesto že bylo v knihovně. Nyní však jeho nezvyklý vzhled upoutal Juvovu pozornost. 

Policista si je prohlížel celý poděšený.

Bylo to zvláštní a podivuhodně upravené křeslo: opěradla i sedadlo se otvírala středem a uvnitř křesla byla prázdná prostora, sloužící zřejmě k tomu, aby se tam mohl někdo skrýt. Bylo to vlastně dvojité křeslo s dvojitým dnem: báječná nenápadná skrýše.

Juve již chápal, co se stalo. Bylo to zcela jednoduché.

Fantomas využiv nestřeženého okamžiku, skryl se s překvapující rychlostí do svého tajného křesla... stalo se, co předvídal.

Juve nejdříve prohledával místnost a nenaleznuv nikoho nařídil odstraniti překážející nábytek! Také křeslo bylo odneseno na galerii a Fantomas z něho docela jednoduše vylezl.

A ve své ironii šel tak daleko, že v okamžiku, kdy opouštěl — navždy — svůj nádherný palác v ulici Fabertově, poslal Vilemínu, aby zpravila Juva o jeho útěku.

Juve tomu všemu rozuměl; byla to smrtelná rána pro něj; byl zničen.

„Co je vám, milý Juve?“ otázal se ho někdo mírně.

Byl to Fandor, který nic netuše nalezl policistu, jehož dosti dlouhá nepřítomnost v salonech se mu zdála podezřelou, tím spíše, že žurnalista právě viděl diplomata, jak prošel rychlým krokem tanečním sálem a zmizel mezi tanečníky.

Policista hned neodpověděl.

Veliké slzy stékaly mu po tvářích, vyhublých únavou a starostí. Pomalu slabikoval:

„Fantomas ... Měl jsem ho v rukou ... a já jsem sám dal vynésti z knihovny to zlořečené křeslo... ... já sám ...“

Dále Juve nemohl. Klesl Fandorovi do náručí.

Juve opět ztroskotal u samého přístavu.

Opět mu lupič unikl.

A přece Vagualam i Naarboveck byl Fantomas.. .... nepostižitelný Fantomas.

Což nedosáhne Juve nikdy své pomsty?“

POKRAČOVÁNÍ DOBRODRUŽSTVÍ FANTOMASOVÝCH

V NÁSLEDUJÍCÍM SVAZKU


KRÁL ZAJATCEM FANTOMASOVÝM
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